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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF BOTSWANA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 19462 as an
organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and
providing services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic
education and -upporting services for women in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, development
and protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of Botswana wish to establish the terms
and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities
of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Botswana,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946; 3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Botswana;

I Came into force on 21 March 1994 by signature, in accordance with article XXIII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(e) "Greeting Cards Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organisational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(in) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons
who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly
resolution 76 (1) of 7 December 1946.'

ARTICLE II

Scoe of the Agreement

I. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with
the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

I. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (AI64/Add.1), p. 139.

Vol. 1772, 1-30844



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings
of UNICEF, the Government and participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such
records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties
may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the
regional/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for the programme of cooperation
agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide
support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;
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(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of

cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to
the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into
account contributions in kind, if any.

Vol. 1772, 1-30844
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ARTICLE VII

UNICEF supplies, eauipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of
operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement.
It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt,
unloading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment
and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of
supplies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other
assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and
efficient manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political
opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other
materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant
master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of
cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon by
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the Parties. Authorised officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other
materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each UNICEF financial year, submit to UNICEF progress reports on the
programmeS of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with
existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation
by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from programmes
in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.
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2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and
assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from

search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether
by execution, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any

official duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions

agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and

protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not

disturbed by the unauthorised entry of persons or groups of persons from outside or by

disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever

located and by whomsoever held,shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind

and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into
any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organisations or agencies of the United Nations
system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of

exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is

understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact,
no more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a
corporation under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services
rendered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports

and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It
is understood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the
Government.
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(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and
objectives of the UNICEF Greetings Card Operation, shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of
UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XlII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks, forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.
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2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulations;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties including value-
added tax, in accordance with existing government regulations.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article
VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.
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ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or
permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes
of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned
to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions,
decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations,
including UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary
for the independent exercises of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organisation) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matte, photographic and electronic
data communications and other forms of communication as may be agreed upon between the
Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence
either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to
censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment
on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between
its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in
New York.

Vol. 1772, 1-30844
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4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention
(Nairobi, 1982) and the regulations annexed thereto.'

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplane and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons
concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive
the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where,
in his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify
and hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

3. In the event of the Government making any payments in accordance with paragraph
2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise the rights and claims UNICEF
may have against such third parties.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1531, 1532 and 1533, No. 1-26559.
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ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force immediately upon signature by the Parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of UNICEf activities, and the resolution of any disputes
between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF have on behalf of the
Parties signed the present Agreement, in the English language. For the purposes of
interpretation and in case of conflict, the English text shall prevail.

Done at .. . ,this .4 £.rday of..-IA.A. ...... .nineteen hundred and ninety
four.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: SHEILA M. TACON

Title: UNICEF Representative

Signature

For the Government:

Name: G. J. STONEHAM

Title: Permanent Secretary
Ministry of Finance
and Development Planning

Signature
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE BASE TYPE RtGISSANT LA COOPIRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DU BOTSWANA

PREAMBULE

Consid6rant que l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies, par sa r~solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a crd le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult~rieures, I'UNICEF a 6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'&Iucation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch~ant, les activit~s et les programmes visant A assurer la survie, le
dAveloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF
coopire;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement du Botswana (ci-apr~s
d6nomm6 << le Gouvernement >>) sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles
l'UNICEF, dans le cadre des activit~s op6rationnelles des Nations Unies et de son
mandat, coop6rera A des programmes concernant le Botswana;

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le present Accord.

Article premier

DfFINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Les termes << autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme «Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvemement >> d6signe le Gouvernement du Botswana;

e) L'expression << op6ration Cartes de vceux >> d6signe l'unitd fonctionnelle de
'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&, le soutien et des apports de fonds

I Entrd en vigueur le 21 mars 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdn6rale, premiere session. seconde partie (A/64/Add.l),

p. 90.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl~mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes < chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
l'UNICEF;

g) Le terme <« pays >> d6signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties >> d6signe l'UNICEF et le Gouvernement;
i) L'expression <personnes assurant des services pour le compte de

I'UNICEF >> d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par l'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
cooperation;

j) Les termes « programmes de coopration >> s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coopre dans les conditions pr~vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF >> d~signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;
1) Les termes < bureau de I'UNICEF >> d6signent toute unit6 administrative par

le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de l'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) du 7 d6cembre
19461.

Article M

PORT9E DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
cooperation de l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les resolutions, dacisions, dispositions statutaires et r~gle-
mentaires et politiques des organes comp~tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de cooperation convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre l'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch~ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d~finira les dAtails des programmes de cooperation en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex~cut6es, les obligations que

INations Unies, Documents officiels de lAssemblfe gdr~rale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.
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l'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A l'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir son propre bureau dans le pays,
selon que les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des program-
mes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas son propre bureau dans le pays, il pourra,
avec l'assentiment du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coopdra-
tion dont il sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en pro-
c6dant par l'interm&liaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un
autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau clans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'laboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp~dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du
mat6riel et des autres approvisionnements fournis par l'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6l6communications engag6s a
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux affArents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de rUNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvemement aidera aussi 1'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas son propre bureau dans le pays, le Gouverne-
ment s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau rgional ou
de zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr&t6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MAT9RIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par 1'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le matdriel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera , 'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le ddouanement, la
r6ception, le d6chargement, 1'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
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de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dOment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF, dans toute la mesure du possible, cherchera
avant tout A se procurer dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses condi-
tions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure obi le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront accis aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi~s conform6ment aux r~gles et proc~dures en matiire de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRI9TI INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou ceuvre qui r6sulterait d'activit6s de pro-
grammes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et 'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou ceuvre, confor-
m6ment A la l6gislation en vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
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logues sur toute d6couverte, invention ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILITI DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, k son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oft qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 At cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I] est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas At une mesure ex&zutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofti
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, requisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir excutif ou des
autoritds administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence ndcessaire pour
assurer la sdcurit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturbde par l'entrde non autorisde dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm&diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oft qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans Ptre astreint A aucun contr6le, rfglement ou moratoire financier:
a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-

ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays ft un autre ou t l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses opdrations financiires du taux de change
16gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :

a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour

les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par l'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de l'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui conceme les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oio ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6sign6s d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des mgmes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vemement accorde au personnel de rang comparable attache aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de l'UNICEF pourront en outre, dans les m8mes condi-
tions que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunitds dnonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunitd
subsistera apr s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de mgme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privilfges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du prdsent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autorisds A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux o) sont r6alis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oai cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTI LOCALEMENT ET RMUNgRt A L'HEURE

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mu-
n6r6 A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF

Article XVIII

FACILITES EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cablogrammes et communications par t6l6scripteur, t616copie, t6l6phone et autres
moyens, ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 . utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6drieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour 1'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention intemationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes).

Article XIX

FACILITIS EN MATIiRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A l'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires b ces fins.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vols. 1531, 1532 et 1533, n
0
1-26559.
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Article XX

LEVITE DES PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Les privileges et immunit~s accord6s en vertu du prdsent Accord le sont dans
l'int6ret de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des bdn6-
ficiaires. Le Secrtaire g~ndral de 'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accordde A toute personne entrant dans les catdgories visdes aux
articles XI, XIV et XV du present Accord dans tous les cas oa, A son avis, cette
immunit6 emp&cherait que justice soit faite et oii elle pourra etre levde sans porter
prejudice aux intdr&s de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La cooperation de I'UNICEF r6gie par le prdsent Accord dtant destinde A
servir les int~r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouveme-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cutdes dans le cadre du prdsent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 considdr6e.

3. Au cas ofb le Gouvernement effectuerait des paiements en ex6cution du
paragraphe 2 du pr6sent article, il serait subrogd dans les droits et cr6ances que
I'UNICEF pourrait avoir A l'6gard desdits tiers.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc~dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur imm6diatement apr~s sa signature
par les Parties.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr-s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de l'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6signd par I'UNICEF, ont signd le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langue anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en cas de conflit,
le texte anglais pr6vaudra.

FAIT A Gaberones, le 21 mars mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour l'enfance :

Nom: SHEILA M. TACON Nom: G. J. STONEHAM

Titre: Repr6sentante de l'UNICEF itre : Secr6taire permanent
du Minist~re des finances
et de la planification
du d6veloppement
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No. 30845

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TUNISIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Tunis
on 22 April 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 23 March 1994.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TUNISIE

Accord de coopkration financiere. Signe 'a Tunis le 22 avril
1988

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par l'Allemagne le 23 mars 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force retroactively on 22 April 1988, the
date of signature, after the Government of the Republic
of Tunisia had informed the Government of the Federal
Republic of Germany (on I November 1990) of the com-
pletion of the required procedures, in accordance with
article 8.

Vol. 1772. 1-30845

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPU-
BLIQUE TUNISIENNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIf-
PUBLIQUE FJtDtRALE D'AL-
LEMAGNE

Publication effectuee conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge ginerale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g.n-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur A titre r~troacif le 22 avril 1988, date
de la signature, apr~s que le Gouvernement de la R6pu-
blique de Tunisie eut informd le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne (le I- novembre 1990)
de 'accomplissement des formalit6s requises, conform6-
ment l'article 8.



No. 30846

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
MOROCCO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Rabat on 16 March 1989

Authentic texts: German, French and Arabic.

Registered by Germany on 23 March 1994.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MAROC

Accord de cooperation financi~re. Signe a Rabat le 16 mars
1989

Textes authentiques : allemand, franfais et arabe.

Enregistrg par I'Allemagne le 23 mars 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD I DE COOP1,RATION
FINANCLERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FDERALE D'AL-
LEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU
MAROC

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble ginerale destin,6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl4e gdn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 16 March 1989 by signature, in I Entr6 en vigueur le 16 mars 1989 par la signature,
accordance with article 7. conform6ment A l'article 7.
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No. 30847

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BURKINA FASO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Ouagadougou on 1 April 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 23 March 1994.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BURKINA FASO

Accord de cooperation financiere. Signe i Ouagadougou le
ler avril 1989

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par 'Allemagne le 23 mars 1994..
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF BURKINA FASO
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD I DE COOP1tRATION FI-
NANCIftRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU BURKINA
FASO ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE-PUBLIQUE
FItDtRALE D'ALLEMAGNE

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e g6nirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on I April 1989 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le I avril 1989 par la signature,

cordance with article 7. conformement A I'article 7.
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No. 30848

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

INDONESIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Jakarta on 28 June 1989

Authentic texts: German, Indonesian and English.

Registered by Germany on 23 March 1994.

RLPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

INDONSIE

Accord de cooperation financiere. Signe i Jakarta le 28 juin
1989

Textes authentiques : allemand, indon.6sien et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 23 mars 1994.
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AGREEMENT I BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE F1tDIRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RE PU-
BLIQUE D'INDONtSIE

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge genrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 28 June 1989 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 28 juin 1989 par la signature, con.

cordance with article 7. form6ment A I'article 7.
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No. 30849

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BANGLADESH

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Dhaka on 17 July 1989

Authentic texts: German, Bangla and English.

Registered by Germany on 23 March 1994.

RIEPUBLIQUE FE'DERALE D'ALLEMAGNE
et

BANGLADESH

Accord de cooperation financiere. Signe ' Dacca le 17 juillet
1989

Textes authentiques : allemand, bangla et anglais.

Enregistrg par I'Allemagne le 23 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 July 1989 by signature, in ac-
cordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de I'Assemblde g6ntrale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'AssembMe gng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 juillet 1989 par la signature,
conform~ment A rarticle 8.



No. 30850

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CHAD

Agreement concerning financial cooperation- Grant of up to
31,500,000 DM. Signed at N'Djamena on 22 July 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 23 March 1994.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TCHAD

Accord de coop6ration financiere -Don jusqu' concur-
rence de 31,500,000 DM. Signe a N'Djamena le 22 juillet
1989

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par l'Allemagne le 23 mars 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT] BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
CHAD CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 22 July 1989 by signature, in ac-

cordance with article 7.
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ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCItRE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RI-
PUBLIQUE DU TCHAD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rt-
PUBLIQUE FEDtRALE D'AL-
LEMAGNE

Publication effectuee conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gengrale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

i Entr6 en vigueur le 22 juillet 1989 par la signature,
conformdment A I'article 7.



No. 30851

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CHAD

Agreement concerning financial cooperation-Grant of up to
3,500,O00 DM (with annex). Signed at N'Djamena on
22 July 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 23 March 1994.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TCHAD

Accord de cooperation financiere - Don jusqu' concur-
rence de 3,500,O00DM (avec annexe). Signe 'a N'Dja-
mena le 22 juillet 1989

Textes authentiques: allemand etfrangais.

Enregistr par l'Allemagne le 23 mars 1994.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
CHAD CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 July 1989 by signature, in ac-
cordance with article 7.

Vol. 1772, 1-30851

ACCORD' DE COOP1tRATION FI-
NANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPU-
BLIQUE DU TCHAD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE F1tDtRALE
D'ALLEMAGNE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge ginerale destine
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendJ en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 22 juillet 1989 par la signature,
conform~ment h l'article 7.



No. 30852

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

GUINEA-BISSAU

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Dakar on 18 August 1989

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 23 March 1994.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

GUINEE-BISSAU

Accord de cooperation financiere. Signe ' Dakar le 18 aoiit
1989

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par 'Allemagne le 23 mars 1994.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC
OF GUINEA-BISSAU CON-
CERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 18 August 1989 by signature, in

accordance with article 7.
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[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIP-RE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1tDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE GUINtE-BISSAU

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie g6nrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 aoflt 1989 par la signature,
conformment A l'article 7.



No. 30853

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Isla-
mabad on 8 October 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 23 March 1994.

REtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord de coop6ration financiere. Signe 'a Islamabad le 8 oc-
tobre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 23 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 October 1989 by signature, in
accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RJtPUBLIQUE F1tDIRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g6n6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdni-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1989 par la signature,
conform~ment A l'article 7.



No. 30854

GERMANY
and

TURKEY

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Ankara on 4 June 1991

Authentic texts: German, Turkish and English.

Registered by Germany on 23 March 1994.

ALLEMAGNE
et

TURQUIE

Accord de cooperation financiere. Signe ' Ankara le 4 juin
1991

Textes authentiques: allemand, turc et anglais.

EnregistrJ par l'Allemagne le 23 mars 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force retroactively on 4 June 1991, the date
of signature, after the Government of the Republic of
Turkey had informed the Government of the Federal Re-
public of Germany (on 28 May 1993) of the completion of
the required procedures, in accordance with article 5.

Vol. 1772, 1-30854

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE F1tDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE TURQUIE

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destin.
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend,6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble g.n-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur A titre r~troactif le 4 juin 1991, date
de la signature, apris que le Gouvernement turc cut
informd le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne (le 28 mai 1993) de l'accomplissement des
formaltds requises, conform6ment A l'artcle 5.



No. 30855

GERMANY
and

TURKEY

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Bonn
on 13 June 1991

Authentic texts: German, Turkish and English.

Registered by Germany on 23 March 1994.

ALLEMAGNE
et

TURQUIE

Accord de cooperation financiere. Signe ' Bonn le 13 juin
1991

Textes authentiques : allemand, turc et anglais.

Enregistr.6 par 1'Allemagne le 23 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING FI-
NANCIAL COOPERATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force retroactively on 13 June 1991, the
date of signature, after the Government of the Republic
of Turkey had informed the Government of the Federal
Republic of Germany (on 28 May 1993) of the completion
of the required procedures, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtIRATION
FINANCIERE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE DE TURQUIE

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdn9-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur Zi titre r~troactif le 13 juin 1991, date
de la signature, aprils que le Gouvernement turc cut
informd le Gouvernement de la R6publique f&6drale
d'Allemagne (le 28 mai 1993) de 'accomplissement des
formalit~s requises, conform6ment A I'article 5.



No. 30856

SPAIN
and

WESTERN EUROPEAN UNION

Agreement regarding the concession of a site situated on the
Torrejon Airbase (Madrid) and a building located
thereon to be used as the Seat of the Western European
Union (WEU) Satellite Centre (with plan). Signed at
Paris on 1 December 1992

Authentic texts: Spanish, French and English.

Registered by Spain on 23 March 1994.

ESPAGNE

et
UNION DE UEUROPE OCCIDENTAL

Accord relatif A la concession d'un terrain situe dans la Base
aerienne de Torrejon (Madrid) et d'un baftiment sis
dessus destine 'a devenir le Siege du Centre satellitaire
de l'Union de rEurope occidentale (UEO) (avec plan).
Sign6 a Paris le ler decembre 1992

Textes authentiques : espagnol, frangais et anglais.

Enregistrg par l'Espagne le 23 mars 1994.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA UNION EURO-
PEA OCCIDENTAL (UEO) RELATIVO A LA CESION DE UN
TERRENO SITUADO EN LA BASE A1tREA DE TORREJON
(MADRID) Y DE UN EDIFICIO SITO EN EL MISMO, DESTI-
NADO A CONVERTIRSE EN LA SEDE DEL CENTRO DE SATE-
LITES DE LA UNION EUROPEA OCCIDENTAL (UEO)

El Reino de Espafia, como consecuencia de la resoluci6n del Consejo de Ministros
de la Uni6n Europea Occidental (UEO), reunido el 18 de noviembre de 1991 en Bonn,
de aceptar la oferta del Reino de Espafia, deseando colaborar activamente en la
consecuci6n de los fines perseguidos por la Uni6n Europea Occidental (UEO) y poner o
su disposici6n los medios necesarios para la instalaci6n del Centro de Satilites, cuya
creaci6n fue decidida por el Consejo de Ministros de la Uni6n Europea Occidental (UEO)
reunido el 27 de junio de 1991 en Vianden, Gran Ducado de Luxemburgo;

cede a la Uni6n Europea Occidental (UEO), representada por su Secretario General,
Dr. W. van Eekelen, quien la acepta, el terreno y el edificio sefialados en el plano adjunto
respectivamente por un rectngulo sombreado por trazos y por la figura 457 en el interior
del citado rectfngulo, y situados en Torrej6n de Ardoz (Madrid), en la zona militar de la
Base Adrea, en las condiciones siguientes:

Artfculo1

La cesi6n, a tftulo oneroso, se otorga a partir de la fecha de entrada en vigor de
este Acuerdo, por una duraci6n de 10 afios, renovable tficitamente.

Artiulo 2

El Reino de Espahia se compromete a negociar, dentro del mismo espfritu de
colaboraci6n, la eventual extensi6n de la capacidad operativa del Centro por encima de
su capacidad inicial, en la medida en que la misma necesite un aumento de la superficie
del terreno o del edificio.

Articu1o

La Uni6n Europea Occidental (UEO) tendri el derecho de:

a) renunciar a la cesi6n

1. al finalizar la fase experimental del Centro establecida por el
Consejo de Ministros de la Uni6n Europea Occidental (UEO);
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2. en cualquier otro momento posterior a la fase experimental
mencionada, en caso de que cambien las condiciones polfticas o
ticnicas que han motivado la decisi6n de crear el Centro.

b) ceder dicho derecho, en case de transferencia de las funciones vinculadas
al Centro de Satilites, o en case de incorporaci6n, fusi6n o delegaci6n de
las competencias de la UEO, a cualquier otra organizaci6n internacional que
asuma dichas funciones en el Ambito.de la observaci6n espacial, a condici6n
de que el Reino de Espafia sea miembro de la misma y otorgue a erio su
consentimiento.

Artfilo 4

La Uni6n Europea Occidental (UEO) pagar- un canon de 0,1 mill6n de ecus
anuales, al valor oficial del ecu en el 19 de enero de cada aflo. El canon podri ser
revisado de comdin acuerdo, a iniciativa de cualquiera de las partes, una vez finalizada la
fase experimental de acuerdo con el indice de inflaci6n o, de modo mis general, en cl
case de modificaci6n de alguno de los elementos esenciales del presente Acuerdo.

Artculo 5

El Reino de Espahia, de acuerdo con los responsables del Centro, y al precio global
para la Uni6n Europea Occidental (UEO) de 321.000.000 de pesetas (trescientos veintiin
millones), pagaderos una vez entregado el edificio acondicionado, garantizari:

- el acondicionamiento del edificio, tal como se detalla en el capftulo 3 de la oferta
oficial hecha por el Reino de Espafia a la Uni6n Europea Occidental (UEO),

- el suministro y la instalaci6n de los medios de seguridad internos descritos en el
pirrafo 1.8.1 y en el capitulo 4 de la mencionada oferta;

- el suministro y la instalaci6n del mobiliario y del material de oficina cuya lista

figura en la secci6n 1.8 del capftulo 12, y

- el suministro y la instalaci6n de medios de comunicaci6n, que incluirin:

a. la conexi6n a la red pi~blica de una red de baja velocidad para las
telecopiadoras, telfonos y correo elcctr6nico;

b. la instalaci6n de una red interior de alta velocidad.

El Reino de Espaiia se compromete a dar una garantfa de 10 afios para las obras
de acondicionamicnto y de instalaci6n efectuadas en cl inmueble, y de un afio para ei
mobiliario y los materiales proporcionados, a partir de la fecha del acta a que se refiere
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el articulo 7. Dicha garantia cubriri los defectos o imperfecciones en las obras, mobiliario
o materiales, sin abarcar el mantenimiento, desgaste por cl uso o los costes de
funcionamiento.

Artfcln 7

La toma de posesi6n por parte de la Uni6n Europea Occidental (UEO) del edificio
y de las superficies que son objeto de la cesi6n se hari constar en un acta redactada por
los servicios competentes del Reino de Espafia y de la Uni6n Europea Occidental (UEO).

ArtfIlo 8

La Uni6n Europea Occidental (UEO) se compromete a mantener en debida forma
el edificio y las superficies de que es cesionaria.

La UEO y las autoridades espafiolas correspondientes acordarfin, antes de la toma
de posesi6n por la UEO del edificio y de las superficies objeto de la cesi6n que se hari
constar en el acta mencionada en el artfculo 7, las modalidades adecuadas para compensar
los gastos de funcionamiento (agua, electricidad, etc.) derivados de la utilizaci6n en el
interior del Centro de los servicios comunes de la zona militar.

Las mismas obligaciones incumbirln a las organizaciones internacionales a las que,
en su caso, se cediere dicho derecho.

A~rtflo 9

El edificio y sus superficies anejas deberin ser utilizadas por la Uni6n Europea
Occidental (UEO) de conformidad con su destino inicial (Centro de Satilites de la UEO).
Esta disposici6n no impedird a la Organizaci6n permitir el uso, de comn acuerdo con las
autoridades espafiolas correspondientes, de despachos o salas a gobiernos de Estados
miembros o a otros Estados, o a instituciones intemacionales u organismos que tengan
fines anglogos a los de la Uni6n Europea Occidental (UEO).

Acticulo 10

La Uni6n Europea Occidental (UEO) podri introducir en el edificio y en las
instalaciones todas las modificaciones y acondicionamientos que estime necesarios para
mejorar su rendimiento o comodidad, de conformidad con las autoridades espafiolas
competentes cuando las modificaciones o el acondicionamiento puedan repercutir de algin
modo en el exterior del edificio del Centro.
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La presente cesi6n finalizard:

a) en caso de negativa a su renovaci6n ticita. Dicha negativa deberl set
notificada por una de las partes a la otra como mfnimo 24 meses antes de
finalizar el plazo normal de 10 afios.

b) tres meses despuds de la fecha en que la Uni6n Europea Occidental (JEO)
haya abandonado el edificio por alguna de las razones enumeradas en el
articulo 3, sin haber cedido el derecho a la cesi6n a otro organismo
internacional.

Artfuo 12

En el caso de que la Uni6n Earopea Occidental (UEO) deba renunciar a la cesi6n
(ya sea al final de la fase experimental del Centro o posteriormente a esa fecha), el Reino
de Espafia recuperarg la posesi6n del edificio y de las superficies que son objeto del
presente Acuerdo. En tal caso, podri establecerse una indemnizaci6n equitaliva fijada de
comfn acuerdo entre la Uni6n Europea Occidental (UEO) y el Reino de Espafia, que
deberin tenet debidamente en cuenta el estado y la eventual utilizaci6n del mencionado
edificio. En caso de controversia relativa al importe de la indemnizaci6n mencionada
anteriormente, la Uni6n Europea Occidental (UEO) y el Reino de Espahia someterfin la
cuesti6n al procedimiento de arbitraje previsto en el artfculo 14.

Aunque el edificio y las superficies que son objeto del presente Acuerdo esten
situados en el interior de una zona militar, cl Reino de Espafia garantizari el acceso al
edificio de toda persona autorizada por la Uni6n Europea Occidental (UEO). A estos
fines, sc adoptarin disposiciones especificas relativas a la seguridad entre cl responsable
espafiol de la seguridad de la zona y el Director del Centro. Dichas disposiciones deberin
garantizar a las autoridades espafiolas correspondientes la posibilidad de acceso al edificio
por razones de seguridad o por cualquier otro motivo que pueda convenirse entre las
Partes.

En caso de controversia relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente
Acuerdo y si 6sta no se solucionara por medio de negociaci6n o de cualquier otro modo
acordado entre las partes, el Reino de Espafia y la Uni6n Europea Occidental (UEO),
acuerdan someterla a la resoluci6n de un tribunal de tres frbitros, de los cuales uno serf
designado por el Secretario General de la Uni6n Europea Occidental (UEO), otto por el
Ministro de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia y el tercero por los dos primeros, o,
en su defecto, por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia. Dicho tribunal
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adoptarS sus decisiones por mayorfa, dc conformidad con las cliusulas del presente
Acuerdo y, de modo supletorio, con el derecho espafiol.

El presente Acuerdo entrarg en vigor una vez notificado por el Reino de Espafia
al Secretario General de la Uni6n Europea Occidental (UEO) el cumplimiento de las
formalidades intemas para la conclusi6n de tratados intemacionales.

El presente Acuerdo se aplicar- provisionalmente a partir de la fecha de su firma.

Hecho en Paris el 1 de diciembre de 1992,
en tres ejemplares, en lengua espafiola, francesa c inglesa, haciendo los tres
igualmente fe.

Por el Reino
de Espafia:

FELIPE DE LA MORENA Y CALVET

Embajador de Espafia
Representante permanente de Espafila

en el Consejo de la Uni6n
Europea Occidental

Por la Uni6n
Europea Occidental:

WILLEM VAN EEKELEN
Secretario General

de la Uni6n Europea Occidental
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ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UNION DE
L'EUROPE OCCIDENTALE (UEO) RELATIF A LA CONCES-
SION D'UN TERRAIN SITUE DANS LA BASE AtRIENNE DE
TORREJON (MADRID) ET D'UN BATIMENT SIS DESSUS DES-
TINE A DEVENIR LE SEGE DU CENTRE SATELLITAIRE DE
L'UNION DE L'EUROPE OCCIDENTALE (UEO)

Le Royaume d'Espagne, suite A la decision du Conseil des Ministres
de 1'Union de 1'Europe Occidentale (UEO) r6uni le 18 novembre 1991 A
Bonn, d'accepter l'offre du Royaume d'Espagne, dasirant collaborer
activement & la raussite des objectifs de l'Union de l'Europe
Occidentale (UEO) et mettre a sa disposition les moyens n6cessaires A
1'installation du Centre satellitaire, dont la creation a 6t6 dacidle
par le Conseil des Ministres de l'Union de l'Europe Occidentale .(UEO)
r~uni le 27 juin 1991 A Vianden, Grand-Ducha de Luxembourg ;

donne en concession a 1'Union de 1'Europe Occidentale (UEO),
repr~sent6e par son Secr6taire g6neral, Dr. W. van Eekelen, qui
accepte, le terrain et le batiment indiqu6s sur le plan ci-joint,
respectivement par un rectangle hachur6 et par la figure 457 A
l'intarieur dudit rectangle et situas A Torrejon (Madrid), dans la zone
militaire de la Base A6rienne aux conditions suivantes

Article ler

La concession, A titre onfreux, est consentie a compter de la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent accord, pour une dur6e de dix ans,
tacitement renouvelable.

Article 2

Le Royaume d'Espagne s'engage A n~gocier, dans le mme esprit de
collaboration, 1'6ventuelle extension de la capacita op~rationnelle du
Centre au-del& de sa capacit6 initiale, dans la mesure oO elle
nacessiterait un agrandissement de la superficie ou du bftiment.

Article 3

L'Union de 1'Europe Occidentale (UEO) aura le droit

a) de renoncer & la concession

1. au terme de la phase exparimentale du Centre fix~e par
le Conseil des Ministres de l'Union de l'Europe
Occidentale (UEO),

2. a tout autre moment post6rieur a la phase expfrimentale
pr~cit6e, en cas de changement des conditions politiques
ou techniques qui ont motiv6 la d6cision de crfer le
Centre.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 1' ddcembre 1992, date de la signature, et A titre d6finitif le 10 janvier 1994,
ds notification par l'Espagne au Secrttaire g6 nral de I'Union de l'Europe occidentale de I'accomplissement des
formalitds internes, conformAment A I'article 15.
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b) de c6der, en cas de transfert des fonctions lifes au Centre
satellitaire, ou en cas d'incorporation, de fusion ou de
dalagation des comp6tences de I'UEO, le droit A la concession
A tout autre organisation internationale qul en reprendrait
les fonctions dans le domaine de la surveillance spatiale,
A la condition que le Royaume d'Espagne en soit membre et
qu'il y donne son consentement.

Article 4

L'Union de l'Europe Occidentale (UEO) paiera une redevance de 0,1
million d'4cus par an, A la valeur officielle de l'acu au ler janvier
de chaque annie. La redevance pourra 6tre r6vis6e d'un commun accord,
Sl'initiative de l'une des parties, A partir de la fin de la phase
expfrimentale ou, de fagon plus g6nerale, en cas de modification de
l'un des 6laments essentiels du pr6sent accord.

Article 5

D'un commun accord avec les responsables du Centre, le Royaume
d'Espagne assurera, au prix forfaitaire pour I'UEO de 321.000.000
pesetas (trois cent vingt et un millions) payable apras raception du
batiment am~nag6.

- l'amfnagement du batiment, tel qu'il a 6t6 d6taill6 au
chapitre 3 de l'offre officielle faite par le Royaume
d'Espagne A l'Union de l'Europe Occidentale (UEO) ;

- la fourniture et la mise en place des moyens de scurit6
internes, d~crits au paragraphe 1.8.1 et au chapitre 4 de
ladite offre ;

- la fourniture et la mise en place du mobilier et du mat6riel
de bureau dont la liste figure & la section 1.8 du chapitre
ler ; et

- la fourniture et l'installation des moyens de communication,
qui comprennent :

a. le raccordement au r6seau public d'un rfseau basse
vitesse pour les t~l6copieurs, tfl~phones et messages
6lectroniques,

b. la Rise en place d'un r~seau int~rieur haute vitesse.

Article 6

Le Royaume d'Espagne s'engage A fournir une garantie de 10 ans
pour les travaux d'amdnagement et d'installation effectu6s pour le
bAtiment et.d'un an pour le mobilier et les materiels fournis, &
compter de la date du proc~s-verbal mentionn6 a l'Article 7. Cette
garantie couvrira les d6fauts ou imperfections des travaux, du mobilier
ou des materiels, sans s'4tendre a l'entretien, A l'usure ni aux frais
de fonctionnement.
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Article 7

La prise de possession par l'Union de l'Europe Occidentale (UEO)
du bAtiment et des superficies qui font l'objet de la concession sera
constat6e par un procs-verbal dress6 par les services comp6tents du
Royaume d'Espagne et de l'Union de 1'Europe occidentale (UEO).

Article 8

L'Union de l'Europe Occidentale (UEO) s'engage A entretenir comme
il se doit le bAtiment et les superficies dont elle est
concessionnaire.

L'UEO et les Autorit6s espagnoles concernfes s'accorderont, avant
la prise de possession par l"UEO du bAtiment et des superficies faisant
1'objet de la concession qui sera constat~e dans le procs-verbal
mentionn6 dans l'article 7, sur les modalitfs ad6quates pour compenser
les frais de fonctionnement (eau, 6lectricit6, etc) dfcoulant de
l'utilisation, A l'int6rieur du Centre, des services communs de la zone
militaire.

Les mfmes responsabilit6s incomberaient aux organisations
internationales auxquelles la concession serait 6ventuellement c~d6e.

Article 9

Le batiment et les superficies attenantes doivent Atre utilis6s
par l'Union de l'Europe Occidentale (UEO) conform6ment A leur
affectation initiale (Centre satellitaire de 1'UEO). Cette disposition
n'interdit pas A l'Organisation de ceder l'utilisation, d'un commun
accord avec les Autoritfs espagnoles concern6es, de bureaux ou de
salles & des gouvernements d'Etats membres, A d'autres Etats, & des
institutions internationales ou A des organismes ayant des buts
analogues a ceux de l'Union de l'Europe Occidentale (UEO).

Article 10

L'Union de l'Europe Occidentale (UEO) peut apporter au b~timent
et aux installations tous les am~nagements et modifications qu'elle
estime nfcessaires pour en amfliorer le rendement ou le confort, en
accord avec les Autorit6s espagnoles compftentes quant la modification
ou l'am~nagement peut avoir une incidence quelconque en dehors du
batiment du Centre.

Article 11

La pr~sente concession prendra fin

a) s'il est fait opposition au renouvellement tacite. Cette
opposition devra dtre notifi6e par l'une des parties A
l'autre au moins 24 mois avant l'chfance normale des dix
ans.

b) trois mois aprbs la date A laquelle l'Union de l'Europe
Occidentale (UEO) aura quitt6 le bAtiment pour une des
raisons Enum6rfes A l'Article 3, sans c6der le droit A la
concession A un autre organisme international.
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Article 12

Au cas oa l'Union de l'Europe Occidentale (UEO) devrait renoncer
A la concession (soit A la fin de la phase exp6rimentale du Centre soit
ult6rieurement), le Royaume d'Espagne reprendrait possession du
b&timent et des superficies faisant l'objet du pr6sent accord. Dans ce
cas, une indemnit6 6quitable pourrait 6tre fix6e, d'un commun accord
par l'Union de 1'Europe Occidentale (UEO) et le Royaume d'Espagne, qui
auront pris en consid6ration l'4tat et l'utilisation possible dudit
bAtiment. En case de diff6rend portant sur le montant de l'indemnit6
ci-dessus, l'Union de l'Europe Occidentale (UEO) et le Royaume
d'Espagne s'en remettront A la procedure d'arbitrage pr6vue par
l'Article 14.

Article 13

Bien que le batiment et les superficies qui font l'objet du
present accord soient situ~s A l'intfrieur d'une zone militaire, le
Royaume d'Espagne garantit l'accas au bltiment de toute personne
autorisfe par l'Union de l'Europe Occidentale (UEO). Des dispositions
particuliares concernant la sfcurit6 seront convenues i cet effet entre
le responsable espagnol de la s6curit6 de la zone et le Directeur du
Centre. Ces dispositions devront garantir aux Autoritds espagnoles
concernfes la possibilit6 d'acc~der au bAtiment pour des raisons de
sfcurit6 ou pour tout autre raison qui pourrait 6tre convenue entre les
parties.

En cas de diff6rend portant sur l'interpr6tation ou lVapplication
du present accord, le Royaume d'Espagne et l'Union de l'Europe
Occidentale (UEO) conviennent de s'en remettre, s'il n'est pas rdg16
par voie de n6gociation ou tout autre mode de r6glement convenu par les
parties, A la d6cision d'un tribunal de trois arbitres dont l'un sera
dfsign6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Union de l'Europe Occidentale
(UEO), 1'autre par le Ministre des Affaires 6trangbres du Royaume
d'Espagne et le troisibme par les deux premiers, ou, A dffaut, par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice. Ce tribunal prendra ses
d6cisions & la majorit6, en conformit6 avec les clauses du pr6sent
Accord et, de fagon compl6mentaire, avec le droit espagnol.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur apr&s notification du Royaume
d'Espagne au Secr~taire g6n6ral de l'Union de l'Europe Occidentale
(UEO) de l'ach~vement des formalit&s internes A accomplir pour la
conclusion des trait~s internationaux.

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire d&s la date de
sa signature.
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Fait A Paris, le ler d6cembre 1992, en trois langues, en
franqais, en anglais et en espagnol, les trois textes faisant
fgalement foi.

Pour le Royaume
d'Espagne:

y/

FELIPE DE LA MORENA Y CALVET
Ambassadeur d'Espagne

Repr6sentant permanent de l'Espagne
et conseiller aupr~s de l'Union

de l'Europe Occidentale

Pour l'Union
de l'Europe occidentale:

WILLEM VAN EEKELEN
Secr6taire g6n6ral

de l'Union de l'Europe occidentale
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND WEST-
ERN EUROPEAN UNION (WEU) REGARDING THE CONCES-
SION OF A SITE SITUATED ON THE TORREJON AIRBASE
(MADRID) AND A BUILDING LOCATED THEREON TO BE
USED AS THE SEAT OF THE WESTERN EUROPEAN UNION
(WEU) SATELLITE CENTRE

The Kingdom of Spain, further to the decision by the Western
European Union (WEU) Ministerial Council in Bonn on 18 November 1991
to accept the offer made by the Kingdom of Spain, wishing to
collaborate actively in the achievement of Western European Union's
objectives and to place at WEU's disposal the necessary resources for
the installation of the Satellite Centre whose creation was decided
upon by the Western European Union Ministerial Council meeting in
Vianden in the Grand Duchy of Luxembourg on 27 June 1991,

grants a concession to Western European Union (WEU), represented
by its Secretary-General, Dr W van Eekelen, who accepts the land and
building indicated on the attached plan by a shaded rectangle and by
the figure 457 in that rectangle, situated at Torrej6n (Madrid), in the
military zone of the Airbase, on the following conditions:

Article I

The concession, against consideration, shall be granted with
effect from the date on which the present Agreement comes into force,
f or a term of ten years, renewable by tacit consent.

Article 2

The Kingdom of Spain undertakes to negotiate, in tne same spirit
of collaboration, any extension of the Centre's operational capacity
over and above its initial capacity if that extension calls for a
larger area or building.

Article 3

Western European Union (WEU) shall be entitled:

a) to withdraw from the concession

1. On expiry of the Centre's experimental phase specified
by the Ministerial Council of Western European Union
(WEU);

2. at any other time subsequent to the abovementioned
experimental phase in the event of a change in the
political or technical circumstances which motivated the
decision to set up the Centre.

'Came into force provisonally on I December 1992, the date of signature, and definitively on 10 January 1994, upon
notification by Spain to the Secretary-General of the Western European Union of the completion of the internal
formalities, in accordance with article 15.
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b) in the event of assignment of the functions associated with
the Satellite Centre or of WEU's incorporation, merger br the
delegation of its responsibilities, to transfer the right to
the concession to any other international organization taking
over its functions in the field of space-based surveillance,
on condition that the Kingdom of Spain is a member of that
organization and consents thereto.

Article 4

Western European Union (WEU) shall pay a rent of
0.1 million Ecus per year, at the official value of the Ecu as at
1 January each year. The rent may be reviewed by common consent, and
within the limits of inflation, at the initiative of either party,
after the end of the experimental phase or, more generally, in the
event of a change to any of the key elements of this agreement.

Article 5

The Kingdom of Spain shall, by mutual agreement with the Centre's
Management, and at a total price for WEU of 321,000,000 pesetas (three
hundred and twenty-one million) payable after acceptance of the
refurbished building, ensure:

- the fitting out of the building, as specified in Chapter 3
of the official offer made by the Kingdom of Spain to Western
European Union (WEU),

- the supply and installation of the internal security measures
described in paragraph 1.8.1 and in Chapter 4 of the said
offer,

- the supply and installation of office furniture and equipment
as listed in Chapter 1, section 1.8, and

- the supply and installation of communications equipment, to
include:

a. connection to the public system of a low-speed network
for fax machines, telephones and electronic messaging,

b. the installation of an internal high-speed network.

Article 6

The Kingdom of Spain undertakes to provide a ten-year guarantee
for the refurbishment and installation work carried out on the building
and a one-year guarantee for the furniture and equipment supplied, with
effect from the date of the minute referred to in Article 7. This
guarantee will cover faults or imperfections in the work, furniture or
equipment but shall exclude maintenance, wear and tear and operating
costs.
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Article 7

Western European Union's entry into possession of the building and
the land covered by the concession shall be recorded in a minute, to
be drawn up by the competent authorities of the Kingdom of Spain and
Western European Union (WEU).

Article 8

Western European Union (WEU) undertakes to maintain the building
and the land to which it has concession in good order.

WEU and the Spanish authorities concerned shall, before WEU's
entry into possession of the building and the land covered by the
concession - which is to be recorded in the minute referred to in
Article 7 -, agree on appropriate arrangements for paying the running
costs (water, electricity, etc.) arising from the Centre's internal use
of the common services of the military zone.

The same duties shall be incumbent upon any international
organizations to which the concession may be assigned.

Article 9

The building and adjoining land shall be used by Western European
Union (WEU) for the purpose for which they are initially assigned (for
WEU's Satellite Centre). This provision shall not, however, prevent
the Organization - by mutual agreement with the Spanish authorities
concerned - from allowing the use of offices or rooms by the
Governments of member States or by other States, or by international
institutions or agencies whose aims are similar to those of Western
European Union (WEU).

Article 10

Western European Union (WEU) may make such improvements and
alterations to the building and installations as it deems necessary to
add to their performance or comfort, with the agreement of the
competent Spanish authorities when the change or alteration is likely
to have any repercussion outside the Centre's building.

Article 11

This concession shall be terminated:

a) if an objection is made to its tacit renewal. Notice of such
an objection shall be given by one party to the other at
least 24 months before the normal expiry of the ten-year
term;

b) three months after the date on which Western European Union
(WEU) has vacated the building for one of the reasons listed
in Article 3, without assigning the right to the concession
to another international organization.
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Article 12

If Western European Union (WEU) were to withdraw from the
concession (either at the end of the Centre's experimental phase or at
a subsequent date), the Kingdom of Spain will regain possession of the
building and the land covered by this agreement. In that case,
compensation could be agreed by mutual consent between WEU and the
Kingdom of Spain, due account having been taken by both parties of the
state of the said building and installation. In the event of a dispute
as to the amount of the said compensation, Western European Union (WEU)
and the Kingdom of Spain shall refer the matter to arbitration in
accordance with the procedure laid down in Article 14.

Article 13

Although the building and land covered by the present agreement
are situated within a military zone, the Kingdom of Spain shall
guarantee access to the building to any person authorized by Western
European Union (WEU). Special security arrangements shall be agreed
for this purpose between the Spanish security officer for the zone and
the Centre's Director. These arrangements are designed to ensure that
the Spanish authorities concerned have access to the building for
security reasons or any other reason that might be agreed between the
parties.

Article 14

In the event of a dispute as to the interpretation or performance
of the present agreement, the Kingdom of Spain and Western European
Union (WEU) agree to refer that dispute, unless it has been settled by
negotiation or other means of settlement as agreed by the parties, to
the decision of a tribunal of three arbitrators, one of whom shall be
designated by the Western European Union Secretary-General, the second
by the Kingdom of Spain Minister of Foreign Affairs and the third by
the former two or, failing agreement, by the President of the
International Court of Justice. This tribunal shall reach its
decisions by a majority in accordance with the clauses of this
Agreement and, additionally, with Spanish law.

Article 15

This agreement shall come into force once the Kingdom of Spain has
notified the Secretary-General of Western European Union (WEU) that the
internal formalities for concluding the international treaties have
been completed.

This agreement shall be applied provisionally with effect from the
date of its signature.
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Done, at Paris, this first day of December 1992, in three
languages, English, French and Spanish, each text being equally
authoritative.

For the Kingdom
of Spain:

FELIPE DE LA MORENA Y CALVET
Ambassador of Spain

Permanent Representative of Spain
and Counsellor to Western

European Union

For Western
European Union:

WILLEM VAN EEKELEN
Secretary-General

of Western European Union
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No. 30857

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MOROCCO

Agreement concerning compensation for properties trans-
ferred to the State under the Dahir of 2 March 1973.
Signed at Rabat on 12 February 1981

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 28 March 1994.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MAROC

Accord relatif a l'indemnisation des proprietaires de terres
transf6rees 'a l'Itat marocain en vertu du Dahir du
2 mars 1973. Signe i Rabat le 12 f6vrier 1981

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrn par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 28 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO
CONCERNING COMPENSATION FOR PROPERTIES TRANS-
FERRED TO THE STATE UNDER THE DAHIR OF 2 MARCH 1973

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Morocco;

Desiring to specify the conditions of the application to United Kingdom nationals
of the provisions of Article 8 of the dahir stating law No 1.73.213 of 26 Moharrem 1393
(2 March 1973) relating to the transfer to the State of the ownership of certain agricultural
properties or properties with an agricultural purpose;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Government of the Kingdom of Morocco shall pay to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland a lump sum as compensation
in respect of the properties, formerly belonging to United Kingdom nationals, affected
by the provisions of the aforesaid dahir stating law No 1.73.213.

ARTICLE 2

(1) The amount of the lump sum compensation provided for in Article I comes to
two hundred and ninety-seven thousand six hundred and ninety dirhams.

(2) This sum shall be paid at the latest at the end of the first month following that
in which the present Agreement is ratified.

ARTICLE 3

(1) The distribution of the lump sum compensation provided for in Article 2 above
falls within the exclusive competence of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.

(2) In order to facilitate this distribution, the Government of the Kingdom of
Morocco shall provide the Government of the United Kingdom of Great Britain

ICame into force on 14 July 1993 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at London, in

accordance with article 6.
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and Northern Ireland, at their request, with all available information and documents
relating to the properties referred to in this Agreement.

ARTICLE 4

The Government of the Kingdom of Morocco shall consider as finally settled all
claims of a public law character relating to the properties referred to in this Agreement.

ARTICLE 5

(1) When the lump sum compensation provided for in Article 2 above has been
paid, the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall consider as fully and finally settled all the claims relating to the properties
referred to in this Agreement.

(2) This settlement shall discharge the Kingdom of Morocco from liability towards
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland as well as towards all
the United Kingdom nationals concerned who shall no longer be able to enforce, by
whatever means, any claims relating to the properties referred to in this Agreement.

ARTICLE 6

The present Agreement shall enter into force on the day upon which instruments of
ratification are exchanged.

Done in duplicate at Rabat this twelfth day of February 1981, corresponding to
6 Rabial At-tani 1401 in the English and Arabic languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

SIMON DAWBARN

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

HASSAN LUKASCH
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC RELATIF A L'IN-
DEMNISATION DES PROPRIETAIRES DE TERRES TRANS-
FtRI ES A L'tTAT MAROCAIN EN VERTU DU DAHIR DU
2 MARS 1973

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume du Maroc

D6sireux de pr6ciser les conditions d'application aux ressortissants britan-
niques des dispositions de l'Article 8 du Dahir portant loi no 1.73.213 du 26 Mohar-
rem 1393 (2 mars 1973) relatif au transfert A l'Etat marocain de la propri6t6 d'im-
meubles agricoles ou de lots utilisables A des fins agricoles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement du Royaume du Maroc versera au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord une somme forfaitaire A
titre de compensation pour les propridt6s appartenant pr6cgdemment A des res-
sortissants du Royaume-Uni, touch6es par les dispositions du Dahir portant loi
n° 1.73.213 mentionn6 ci-dessus.

Article 2

1. Le montant de la compensation forfaitaire pr6vue A l'article premier s'61ve
A deux cent quatre-vingt dix-sept mille six cent quatre-vingt dix dirhams.

2. La pr6sente somme sera pay6e au plus tard A la fin du premier mois suivant
celui au cours duquel le pr6sent accord est ratifi6.

Article 3

1. La r6partition de la compensation forfaitaire pr6vue A l'article 2 ci-dessus
relive exclusivement de la comp6tence du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2. Afin de faciliter ladite r6partition, le Gouvemement du Royaume du Maroc
fournira au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, a sa demande, tous les renseignements et documents disponibles li6s aux
proprigt6s mentionn6es dans le pr6sent Accord.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume du Maroc consid6rera comme d6finitivement
r6gl6es toutes les revendications relevant du droit public lides aux propri6tgs men-
tionn6es dans le pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 14 juillet 1993 par I'&hange des instrunents de ratification, qui a eu lieu A Londres,

conform6ment A l'article 6.
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Article 5

1. Une fois pay6e l'indemnisation forfaitaire pr6vue A l'article 2 ci-dessus, le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord con-
sid6rera que toutes les revendications li6es aux propri6t6s mentionn6es dans le pr6-
sent Accord ont td totalement et d6finitivement satisfaites.

2. Le pr6sent r~glement lib6rera le Royaume du Maroc de toutes dettes h
1'6gard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ainsi qu'At l'6gard
de tous les ressortissants concern6s du Royaume-Uni qui ne seront alors plus en
mesure de faire valoir, par quelques moyens que ce soit, une revendication quel-
conque li6e aux propri6t6s mentionn6es dans le pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oib les instruments de ratification
sont 6chang6s.

FAIT en double exemplaire k Rabat le 12 fWvrier 1981, correspondant au 6 Rabiad
At-tani 1401 en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume du Maroc:

et d'Irlande du Nord:

SIMON DAWBARN HASSAN LUKASCH
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No. 30858

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
activities of fishermen in the vicinity of the Channel
Islands and the French coast of the Cotentin Peninsula
and, in particular, on the Schole Bank (with chart and
lists). Paris, 10 July 1992

Authentic texts of the Exchange of notes: English and French.
Authentic text of the lists: French.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE ACTIVITIES
OF FISHERMEN IN THE VI-
CINITY OF THE CHANNEL
ISLANDS AND THE FRENCH
COAST OF THE COTENTIN
PENINSULA AND, IN PAR-
TICULAR, ON THE SCHOLE
BANK

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE CONCERNANT
LES ACTIVITES DES PE-
CHEURS A PROXIMITE DES
JLES ANGLO-NORMANDES
ET DE LA COTE FRAN(AISE
DE LA PENINSULE DU CO-
TENTIN ET, NOTAMMENT,
SUR LE BANC DE LA SCHOLE

Her Britannic Majesty's Embassy at Paris
to the Ministry of External Relations of the French Republic

BRITISH EMBASSY

PARIS

10 July 1992

Note 135/93

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to refer to recent discussions which have taken place between
representatives of the British and French governments about the existing neighbourhood
relations regarding activities by local coastal fishermen in the vicinity of the Channel
Islands and the French coast of the Cotentin peninsula and, in particular, about the
question of French fishing on the Schole Bank.

During the course of these discussions, the British representatives informed the French
representatives of the following:-

(a) With effect from I September 1992, the authorities in the Bailiwick of Guernsey will
exercise technical controls over fishing activities, corresponding to the measures
mentioned in paragraph (b) below, within a limit extending to a maximum of 12rm
from the baselines, including powers to prosecute breaches of the regulations

I Came into force on 10 July 1992, the date of the note I Entrd en vigueur le 10 juillet 1992, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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applicable in those waters, thereby averting any practical need to take small French
vessels to English ports for trial.

(b) Subject to the provisions of paragraph 3 below, the authorities in the Bailiwick of
Guernsey will prescribe and enforce measures reflecting the technical conservation and
management measures relating to sea fishing made from time to time by the European
Communities and applicable in ICES Area VIIe.

(c) A limit has been laid down for the Bailiwick of Guernsey in the waters situated towards
the Bailiwick of Jersey for the purposes of controls over fisheries.

In the light of these discussions, the British Government has the honour to propose the
following:-
(1) The limits for the purposes of controls over fisheries in the waters situated between
the Bailiwick of Guernsey and France shall be Line A and Line B, as defined below:-

Line A is composed of loxodromesjoining the following points defined by co-ordinates
of latitude and longitude on European Datum (first Adjustment 1950):

1. 49 55'23"N 02 03'12"W (12nm Limit)
2. 49 48'34"N 02 02'56"W
3. 49 45'l8"N 02 03'28"W
4. 49 45'08"N 02 03'30"W
5. 49 44'09"N 02 03'34"W
6. 49 40'55"N 02 03'52"W
7. 49 39'03"N 02 04'54"W
8. 49 38'32"N 02 05'01"W
9. 49 35'52ON 02 06'16"W

10. 49 32'47"N 02 07'50"W
11. 49 32'36'N 02 08'04"W
12. 49 32'27"N 0208'15"W
13. 49 29'52"N 02 06'56"W
14. 49 27'38"N 02 05'51'W

Line B is composed of loxodromes joining the following points defined by co-ordinates
of latitude and longitude on European data (first adjustment 1950):

15. 49 13'15N 02 33'33"W
16. 49 13'29"N 02 34'16"W
17. 49 13'39'N 02 34'43"W
18. 49 14'39'N 02 38'19'W
19. 49 15'36'N 02 41'33"W
20. 49 16'13"N 02 43'57'W
21. 49 16'17'N 02 44'12"W
22. 49 16'47"N 02 46'38"W
23. 49 18'18'N 02 56'09"W

Lines A and B are shown, by way of illustration, on the chart attached to this Note.

(2) Each French fisherman whose name and particulars are included on a list attached hereto
may continue his present fishing activity on the Schole Bank until retirement or at the latest
until I January 2010, provided he continues when fishing on the Bank to use the same method
of fishing and the same vessel or one similar to that specified on the attached list. There are
included on this list the French fishermen who visit the Schole Bank regularly.
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In addition, subject to the limit of 4 vessels per calendar day, each French fisherman
whose name and particulars are included on a second list attached hereto may continue,
except during the months of April and May, his present fishing activity on the Schole Bank
until his retirement or at the latest until 1 January 2010, provided he continues when fishing
on the Bank to use the same method of fishing and the same vessel or one similar to that
specified on the attached list. There are included on this list the French fishermen who visit
the Schole Bank occasionally.

The French authorities will communicate to the authorities of Guernsey each day for
the day after the following day, the names and related information of the vessels which
have sought and received authorisation to fish on that day, commencing at 0001 hours
European Standard Time. If a vessel has not been so named, it may not fish on that day.
If no vessels have sought and received authorisation for that day this information will be
communicated to the Guernsey authorities.

If a fisherman named on either list changes his vessel, the characteristics of the new
vessel (length between perpendiculars, horse-power and tonnage, as well as the name and
registration number) shall be communicated to the British authorities.

The term" similar vessel" means one using the same method of fishing and of which
none of the above-mentioned characteristics is more than 10% larger than those of the
original vessel.

The Schole Bank is the submerged bank situated to the east of Guernsey and delimited
by loxodromes joining the following points defined by co-ordinates of latitude and
longitude on European Datum (First Adjustment 1950):

1. 49 35'30'N 02 14'30'W
2. 49 35'30"N 02 12'00"W
3. 49 32'54"N 02 12'00"W
4. 49 32'54"N 02 14'30"W
5. 49 35'30'N 02 14'30'W

The lines are shown, by way of illustration, on the chart attached to this Note.

(3) The existing practices with regard to fishing by coastal fishermen from France and the
Bailiwick of Guernsey in the waters in the vicinity of the Channel Islands and the French
coast of the Cotentin peninsula, apart from the Schole Bank, will not be affected.

(4) If the authorities in the Bailiwick of Guernsey find it necessary in the exceptional
circumstances to issue technical conservation measures which are different from the
measures adopted by the European Communities and in force at the time for ICES Area
VIle, in particular in the case of accidental pollution or of a natural calamity, such
measures shall as far as possible be transmitted to the French authorities before their entry
into force. Such regulations shall not be discriminatory in regard to French fishermen and
shall not have the effect of modifying the latters' conditions of access to fishing zones except
to the extent made strictly necessary by the situation.

(5) The British and French competent authorities will be invited to continue to deal with
possible prosecutions of British fishermen in French waters and of French fishermen in
British waters as quickly as possible.
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(6) The parties shall inform each other through diplomatic channels of any problem
which may arise over the application of the foregoing provisions. At the request of either
party, they may meet in order to examine the question and to deal with any matter in
relation to the present Note, including questions concerning the conservation of the
resources of the Schole Bank and the levels of fishing.

The above provisions do not prevent contacts between fishermen at local level.
Fishermen shall be encouraged to discuss between themselves fishing problems which they
meet.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic,
the Embassy has the honour to propose that this Note and the Ministry's reply in that sense
shall constitute an agreement between the British and French governments which shall
enter into force on the date of the Ministry's reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Vol 1772. 1-30858
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade de Sa Majestj Britannique a Paris
au Ministre des Relations exterieures de la Rgpubliquefran!aise

AMBASSADE BRITANNIQUE

PARIS

Le 10juillet 1992

Note 135/93

[Voir note H]

L'Ambassade de Sa Majest6 saisit cette occasion, etc.
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II

The Ministry of External Relations of the French Republic
to Her Britannic Majesty's Embassy at Parisi

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PARIS

10 July 19922

No 1864/DJ

Le Minist6re des Affaires &rangres pr~sente ses compliments i l'Ambassade du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande De Nord et a 'honneur d'accuser
reception de sa note n' 135/92 du 10 juillet 1992 dont la teneur suit:

"L'Ambassade de Sa Majest6 Britannique pr6sente ses compliments au Minist6re des
Affaires 6trang~res et a 'honneur de se r6f~rer aux discussions qui se sont d6roul6es
r~cemment entre des repr~sentants des gouvernements britannique et frangais, au sujet des
relations de voisinage concernant les activit6s des p~cheurs c6tiers locaux i proximit6 des
lies anglo-normandes et de la c6te franqaise de la p~ninsule du Cotentin, et notamment de
la p6che frangaise sur le Banc de la Schole.

Au cours de ces discussions, les repr6sentants britanniques ont communiqu6 aux
repr6sentants franqais ce qui suit:

(a) A compter du ler septembre 1992, les autorit6s du bailliage de Guernesey exerceront
des contr6les techniques sur la p6che, correspondant aux mesures mentionn&es au
paragraphe (b) ci-dessous, dans la limite maximale de 12 milles nautiques au-deli des
lignes de base, et disposeront notamment du pouvoir d'engager des poursuites en cas
d'infraction aux riglements applicables dans ces eaux, ce qui leur 6vitera ainsi d'avoir
i conduire les petits navires frangais dans des ports anglais aux fins de poursuites.

(b) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-aprs, les autorit6s du bailliage de
Guernesey prescrivent et mettent en oeuvre des mesures qui r~percutent les mesures
techniques de pr6servation et de gestion ayant trait Ai la plche en mer, arr~tes
p6riodiquement par les Communaut~s euopennes et applicables dans la zone VIIe du
C.I.E.M.

(c) Une limite a 6t6 fix6e au bailliage de Guernesey dans les eaux situ6es vers le bailliage de
Jersey aux fins de contr6le de la p8che.

Le gouvernement britannique, compte tenu de ces discussions, a I'honneur de faire les
propositions suivantes:

(1) Les limites aux fins du contr6le de la pche dans les eaux situ6es entre le bailliage de
Guernesey et la France sont les lignes A et B, telles qu'elles sont d6finies ci-apr6s:

I Le MinistOre des Affaires Etrangi~res de la Rdpublique frangaise A l'Ambassade de Sa Majestd britannique A Pans.

2 Ministhre des Affaires, trang res, Paris, le 10 juilet 1992.
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La ligne A est compos6e des loxodromies joignant les points suivants, d6finis par les
coordonn6es en latitude et longitude en donn6es europ6ennes (premier Ajustement 1950):

490 55'23'N
490 48'34"N
490 45'18"N
490 45'08"N
490 44'09'N
490 40'55"N
490 39'03"N

490 38'32'N
49* 35'52"N
49* 32'47"N
49 ° 32'36"N
49* 32'27"N
490 29'52"N
49* 27'38"N

020 03'12"O (limite des 12 mlles nautiques)
02 02'56"O
020 03'28"0
02" 03'300
02° 03'34"0
02* 03'52"0
020 04'54"0
02* 05'01"O
020 06'16"0
02" 07'500
02* 08'04"O
02 08'15'0
020 06'56"0
020 05'51"0

La ligne B est compos6e des loxodromies joignant les points suivants, d6finis par les
coordonn6es en latitude et longitude en donn6es europ6ennes (premier Ajustement 1950):

490 13'15"N
490 13'29"N
490 13'39"N
490 14'39"N

490 15'36"N
490 16'13"N
49' 16'17"N
490 16'47"N
490 18'18"N

020 33'33"0
020 34'16"O
02" 34'43"0
02" 38'19"O
020 41'33"0
02" 43'57"0
020 44'12"0
02" 46'38"0
020 56'09"0

Les lignes A et B sont repr6sent6es, A titre d'illustration, sur la carte annex6e i la
pr6sente note.

(2) Tous les pcheurs francais dont le nom et les caract6ristiques figurent sur une liste
annex6e i la pr6sente note peuvent continuer leurs activit6s de plche actuelles sur le Banc
de la Schole jusqu'i leur retraite ou, au plus tard, jusqu'au ler janvier 2010, sous r6serve
qu'ils continuent, lorsqu'ils pchent sur le Banc, A utiliser la mime m6thode de pache et le
mime navire ou un navire semblable i celui qui est sp6cifi6 sur la liste jointe en annexe.
Figurent sur cette liste les pEcheurs francais qui se rendent r6guli~rement sur le Banc de la
Schole.

En outre, sous r6serve de la limite de 4 navires par jour civil, tous les p6cheurs franqais
dont le nom et les caract6ristiques figurent sur une seconde liste annex6e i la pr6sente note
peuvent continuer, i l'exception des mois d'avril et mai, leurs activit6s de pache actuelles
sur le Banc de la Schole jusqu'i leur retraite ou, au plus tard, jusqu'au Ier janvier 2010,
sous r6serve qu'ils continuent, Iorsqu'ils phent sur le Banc, i utiliser la mime mithode de
pbche et le mime navire ou un navire semblable a celui qui est sp6cifi6 sur la liste jointe en
annexe. Figurent sur cette liste les p~cheurs francais qui se rendent occasionnellement sur
le Banc de la Schole.
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Les autorit~s franraises doivent communiquer aux autorit~s de Guernesey chaquejour
pour le surlendemain, les noms et informations concernant les navires qui ont demand6 et
requ l'autorisation de p&cher ce jour-li, i compter de 0001 heure, Heure standard
europ~enne. Si un navire n'est pas ainsi d~sign6, il ne peut pas pacher ce jour-M. Si aucun
navire n'a demand6 et requ 'autorisation de p~cher ce jour-li, cette information doit 8tre
communiqu6e aux autorit~s de Guernesey.

Si un p&cheur d~sign6 sur I'une ou i'autre liste change de navire, les caract~ristiques du
nouveau navire (longueur entre les perpendiculaires, puissance et tonnage, ainsi que le nom
et le num~ro d'enregistrement) doivent Etre communiqu6es aux autorit6s britanniques.

L'expression "navire semblable" signifie un navire utilisant la m me m~thode de
p6che et dont aucune des caract~ristiques susmentionn~es n'ex&de de 10% celle du navire
initial.

Le Banc de la Schole est le banc sous-marin situ6 A l'est de Guernesey et d~limit6 par
les loxodromies joignant les points suivants, d6finis par les coordonnes en latitude et
longitude en donn6es europkennes (premier Ajustement 1950):

1. 49" 35'30"N 02" 14'30"O
2. 49" 35'30"N 020 12'00"0
3. 49* 32'54"N 02* 12'00"O
4. 490 32'54"N 02" 14'30"O
5. 490 35'30"N 02* 14'30"O

Les lignes sont representS-s, i titre d'illustration, sur la carte annexe i la pr6sente note.

(3) Les pratiques existantes concernant la p&:he effectue par des pecheurs c6tiers de
France et du bailliage de Guernesey dans les eaux situ6es i proximit6 des lies anglo-
normandes et de la c6te franaise de la p6ninsule du Cotentin, i 'exception du Banc de la
Schole, ne seront pas affectes.

(4) Si les autorit6s du bailliage de Guernesey jugent n6cessaire, dans des circonstances
exceptionnelles, d'instituer des mesures techniques de preservation qui different des
mesures adoptes par les Communaut6s europ~ennes et en vigueur i ce moment pour la
zone VIIe du C.I.E.M., notamment en cas de pollution accidentelle ou de catastrophe
naturelle, ces mesures doivent, autant que possible, 8tre communiques aux autorit~s
francaises avant leur entr& en vigueur. Ces dispositions ne doivent pas etre
discriminatoires i 'encontre des p&cheurs frangais, ni avoir pour effet de modifier les
conditions d'accs desdits peheurs aux zones de pche, saufdans la stricte mesure rendue
n&essaire par la situation.

(5) Les autorit6s comptentes britanniques et frangaises sont invit~es i continuer de
traiter aussi rapidement que possible, les 6ventuelles poursuites de pcheurs britanniques
dans les eaux franqaises et de pcheurs francais dans les eaux britanniques.

(6) Les parties s'informent mutuellement, par la voie diplomatique, de tout probl~me
pouvant survenir dans l'application des dispositions qui pr6c dent. A la demande de l'une
ou 'autre partie, elles peuvent se rencontrer pour 6tudier la question et traiter toute
difficult6 se rapportant i la prisente note, notamment les questions concernant la
preservation des ressources du Banc de la Schole et des niveaux de p&ehe.
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Les dispositions susmentionn~es ne font pas obstacle aux relations entre plcheurs au
niveau local. Les pcheurs sont encourages i discuter entre eux des problimes de pache
qu'ils rencontrent.

Si les propositions qui pr&Adent sont acceptables pour le gouvernement de la
R6publique fran~aise, l'Ambassade a I'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la
r~ponse du minist~re en ce sens constituent un accord entre les gouvernements britannique
et francais, qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse du minist~re.

L'Ambassade de Sa Majest6 Britannique saisit cette occasion pour renouveler au
Minist~re des Affaires 6trang res l'assurance de sa haute consid6ration ".

Le Ministite des Affaires &rang~res a l'honneur de faire part A l'Ambassade du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord de l'accord du gouvernement
frangais sur les dispositions qui pr6cdent./.

II saisit cette occasion pour renouveler A l'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord l'assurance de sa haute consideration.

[Carte et listes comme sous la note I]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and has the honour to acknowledge
receipt of its Note No. 135/92 of 10 July 1992 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the French Government's agreement
to the foregoing provisions.

It avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland the assurance of its highest consideration.

[Annex and lists as under note I]

'Translation provided by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING THE CREATION
AND DELIMITATION OF AN
ECONOMIC ZONE AROUND
THE ISLANDS OF PITCAIRN,
HENDERSON, DUCIE AND
OENO

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN( AISE CONCERNANT
LA CREATION ET LA D1tLI-
MITATION D'UNE ZONE
tCONOMIQUE AUTOUR DES
ILES PITCAIRN, HENDER-
SON, DUCIE ET OENO

Her Britannic Majesty's Embassy at Paris
to the Ministry of Foreign Affairs of the French Republic

BRITISH EMBASSY

PARIS

17 December 1993

Note no. 219/92

The British Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs
and, with reference to the Convention of 25 October 19832 concerning the boundary
between the French economic zone around the Tuamotu Archipelago and the fisheries
zone around Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands, has the honour to state
the following.

The competent British authorities intend to create an economic zone around Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno Islands, within the same limits as the fisheries zone mentioned
in Articles I and 2 of the Convention of 25 October 1983. In these circumstances, the
Embassy has been instructed to propose that the boundary between the French economic
zone around the Tuamotu Archipelago and the economic zone around Pitcairn, Henderson,
Ducie and Oeno Islands shall be the line defined by the Convention on Maritime
Boundaries of 25 October 1983.

I Came into force on 1 February 1993, the date of re-
ceipt of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1367, p. 179.

Vol. 1772, 1-30859

I Entr6 en vigueur le I- fWvrier 1993, date de r6ception
de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs, the Embassy has
the honour to propose that this Note and the Ministry's reply to that effect should
constitute an agreement between our two Governments which will enter into force on
the date of receipt of the Ministry's reply.

The British Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Vol. 1772, 1-30859
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade de Sa Majestj Britannique a Paris
au Ministre des Affaires itrangres de la Ripubliquefranaise

AMBASSADE BRITANNIQUE

PARIS

Le 17 d6cembre 1993

Note no 219/92

[Voir note II]

L'Ambassade britannique saisit cette occasion, etc.

Vol. 1772, 1-30859
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II

The Ministry of Foreign Affairs of the French Republic
to Her Britannic Majesty's Embassy at Paris1

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PARIS

19 January 19932

DJ/140

Le Minist6re des Affaires Etrang~res prisente ses compliments i 'Ambassade de
Grande-Bretagne et a l'honneur de se r6f6rer i la note n0219 du 17 d6cembre 1992 de
'Ambassade de Grande-Bretagne dont Ia teneur suit:

"L'Ambassade de Grande-Bretagne pr6sente ses compliments au Minist6re des Affaires
Etrang6res et, se r6f6rant A la Convention du 25 octobre 19833 sur la limite entre la zone
&conomique franaise autour de l'archipel des Tuamotou et la zone de p6che autour des
iles de Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno, a l'honneur de faire la d6claration suivante.

Le gouvernement britannique a l'intention de cr~er une zone 6conomique autour
des iles de Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno dans les m6mes limites que la zone de
p&he cit6e aux Articles I et 2 de la Convention du 25 octobre 1983. L'Ambassade est
donc charg~e de proposer que ia limite entre la zone 6conomique autour de l'archipel
des Tuamotou et la zone 6conomique autour des iles de Pitcairn, Henderson, Ducie et
Oeno soit la ligne d6finie par la Convention du 25 octobre 1983 sur les limites maritimes.

Si cette proposition convient au Minist6re, I'Ambassade a 'honneur de sugg6rer que
la pr6sente note et la r6ponse du Minist6re des Affaires Etrang6res A cet effet constituent
un accord entre les deux gouvernements qui prendra effet A la date r6ception de la
r6ponse du Minist6re".

Le Minist6re des Affaires Etrang~res a 'honneur de faire part A I'Ambassade de
Grande-Bretagne de I'accord du gouvernement franqais sur les dispositions qui prcedent.
Dans ces conditions, le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de r6ception par
'Ambassade de Grande-Bretagne de la pr6sente note.

Le Minist6re des Affaires Etrang6res saisit cette occasion pour renouveler A r'Ambassade
de Grande-Bretagne les assurances de sa haute consid6ration.

' Le Ministtre des Affaires dtrangires de la R6publique frangaise A 'Ambassade de Sa Majestd britannique A Paris.
2 Ministare des affaires Otrangres, Paris, le 19janvier 1993.
3 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1367, p. 179.

Vol. 1772. 1-30859
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the British Embassy
and has the honour to refer to Note No. 219 of 17 December 1992 from the British
Embassy, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the British Embassy of
the French Government's agreement to the above arrangements. On those conditions,
this Agreement will enter into force on the date on which the British Embassy receives
this Note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
British Embassy the assurances of its high consideration.

'Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2

Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1772. 1-30859
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TREATY' ON THE PRINCIPLES OF RELATIONS BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE RUSSIAN FEDERATION

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Russian Federation;

Recalling the friendship over centuries between the peoples of the United Kingdom
and Russia and reflecting the wishes of their peoples to enhance this friendship;

Stressing the fundamental significance of the historic changes resulting from the end of
the era of ideological and military confrontation in Europe;

Guided by the aims and principles of the United Nations Charter , the provisions of the
Final Act of the CSCE 2, the Paris Charter for a new Europe 3and other CSCE documents;

In the spirit of new partnership and co-operation exemplified by the joint declaration
by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Russian Federation
signed in London on 30 January 1992;4

Have agreed as follows:

Peace and Friendship

ARTIcLE 1
There shall be peace and friendship between the Russian Federation and the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

ARTIcLE 2

The Parties, reaffirming their obligations under the Charter of the United Nations, and
recognising their special responsibility as permanent members of the United Nations
Security Council for the maintenance of international peace and security, undertake to
work closely together in upholding the purposes and principles of the United Nations
Charter, in strengthening the United Nations organisation and in ensuring that the United
Nations responds effectively to threats to international peace and security.

ARncLE 3

The Parties shall develop their relations in strict observance of the principles of
international law and in good faith. They declare their commitment to the peaceful
resolution of disputes, to an open society, to democratic principles and practices and to
respect for human rights and the rule of law. They affirm that relations between them will
be governed in particular by their commitments under the documents of the Conference on
Security and Co-operation in Europe, including the Helsinki Final Act, the Charter of
Paris for a new Europe, and the Helsinki Document of 1992.5

1 Came into force on 25 June 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
appropriate internal procedures, in accordance with article 16.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
4 Not published.
5 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-seventh Session, A/47/361 -S/24370.
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ARTICLE 4

The Parties shall co-operate closely over major international problems. They shall work
together bilaterally and within an appropriate multilateral framework in the search for
solutions and for the peaceful settlement of disputes. To this end the Parties shall hold regular
consultations at the highest political levels, as well as between Ministers of Foreign Affairs
and other official representatives, to develop their bilateral relations and to co-ordinate their
positions on international issues of mutual concern. When a situation so requires, the Parties
shall consult each other at short notice.

International Security, Arms Control and Disarmament

ARTICLE 5

The Parties shall assist in every way international efforts to achieve effective arms
control and to enhance military confidence and security. They shall co-operate to support
international measures to reduce armed forces and arms to the minimum levels
commensurate with legitimate defence needs. The Parties shall develop exchanges at all
levels between their respective armed forces and defence ministries, including in particular
exchanges on democratic defence management, regular staff talks, high-level visits in both
directions and contacts between military establishments and units.

ARTICLE 6

1. The Parties shall co-operate in promoting further measures to prevent the proliferation of
nuclear and other weapons of mass destruction and the missile technology used to deliver
them, and to encourage the pursuit of responsible policies on the transfer ofconventional arms.

2. The Parties believe that the introduction and implementation of effective export
controls are essential if these objectives are to be achieved, and agree to co-operate in
promoting such controls.

3. The Parties shall co-operate to promote further accessions to the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons1 and to secure its continuation at the Extension
Conference in 1995.

4. The Parties shall consider further opportunities for co-operation on the safe disposal
of those weapons of mass destruction which are to be eliminated.

ARTICLE 7

The Parties shall co-operate towards strengthening of the 1972 Convention on the
Prohibition of the Development, Production and Stockpiling of Bacteriological (Biological)
and Toxin Weapons and on their Destruction. 2 They will strive for the signature and entry into
force of an effective and verifiable multilateral convention to ban chemical weapons.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

21bid, vol. 1015, p. 163.
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ARIrcLE 8

1. The Parties shall co-operate within the framework of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, in particular in the new Forum for Security Co-operation, to
develop and implement measures to enhance openness, security and stability in military
affairs. They will continue to improve security co-operation through contacts in this
Forum and elsewhere.

2. The Parties shall continue to work towards the full implementation of the Treaty on
Conventional Armed Forces in Europe and of the Concluding Act of the Negotiation on
Personnel Strength of Conventional Armed Forces in Europe.

3. The Parties shall abide by the guidelines on exports of conventional weapons agreed at
the meeting of the five permanent members of the United Nations Security Council in
October 1991.

Economic Co-operation

AR-ncLE 9
1. The Parties, emphasising the importance of the integration of the Russian Federation
into the international economic and financial system, shall co-operate within the
International Monetary Fund and other international financial institutions.

2. The Parties agree that the development of relations between the European
Community and the Russian Federation will complement and extend bilateral relations
between the United Kingdom and the Russian Federation. The United Kingdom shall
support the further development of relations between the European Community and the
Russian Federation in accordance with the European Community's responsibilities.

ARTICLE 10

I. Emphasising the central role in their relations of private enterprise and trade in
accordance with the principles of a market economy, the Parties shall seek to promote co-
operation between businesses in the two countries in various areas, including:

-- energy, in particular within the framework of the European Energy Charter.
-agriculture, food processing and distribution.
-banking, privatisation and other financial services.
-- development of small businesses.

-management training.
-aerospace and electronics.
-information technology and telecommunications.

2. The United Kingdom shall continue to support such activity inter alia through bilateral
and multilateral programmes to which the United Kingdom may contribute as appropriate.

3. The Parties shall provide an effective legal framework for private investment. Each Party
shall provide legal protection for investment by nationals and legal persons of the other Party.

Vol. 1772, 1-30860
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Contacts between Peoples

ARTICLE 1 1

The Parties shall encourage wide and free contacts between the citizens of the United
Kingdom and the Russian Federation. They shall work together to remove any remaining
obstacles or impediments which may be encountered in the way of such contacts. The
Parties shall operate their respective arrangements for the issue of visas with the greatest
possible degree of speed and efficiency.

Parliamentary Exchanges

ARTICLE 12

The Parties shall encourage exchanges between members of their respective
legislatures. They shall encourage co-operation and exchanges of experience in
parliamentary procedures and practice, and in the preparation of legislation.

Co-operation in other Fields

AincTLE 13

The Parties shall encourage contacts and exchanges of experience in public
administration; in the judiciary and between legal bodies; and between press and media
organisations. The Parties shall promote the development of cultural and educational
contacts and co-operation and exchanges between organisations and individuals in the two
countries. The Parties shall seek to promote wider study of the Russian language in the
United Kingdom and of the English language in the Russian Federation.

ARTIcLE 14

The Parties shall encourage co-operation between their respective authorities in other
fields, and consider that the following fields are likely to be particularly appropriate in this
respect:

(a) scientific and technological co-operation, including exchanges of appropriate
information and specialists;

(b) the environment, including the improvement of the environment and its protection
from pollution;

(c) measures to deal with natural disasters, ecological catastrophes and major industrial
accidents;

(d) civil nuclear energy, including nuclear safety;

(e) transport, including infrastructure, research and development, science and
technology;

(f) construction;

(g) the fight against crime, including organised crime, drug trafficking, illegal
international dealing in cultural treasures, and terrorism;

(h) health care, including health care management.
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Final Clauses

ARTiCLE 15

The Parties declare that this Treaty does not detract from or otherwise displace the
Parties' respective rights and obligations either under existing bilateral and multilateral
agreements to which they are party or arising from their membership of international
organisations, and that co-operation under this Treaty shall proceed to the extent that it is
compatible with those rights and obligations. They declare that this Treaty is not intended
to affect the interests of any other State or groups of States.

ARnCLE 16

This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of notifications
confirming that the appropriate internal procedures of each state which are necessary for
the Treaty to enter into force have been completed.

ARTICLE 17

This Treaty shall be of unlimited duration but shall cease to be in force six months after
the day upon which one Party notifies the other Party in writing of its intention to terminate
its validity.

Done in duplicate at London this ninth day of November 1992 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom For the Russian Federation:
of Great Britain

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR B. YELTSIN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP 0 1PIHUIII-IAX OTHOIIEHL14f ME)KaY COEaIHHE-
HHbIM KOPOJIEBCTBOM BEJ1HKOBP14TAH1414 14 CEBEPHO1I
HPJIAHaI4IH H POCC1IRCKO1 4DEAEPAJ1UEl

CoeAHHeHHoe KODOJeBCTBO BeAHKodPHTaHHM H CeBepHoA MpDaHZHH

H PoccHCcKaR Oe~epagm,

OTmeqa BeKOBoe CTpemJeHme HapOAOB CoeAMHeHHoro KOpomeBCTBa

H POCCMM K Apyx6e H OTpaaR Hx xexaHme yxpenRTb STY Apyx6y;

nowqepKHBaR (yHaMeHTaxbHoe 3HaqeHme rJydoxx HCTOpHqecxx

nepemeH B pe3YAbTaTe OKOnqaHA OpM HeoaorqecKog H BoeHHOA

KOH(lpOHTaHH B EBpone;

PyKOBOACTByRCb 4emRMH H npHHMHIaMH YCTaBa OOH, nOnOxeHHMH

3aiKuMI4TexbHoro aKTa COBeqaHHR no de3onaCHOCTH H COTpyAHHqecTBy

B EBpone, fapHXcKoA xapTHH AAR HOBOA EBponu H ApyrHx AoKymeHTOB

CBCE;

AeCTBYR B Ayxe HOBOrO HapTHepCTBa H COTPYAHHqeCTBa,

npHmepom KOToporo RBmIeTCR COBMeCTHaA Ae mapa.m CoeAH~eHHoro

HoponeBCTBa BexmKo6pMTaHHH H CeBepHOA MpmaHARH H POCCHACKOA

OexepamHH, nO n~caHHaR B AOHAOHe 30 HHBapR 1992 roga;

AOrOBOPHZKCB 0 H~mecJemymigem:

M14P H APYIBA

CTaTbH I

CoeAHHeHHOe Kopo~eBCTBO BexHKO6pHTaHHH H CeBepHoA OpmaHAHH

H POCCHCKaR 'DeepauHH 6YAyT noAUePXHBaTb OTHOweHHR mHpa H

Apyx6u.
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CTambn 2

CTOpOHU, nOATBepxaaR CBOM O6J3aTexbCTBa no YCTaBy

OpraHMsaqmm 06teMHeHHX HaHmg v npMsHaBaR CBOIO OCo6yI0

OTBeTCTBeHHOCTB B xaqeCTBe nOCTORHHUX qIeHOB COBeTa Be3onacHOCTH

OOH sa nojA~epiaHme MeXAYHapOAHoro MHpa H 6esonacHOCTH, 6yAyT

TeCHO B3aHMo~eACTBOBaTb B Aeme ocyDeCTBxeHHR geneg m npHHH1nOB

YCTaBa OOH, yxpenxeHHR OPraHH3aHH O6 eAHHeHHHX HaHIM,

odecneqeHMA adFeKTHBHOrO pearNPOBaHHR OOH Ha yrposu

MelyHapOHOMy MHpy H 6esornacHocTM.

CTaTbR 3

CTOPOHN 6yAyT pa3BBaTb OTHOWeHMfl B CTPOoM COOTBeTCTBMH C

pHHgHnaMH MeX.YHapOAHOrO npaBa H Ha OCHOBe A06POR BOAM. CTOPOHU

3aRBARiQT 0 CBOeA npHBepxeHHOCTH MHPHOMY yperYARPOBaHM cnOPOB,

OTKPUTOMY odqeCTBY, AeMopaTHqeCKHM npHHmHnaM H npa1THxe,

YBaxeHHm npaB qeAOBeKa H BePXoBeHCTBy npaBa. OHM nOATBepxaOT,

qTO B CBOMX OTHOweHMHRX OHM 6YAYT PYKOBOACTBOBaTbCR, B qaCTHOCTH,

BSHTMM Ha ce6d o6SRaTeAbCTBaMH nO AOKyMeHTaM COBeaHHA no

6esonacHOCTH M COTPYAHHteCTBY B EBpOne, BIxmqaC R xebCKHKCKHR

3aKzAqHTeAbHRA aKT, fapHxcKyio xapTHM AAR HOBOR EBpOnH,

XeAbCHHKCKHFR AOKyMeHT 1992 rosa.

CTaThR 4

CTOPOHW 6yAYT TeCHO COTpYAHmtaTb no OCHOBHUM Me)KYHaPOAHUM

npoftemaM. OHM OYAYT COBMeCTHO padOTaTb, KaK Ha ABYCTOpOHHeg,

TaK H Ha COOTBeTCTBymqegi MHOrOCTOpOHHeA OCHOBe, B HanpaBAeHHH

nOHCKa pemeHHA H MHPHOrO yperYAHPOBaHHR cnOPOB. C 3TOM geAbio

CTOPOHN 6yAyT npOBOAHTb peryARpHue KOHCYAbTaQHH Ha BUCmem

nOAHTmqeCKOM YPOBHe, a Tae mexIy MMHHCTpaMH MHOCTpaHHUX Aez H
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ApyrHMH OHlmajHIbiMm npeAcTaBHTexAmR, HMme B BHXy pa3BHTHe

ABYCTOPOHHHX OTHOWeHMA M KOOPAKHagmiH CBOHX 7O3HI3H no

MeXAYHapOAHuM npo6AeMaM, npeACTaBAR10uM B3aHMMHW HHTepec. B Tex

cjyqafx, xorga CHTyagmHR 6YAeT TpedOBaTb TOrO, CTOPOHU 6YAYT

KOHCYJbTHPOBaTBCR ApyP C ApyrOM B 6e3oTaaTebHOM M CpoLHoM

nopRAKe.

MEIAYHAPOAHAH BOpACHOCTh, KOHTPOJIb
HAA BOOPYIEHKRMH H PA3OPYIKEHHE

CTaTBJ 5

CTOpOHN 6YAYT BcemepHO CnOCOCTBOBaTb meXAYHap0HM

yCMAHRM, HanpaBzeHHUM Ha ocyqeCTBXeHHe aNeKTHBHOrO XOHTPOJIR HaA

BoopyxeHHRMH, yxpenmeHHe AOBepHR H 6e3oaCHOCTM B BOeHHOA

o6xaCTH. OHM 6yAyT COTPYAHHmaTb B ocyqeCTBxeHHH meflyHaPOAHUX

mep no coKpameHKM BoopyzeHHIX CHJ H BOOpyxeHHA AO MHHHMaxbHbIX

ypOBHeg, copa3MepHX 3aKOHHbiM noTpe6HOCTRM O60pOHN. CTOPOHi

6Y.YT pa3BHBaTb O6MeHH Ha Bcex YPOBHRX MeAAy BOODYpeHHNMM CHJIaM

M MHHHCTePCTBaMm o60pOHN ABYX CTpaH, BKJzmaA, B gaCTHOCTH,

oMeHU no BonpocaM ynpaBneHH o060POHOR B YCXOBHRX

AeMoKpaTmqecKoro rocyfapCTBa, peryJIRPHue neperoBopU WTa6OB,

B3aHMHue BM30TU Ha BUCOKOM YPOBHe H KOHTaKTH MeXKy BOeHHUMH

yqpemIeHHRMH 4 BOHHCKHMH 4aCTRMH.

CTaTbR 6

CTOPOHbi 6YAYT COTPYAHmqaTb B OcyUeCTBmeHMR AaJHegmmx mep c

gemJbi npeAoTspaqeHu pacnpocTpaHeHMR RepHo1o, Apyroro opyImn

MaCCOBOrO YHHMTOzeHHA, paKeT H paxeTHOA TeXHOOrHH, HCnOAb3ye~mHx
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A ero AOCTaBH, a TaNxe mep noompeHA OTBeTCTBeHHOA nOmhTHKH B

odaaCTm nepegawu O6UqHbIX BoopyzeHMA.

CTOPOHN CqHTaOT, 4TO YCTaHOBAeHHe m co6ftoeHze mep no

adxeKTHBHOMY KOHTPOA 3a 3XCIOPTOM BecbMa BaXHO AAR AOCTHxeHHR

STHX Lieneg, m CorxaCHU COTPYAHHqaTb B odecneqeHHH Taxoro

KOHTPOH.

CTOPOHN 6yAyT COTPYAHmqaTb B nooqpeHHH npHcoeHHeHHR HOBBIX

ymaCTHHHOB x )IOrOBOPY 0 HepacnpOCTpaHeHHH RAepHoro Opyxzx H

odecneqeHHH npOAOmzeHHA ero AOACTBHR Ha KOH(eepeHHH 1995 rosa no

npogzeHHM cpoKa 3TOrO AotoBopa.

CTOPOHbI pacCMOTPRT AajbHe mHe BO3MOEHOCTH COTPYAHHqeCTBa B

6e3onacHoR XHKBHgagHm opyEHR maCCOBOrO nopazeHHR, no~xexaqero

yHMqTOxeHHIO.

CTab.R 7

CTOPOHN 6YAyT COTPYAHHqaTb B yKpemeHMZ pexHMa KOHBeHHH

1972 rosa o 3anpeeHHH pa3pa6OTKH, npOH3BOACTBa H HaKonmeHHR

3anacoB 6aKTepHoiorPHqeccoro (6Hoormqecxoro) H TOXCHHHOrO opyxHR

14 06 HX yHWMTomeHHH. OHK 6YAYT 06MBaTbCR nOIhmCaHHA H

BCTynxeHHH B CHiy 34*eKTHBHOR H nonamKecR npoBepKe

MHOrOCTOPOHHeA KOHBeHUHX 0 3anpeuteHHH XHmHqecKoro OpyxmH.

CTaTbR 8

CTOpOHN 6YAYT COTPYAHHqaTb B pamxax COBeqaHHA no

6e3onaCHOCTH H COTPYAHmqeCTBY B EBpone, B qaCTHOCTH Ha HOBOM

0opyme no COTPYAHHqeCTBy B o6aCTH 6e3onacHoCTH, C i4eabio

pa3padOTHR 14 ocyigeCTBxeHKR mep no odecneqeHHW 6oanbmeg

OTKPUTOCTH, 6e3onaCHOCTH H CTa6HzbHOCTH B BOeHHWX gexax. OHm
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6y~yT npo1oj1,aTb COBepweHCTBOBaTb COTpyAHmueCTBO B o6AaCTH

de3onacHOCTR c noMoqbm KOHTaKTOB Ha STOM m gpyrmx DopyMax.

CTOPOHM 6Y.YT C11OCOdCTBOBaTb BHnoAHeHHO B nOAHOM o6-eMe

AoroBopa no OHq1HWM BoopyxeHHbtM cHzaM B EBpoe H 3aKAi qHTenbHoro

aKTa neperoBOpOB o qmcJeHHOCTH AMqHO COCTaBa o6U1qHUX

BOOpyxeHH1X CHA B EBpone.

CTOPOHbI 6YAyT nPHAePHBaTbCR pyROBOgRqHX npHHmHnOB nOCTaBOK

O6WqHUX BOOpyXeHHA, CoraCOBaHHUX Ha BCTpeqe nHTH nOCTORHHuX

qAeHOB COBeTa Be3onaCHOCTH OOH B OKTR6pe 1991 rosa.

COTPYAHWqECTBO B 8KOHOMMHECKOR 0BJIACTH

CTaThA 9

fo2qepKHBaR BaXHOCTh KHTerpagHH PoccmtcKoA DegepaumH B

MeXAyHapOHy a 3KOHOMM4eCKY0 H HHHCOBY10 CHCTemy, CTOPOHbI 6YAYT

COTPYAHHqaTb B pamxax MeXAyHapoAHoro BazMTHOrO DOHa H APyrHx

MeXfyHapAHWX OHaHCOBUX HHCTHTYTOB.

CTOPOHN Cor~aCHU B TOM, qTO pa3BHTe OTHOweHHA mezJy

EBponegcKHm COO6qeCTBOM K Poccimcixo Oeepa Ueg 6y.eT AOnOAHRTb

m pacMHPRTb ABYCTOPOHHHe OTHOmeHH MexAy CoeHHeHHUM

KOpOxeBCTBOM H PoccRcKoA Oe.epameg. CoeimHeHHoe KOpOzeBCTBO

6y~eT noAfePMBaTb AambHemee pa3BHTme OTHOmeHMH mexAy

EBpOne cKMM COOdmeCTBOM m PocCH cKoA Oe~epaiHeg B COOTBeTCTBMM C

KoMneTeHu eg EBpone~cKoro Coo6leCTBa.

CTaTb. 10

nogepKHBaR geHTpaxbHY1O POob, HOTOPYO mrpaD1T B HX

OTHOmeHMRX 4aCTHOe npefnlPHMmaTezbCTBO H TOprOBAR B COOTBeTCTBHH
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C rIHHU14raMm PbHOMHOR 3KOHOMHKM, CTOPOHH 6yAyT CTpeMHTbCR

nOOPRTb COTPYAHMqeCTBO mex~y npe PHpHHmaTemRMM ABYX CTpaH B

pas3HqHJIX odJaCTX, Bmima:

- 3HepreTHRy, B qaCTHOCTH B pammax EBponeAcKoR

3HepreTwmecKoR xapTHH;

- ceAbcKoe XO3RACTBO, nepepadoTKy 14 pacnpegemneHme

nPOAOBOAbCTBHR;

- daHKOBCKOe eAo, IHPBaTH3aMLj m pyrme 4cHaHCOBle ycnyrH;

- pa3BHTme MeIKoro 56H3Heca;

- norOTOBKY ynpaBAeHqecKHx KaApoB;

- aspoKocMmqecKylI H aeKTPOHHYI ZHAyCTpHM;

- HHIOpMaQHOHHYEO TexHiomoHio H TeJeKOMMyHHamHH.

CoeAHHeHHOe KopoAeBCTBO 6y~eT nOAlePEHBaTb TaKyo

AeRTeABHOCTb, cpeAH npoqero, nocpeACTBOM ABYCTOPOHHMX H

MHOrOCTOPOHHHX nporpaMM, B ocyleCTBzeHme KOTOPhIX Coe miHeHHoe

KopoaeBCTBO MOxeT BHOCHTb CBOA BmKa HaAexa mM o6pa30M.

CTOPOHU o6ecneqaT 3Q4eKTHBHYIO npaBOBY[O OCHOBY AAR qaCTHbIX

HHBeCTMUNA. KaxgaR CTOPOHa npeAoCTaBMT mpmgmqecKy 3a[WTY

HHBeCTmmL M rpazRaH H MPHOHqeCKHX mHm Apyrog CTOpOHu.

KOHTARTU MEIKAY JI/bMH

CTaTbA II

CTOpOHM 6yAYT nOORPRTb IHpoRHe H CBo60AHbie KOHTaKTU Mem~y

rpsaxcaHamm CoeAHeHHOPO KopOneBCTBa m PoccHcRcxo 4e~epaHH.

CTOPOHM 6yAyT COBMeCTHO pa6OTaTb C UeAbio YCTpaHeHHA Jlio6Hx

OCTaioqmXCH npenETCTBHR Hmx orpaHHqeHHM, KOTOpue MOryT B03HHKaTb

npm OcyiteCTBeHMH TaRHx KOHTaKTOB. CTOpOHi 6YAYT npHMeHRTb CBOA
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COOTBeTCTByiotRmA nOpH.OK BufaqH B13 C MaHcHMaabHO BO3MOMHOR

6UCTpOTOR H 3I4*eKTHBHOCTBIO.

nAPJIAMEHTCKNE OBMEHU

CTaTbf 12

CTOPOHN 6YAyT nOORPRTb MeznapnaMeHTCKHe o6MeHH, a Tamcze

COTPYAHHqeCTBO m o6MeH OnfTOM B o6naCTH napaaMeHTCKOR npouefypbi

H npaKTHKH, 3aKOHOTBOpqCIKOA AeRTeJbHOCTH.

COTPYAHHqECTBO B AiPYFtiX OBJIACTRX

CTaTbH 13

CTOPOHN 6YAYT nOOMPHT6 KOHTaKTW H o6MeHLI OnUTOM B o6naCTH

AeRTeAbHOCTH FpaxgaHCKog agMHHHCTpamHH, opraHOB IOCTHUHH H Mexly

cpeACTBaMH MaCCOBOA MHtOpMaum. CTOPOHN 6yAYT nOOlPRTb paSBHTHe

KOHTaKTOB, COTPyJHmqeCTBa H O6MeHOB B o6oaCTH KyAbTYpbI H

o6pa3OBaHHH Mex.y opfaHH3a4mRM H qaCTHIMH nmLamH XBYX CTpaH.

CTOpOHM 6YAYT CO.OegCTBOBaTb 6oaee MHPOKOMY H3yqeHio aHlrAHmCKoro

Y13uKa B PoccHmcKocg DeAepau H pyccKoro R3H!a B CoeAHHeHHOM

KopoeBCTBe.

CTaTbA 14

CTOPOHN 6YAYT nooAPRTb CoTpy9HMueCTBO mexy

COOTBeTCTBYMAHMM opraHH3aumHMH B gpyrmx o6macTRX H CqHTaIT, 4TO

Hamfotee nO XOARNHMH B 3TOM OTHOmeHMM o6zaCTEMH MOrAH 6u 6iTb

czeoyioqHe:
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a) HaytiHO-TeXHHqecxoe COTpyUHHmeCTBO, BKIAqafI o6meH

COOTBeTCTBymmeR NHDopMaLHeg H cneuHajHcTamH;

6) xmOrJOrHR, BKAioqaR yJyqweHme 3xOzOrHtiecKo O6CTaHOBRH M

npeAoTBpaqeHe 3arPR3HeHHR oKpyzaioueg cpezw;

B) Mepm no 6opbde CO CTHXHRHbIMH 6eACTBMHMH, 8KOAOrmqecKHH

xaTaCTpOIaMH H cepbe3HblMH TeXH OArmqecKMmm aBapmRMm;

r) rpazAaHcKa-R RePHaR 3HepreTHKa, BKxnlaqtaA BonpocH RePHOR

de3OnaCHOCTH;

A) TpaHCnOpT, BKlo~qan HHDpaCTPyKTypy,

HayqHO-HCCxeAOBaTeAbcKHe H TeXHOAOrHqeCKHe pa3pa6oTKH;

e) CTPOHTeAbCTBO;

x) 6opb6a c npeCTynHOCTBO, BKA~maR OpraHH3OBaHHy[O

npeCTYnHOCTB H He3aKOHHUA 060pOT HapKOTHKOB, npOTHBOnpaBHue

MeXAyHapOAHue onepauKK C KyAbTYPHUMM geHHOCTAMH, a TaKne

TepPOPH3M;

3) 3ApaBOOxpaHeHme, BKmoqaR BOnPOCW MeHeAxMeHTa B 3TOR

0aCTO.

3AKJIDqHTEJIbHiE fO01EHHR

CTaTbR 15

CTOpOHW 3aRBARIT, qTO HaCTOMHR AOOBOP He orpaH4HBaeT H

He H3MeHReT xaKHM-Ao60 o6pa3om npasa HIH O6RsaTeAbCTBa CTOpOH no

ABYCTOPOHHMM H MHOrOCTOpOHHHM corAameHHRM, B KOTOPbIX OHM

yqaCTBYIOT, AH60 BUTeKamge M3 MX t1ieHCTBa B meNJ1AHaPOEHhX

opraHH3ajmHX. COTPYAHHqeCTBO B paMKaX HaCToflqero .IorOBopa 6yJeT

ocymeCTBJRTbCR B npe~eAax, COBMeCTMMHX C BlmeyKa3aHHWMK npaBaMM

M O6S3aTeJbCTBaMm. CTOpOHl 3aRBAIIOT, qTO HaCTORRVIR AorOBOp He
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HanpaBmeH Ha TO, qTOdH 3aTparMHaTb KHTepecu Kaxoro-xm6o Apyroro

rOCy~apCTBa mHi rpynnr rOCyjapCTB.

CTaTbA 16

HaCTORRHA AOrOBOp BCTynaoT B CHAY C AaTbI O6MeHa

*YBezOMneHHHMH, nOATBepxIaoqHMH 3aBepmeHHe xaz og H3 CTOPOH

BHYTpIfOCyaPCTBeHHUX npoUeyp, HeO6XOIHMHX AAR BCTynAOHHR

)orOBOpa B CHAy.

CTaTbR I7

HaCTORUHR AOrOBOp RBAJeTCH 6eCCpOUHUM, OgHaxO yTpaTHT CBOe

AeACTBme no HCTeueHKK weCTH MecaLeB CO AHR, Korea OAHa K3 CTOPOH

HanpaBHT pyrOA CTOpOHe nmCbMeHHOe yBeoMAeHme 0 CBOOM HaMOpOHH

npeKpaTNTb AeACTBHe A6rOBOpa.

CoBepweHO B JOHfOHe " 9 " HOR6pA 1992 rosa B ABYX

sK3eMnARpax, KaxhlA Ha aHrxzgCKOm z PYCCKOM RabKax, npH4eM o6a

TeKCTa HM8IOT OAHHaKOBY10 CMAy.

3a COegJHHeHHOe KoponeBCTBO 3a PoccHAcalo
BejiHKo6pHTaHHH H Degepaumo:

CeBepHOA HpjlaHIHH:

JOHN MAJOR B. YELTSIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT]' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA FtDtRATION DE RUSSIE
SUR LES PRINCIPES GUIDANT L'tTABLISSEMENT DE RE-
LATIONS

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la F6ddration de
Russie;

Rappelant 'amitid qui au cours des si~cles a li6 les peuples du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la Russie et tenant compte du d6sir de
leurs peuples de renforcer cette amiti6;

Soulignant l'importance fondamentale de I'6volution historique rdsultant de la
fin de l'6re de la confrontation id6ologique et militaire en Europe;

Guid6s par les buts et les principes de la Charte des Nations Unies, les disposi-
tions de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2, de
la Charte de Paris pour une nouvelle Europe3 et des autres documents de la CSCE;

Dans l'esprit d'un nouveau partenariat et d'une nouvelle coop6ration illustr6s
par la D6claration conjointe du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de la F6d6ration de Russie, sign6e A Londres le 30 juin 19924;

Sont convenus de ce qui suit :

PAIX ET AMITIE

Article premier

La F6d6ration de Russie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord vivent dans un climat de paix et d'amiti6.

Article 2

Les Parties, r6affirmant les obligations qu'elles ont contract6es au titre de la
Charte de l'Organisation des Nations Unies et conscientes de leur responsabilit6
particuli~re en tant que membres permanents du Conseil de s6curit6 des Nations
Unies en ce qui concerne le maintien de la paix et de la s6curit6 internationales,
s'engagent A travailler en 6troite collaboration pour d6fendre les objectifs et les
principes de la Charte des Nations Unies en renforgant l'Organisation des Nations
Unies et en veillant A ce que cette Organisation r6agisse avec efficacit6 aux menaces
contre la paix et la s6curit6 internationales.

I Entr6 en vigueur le 25 juin 1993, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des proc6dures
internes appropri6es, conform6ment 6 'article 16.

2 Documents d'actualite internationale, n-' 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
francalse).

3Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarante-cinquieme session, document A/45/859,
p. 

3
.
4 Non publid.
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Article 3

Les Parties d6veloppent leurs relations en observant strictement les principes
du droit international et de la bonne foi. Elles proclament leur engagement envers la
solution pacifique des diff6rends, une socidt6 ouverte, les principes et pratiques
d6mocratiques, le respect des droits de l'homme et le r~gne du droit. Elles affirment
que les relations entre elles seront r6gies en particulier par les engagements qu'elles
ont pris au titre des documents de la Confdrence sur la sdcurit6 et la coop6ration en
Europe, et notamment l'Acte final d'Helsinki, la Charte de Paris pour une nouvelle
Europe et le document d'Helsinki de 19921.

Article 4

Les Parties coop~rent 6troitement A l'6tude des grands probl~mes internatio-
naux. Elles travaillent ensemble sur une base bilatdrale et dans le cadre multilat6ral
appropri6 A la recherche de solutions et au r~glement pacifique des diff6rends. A
cette fin, les Parties se r6uniront r6guli~rement au niveau politique le plus 6lev6 ainsi
qu'A celui des Ministres des affaires 6trang~res et autres repr6sentants officiels,
pour d6velopper leurs relations bilat6rales et coordonner leurs positions sur les pro-
blames internationaux d'int6r~t commun. En cas de besoin, les Parties se consul-
teront A trts bref d6lai.

SACURIT9 INTERNATIONALE, MAITRISE DES ARMEMENTS ET D5SARMEMENT

Article 5

Les Parties contribueront par tous les moyens possibles aux efforts interna-
tionaux pour r6aliser une maitrise effective des armements et pour renforcer la con-
fiance et la s6curitd militaires. Elles coop6reront pour appuyer les mesures inter-
nationales visant A r&iuire les forces arm6es et les armements au niveau minimum,
A la mesure de leurs besoins 16gitimes de d6fense. Les Parties proc6deront b des
6changes A tous les niveaux entre leurs Ministires respectifs des forces arm6es et de
la d6fense, y compris notamment des 6changes sur la gestion d6mocratique de la
d6fense, des entrevues r6guli~res de personnel, des visites de haut niveau dans les
deux sens et des contacts entre 6tablissements et unit6s militaires.

Article 6

1. Les Parties coop6reront pour promouvoir d'autres mesures visant A emp6-
cher la prolif6ration des armes nucl6aires et autres moyens de destruction massive
et la technologie des missiles servant A les produire et pour encourager l'adoption de
politiques responsables sur le transfert des armes conventionnelles.

2. Les Parties estiment que l'introduction et l'application d'un contr6le effec-
tif A l'exportation sont essentielles pour atteindre ces objectifs et conviennent de
coopdrer pour la promotion dudit contr6le.

3. Les Parties coop6reront pour favoriser d'autres adhdsions au Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucl6aires 2 et pour en assurer le maintien A la Con-
f6rence pour sa prorogation en 1995.

1 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de s&urits, quarante-septiOme session, A/47/361 -S/24370.

2 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
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4. Les Parties examineront toutes autres occasions de coop6ration pour la
suppression en toute s6curit6 des armes de destruction massive qui doivent Ptre
61imin6es.

Article 7

Les Parties coop6reront pour intensifier l'application de la Convention de 1972
sur l'interdiction de la mise au point, de la fabrication et du stockage des armes
bact6riologiques (biologiques) ou A toxines et sur leur destruction1 . Elles lutteront
pour faciliter la signature et l'entr6e en vigueur d'une Convention multilat6rale effi-
cace et v6rifiable visant A interdire les armes chimiques.

Article 8

1. Les Parties coop6reront dans le cadre de la Conference sur la s6curit6 et la
coop6ration en Europe et notamment dans celui du nouveau Forum pour la coop6-
ration en mati~re de s6curit6 A l'61aboration et A l'application de mesures visant A
favoriser l'ouverture, la s6curit6 et la stabilit6 dans les affaires militaires. Elles con-
tinueront d'am61iorer la coop6ration en mati~re de s6curit6 par l'interm6diaire de
contacts dans ce Forum et dans d'autres instances.

2. Les Parties continueront de travailler en vue de l'application totale du
Trait6 sur les forces arm6es conventionnelles en Europe et de celle de l'Acte de
cl6ture de la n6gociation sur les effectifs des forces arm6es conventionnelles en
Europe.

3. Les Parties respecteront les directives sur les exportations d'armes conven-
tionnelles adopt6es lors de la rdunion des cinq membres permanents du Conseil de
s6curit6 des Nations Unies en octobre 1991.

COOPtRATION tCONOMIQUE

Article 9

1. Les Parties, soulignant l'importance de l'int6gration de la F&i6ration de
Russie dans le syst~me international 6conomique et financier, coop6reront A l'int6-
rieur du Fonds mon6taire international et d'autres institutions financires interna-
tionales.

2. Les Parties sont convenues que l'6tablissement de relations entre la Com-
munaut6 europ6enne et la F6d6ration de Russie compl6tera et 61argira les relations
bilat6rales entre le Royaume-Uni et la F6d6ration de Russie. Le Royaume-Uni favo-
risera l'extension des relations entre la Communaut6 europ6enne et la F6d6ration de
Russie, conform6ment au mandat de la Communaut6 europ6enne.

Article 10

1. Soulignant le r6le central dans leurs relations de l'entreprise et du com-
merce priv6s, conform6ment aux principes de l'6conomie de march6, les Parties
s'efforceront de promouvoir la coop6ration entre les milieux d'affaires des deux
pays dans divers secteurs et notamment dans les suivants:

' Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1015, p. 163.
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- Energie, en particulier dans le cadre de la Charte europ6enne de l'dnergie

- Agriculture, industrie alimentaire et distribution

- Secteur bancaire, privatisation et autres services financiers

- Cr6ation de petites entreprises

- Formation A la gestion

- Adrospatiale et 6lectronique

- Technologie de l'information et t6l6communications.

2. Le Royaume-Uni continuera d'apporter son soutien A ces activit6s notam-
ment par le biais des programmes bilat6raux et multilat6raux auxquels le Royaume-
Uni peut contribuer suivant les cas.

3. Les Parties assureront un cadre juridique efficace pour l'investissement
priv6. Chaque Partie assurera la protection juridique des investissements r6alis6s
par les ressortissants et les personnes morales de l'autre Partie.

CONTACTS ENTRE LES PEUPLES

Article 11

Les Parties encourageront des contacts libres et g6n6ralis6s entre les citoyens
du Royaume-Uni et ceux de la F6d6ration de Russie. Elles travailleront de concert
A 61iminer les obstacles ou contraintes qui peuvent encore s'opposer A ces contacts.
Les Parties appliqueront leurs dispositions respectives pour la d6livrance de visas
avec toute la rapidit6 et l'efficacit6 d6sirables.

ECHANGES PARLEMENTAIRES

ARTICLE 12

Les Parties encourageront les 6changes entre les membres de leurs l6gislatures
respectives. Elles encourageront ]a coop6ration et les 6changes d'exp6rience en ma-
ti~re de proc6dures et d'habitudes parlementaires et d'61aboration de la 16gislation.

COOP11RATION DANS D'AUTRES DOMAINES

Article 13

Les Parties encourageront les contacts et les 6changes d'exp6rience dans les
domaines suivants : administration publique, organes judiciaires et 16gaux, presse et
m6dias. Les Parties favoriseront le d6veloppement de contacts dans le domaine de
la culture et de l'6ducation, de la coop6ration et des 6changes entre organisations et
personnes physiques dans les deux pays. Elles chercheront L intensifier l'6tude du
russe au Royaume-Uni et celle de l'anglais en F6d6ration de Russie.

Article 14

Les Parties encourageront la coop6ration entre leurs autorit6s respectives dans
d'autres secteurs et estiment que les domaines 6num6r6s ci-apr~s sont particuli~re-
ment indiqu6s A ce propos:
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a) La coop6ration scientifique et technologique, y compris les 6changes de
renseignements et de sp6cialistes;

b) L'environnement, y compris l'am6lioration de l'environnement et sa protec-
tion contre la pollution;

c) Les mesures A prendre pour faire face aux catastrophes naturelles, aux
catastrophes 6cologiques et aux principaux accidents industriels;

d) L'6nergie nucl6aire civile, y compris la s6curit6 nucl6aire;

e) Les transports et notamment l'infrastructure, la recherche et le d6veloppe-
ment, les sciences et la technologie;

J) Le bitiment;

g) La lutte contre la criminalit6 et notamment le crime organis6, le trafic de
drogues, le trafic international ill6gal de tr6sors culturels et le terrorisme;

h) Les soins de sant6 et notamment la gestion des soins de sant6.

CLAUSES FINALES

Article 15

Les Parties d6clarent que le pr6sent Trait6 ne diminue ou ne supplante en
aucune fagon les droits et obligations respectives des Parties au titre des Accords
existants bilat6raux et multilat6raux auxquels elles sont Parties, ou qui d6coulent de
leur adh6sion aux organisations internationales et que la coop6ration, au titre du
pr6sent Trait s'exercera dans la mesure oti elle est compatible avec lesdits droits et
obligations. Elles d6clarent que le pr6sent Traitd n'est pas destin6 A porter atteinte
aux int6r~ts d'un Etat tiers ou de groupes d'Etats tiers.

Article 16

Le pr6sent Traitd entrera en vigueur A la date A laquelle les 6changes de notifi-
cations confirmant que les formalit6s int6rieures de chaque Etat qui sont n6cessaires
pour l'entr6e en vigueur sont achev6es.

Article 17

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e illimit6e mais cessera d'8tre en
vigueur six mois apr~s lejour oii une Partie aura notifi6 l'autre Partie par 6crit de son
intention de mettre fin A sa validit6.

FAIT A Londres le 9 novembre 1992 en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni Pour la F6d6ration
de Grande-Bretagne de Russie:

et d'Irlande du Nord:

JOHN MAJOR B. YELTSIN
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ukraine;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

ARTIcLE 2

Taxes covered

(1) This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed on
total income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property and taxes on the total amounts of wages or salaries paid
by enterprises.

(3) The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;
(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax ");

(b) in the case of Ukraine:
(i) the tax on profit (income) of enterprises (podatok na pributok (dokhody)

pidpriemstv), and

'Came into force on II August 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 29.
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(ii) the income tax on citizens of Ukraine, foreign citizens and stateless persons
(pributkovy podatok z gromadyan Ukrainy, inozemnikh gromadyan ta ocib bez
gromadyanstva);

(hereinafter referred to as " Ukraine tax ").

(4) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the taxes of that Contracting State referred to in paragraph (3)
of this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

ARTICLE 3

General definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance with
international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of the
United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(b) the term "Ukraine" means the territory of Ukraine, its Continental Shelf and its
exclusive (maritime) economic zone;

(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen, or any British subject not

possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory,
provided he has the right of abode in the United Kingdom; and any legal person,
partnership, association or other entity deriving its status as such from the law in
force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Ukraine;
(aa) physical persons possessing the citizenship of Ukraine;
(bb) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as

such from the laws in force in Ukraine;
(d) the terms " a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United

Kingdom or Ukraine, as the context requires;
(e) the term "person" comprises an individual, a company and any other body of

persons, but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" means respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;
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(i) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the case
of Ukraine, the Minister of Finance of Ukraine or his authorised representative.

(2) A partnership or a joint venture deriving its status from Ukraine law which is treated
as a taxable unit under the law of Ukraine shall be treated as a person for the purposes of
this Convention.

(3) As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
otherwise defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of that Contracting State concerning the taxes to which the
Convention applies.

ARTICLE 4

Residence
(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of registration or any other criterion of a
similar nature; the term does not include any person who is liable to tax in that Contracting
State only if he derives income or capital gains from sources therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

AtrcLE 5

Permanent establishment
(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed
place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.
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(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;

(c) an office;
(d) a factory;

(e) a workshop;
(f) an installation or structure for the exploration of natural resources;
(g) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

(3) A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on, for
the enterprise, any other activity of a preparatory or, auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article, where a
person-other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that Contracting State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this Article
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
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on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6

Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

ARTICLE 7

Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including a reasonable allocation of executive and general administrative expenses
incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine, according to its
laws, the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
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apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph (2) of this article shall preclude that Contracting State from determining the
profits to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with
the principles contained in this article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income or capital gains which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

ARTICLE 8

Shipping and air transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) income from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft;

and

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or
merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental to
the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) Where profits within paragraphs (1) or (2) of this Article are derived by a resident of
a Contracting State from participations in a pool, a joint business or an international
operating agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in the
Contracting State of which he is a resident.

ARTICLE 9

Associated enterprises

(1) Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;

or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, may be included by a Contracting State in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent
enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of
the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall
be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

ARncLE 10

Dividends
(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends and subject to tax in respect of the
dividends in that other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company which
controls, directly or indirectly, in the case ofthe United Kingdom, at least 20 per cent of the
voting power in the company paying the dividends and in the case of Ukraine at least 20
per cent of the authorised capital in the company paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

(3) The term" dividends" as used in this Article means income from shares, or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State
of which the company making the distribution is a resident and also includes any other item
(other than interest relieved from tax under the provisions of Article II of this Convention)
which, under the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend is a
resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
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base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case
may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other State.

ARTICLE 1 I

Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest and subject to tax in respect of the interest in that other Contracting State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures. The term interest shall not include any item which is treated as
a distribution under the provisions of Article 10 of this Convention.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by
such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(5) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount of interest. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

(6) Any provision in the laws of either Contracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so as to require such interest paid to a company
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which is a resident of the other Contracting State to be treated as a distribution or dividend
by the company paying such interest. The preceding sentence shall not apply to interest
paid to a company which is a resident of one of the Contracting States in which more than
50 per cent of the voting power is controlled, directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting State.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-claim
in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

AR'TicLE 12

Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial
owner of the royalties and is subject to tax in respect of the royalties in that other
Contracting State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information (know-how) concerning industrial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid exceeds,
for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of the
main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment.

ARTICLE 13

Capital gains
(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Convention and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares, other than shares quoted on an approved Stock Exchange, deriving their value
or the greater part of their value directly or indirectly from immovable property
situated in the other Contracting State, or

(b) an interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of immovable
property situated in the other Contracting State, or of shares referred to in sub-
paragraph (a) above,

may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

(4) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State or movable
property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that
Contracting State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident provided that those gains are subject to tax in that Contracting State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a
Contracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of
any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and
has been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five
years immediately preceding the alienation of the property.

ARTcILE 14

Independent personal services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless he
has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the other
State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Convention, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (I) of the Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days within any period of twelve months; and
(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the

other State; and
(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the

employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic may be taxed in the Contracting State of which the enterprise operating the ship or
aircraft is a resident.

ARTICLE 16

Directors fees

Directors fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

ARTICLE 17

Artistes and sportsmen

(I) Notwithstanding the provisions of Article 14 and Article 15 of this Convention,
income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman
in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
Convention, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman are exercised.
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ARTICLE 18

Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Convention, pensions
and other similar remuneration paid in consideration of past employment to a resident of
a Contracting State and any annuity paid to such a resident shall be taxable only in that
State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable to an individual periodically at
stated times during his life or during a specified or ascertainable period of time under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

ARTICLE 19

Government service

(I) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such
remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of and
a national of that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall apply to
remuneration and pensions in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that first-mentioned
State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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ARTICLE 21

Other income
(1) Items of income beneficially owned by a resident of a Contracting State, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, other than
income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the course of administration,
shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 6 of this
Convention, if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment. or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation
(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Ukraine tax payable under the laws of Ukraine and in accordance with this
Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains
from sources within Ukraine (excluding in the case of a dividend, tax payable in
Ukraine in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as
a credit against any United Kingdom tax computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to which the Ukraine tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a company which is a resident of Ukraine to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or
indirectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend,
the credit shall take into account (in addition to any Ukraine tax for which credit may
be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Ukraine
tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) United Kingdom tax payable under the laws of the United Kingdom and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits, income or
chargeable gains from sources within the United Kingdom (excluding in the case of a
dividend, tax payable in the United Kingdom in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Ukraine tax computed by reference
to the same profits, income or chargeable gains by reference to which the United Kingdom
tax is computed.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Contracting
State in accordance with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other
Contracting State.
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ARTICLE 23

Limitation of relief

(1) Where under any provision of this Convention any income is relieved from tax in a
Contracting State and, under the law in force in the other Contracting State a person, in
respect of that income, is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted
to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount
thereof, then the relief to be allowed under this Convention in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is taxed in the other
Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident of
a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to
promote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in
that Contracting State, on income or capital gains shall not receive the benefit of any
reduction in or exemption from tax provided for in this Convention.

ARTIcLE 24

Partnerships

Where, under any provision of this Convention, a partnership or joint venture is
entitled, as a resident of Ukraine, to exemption from tax in the United Kingdom on any
income or capital gains, that provision shall not be construed as restricting the right of the
United Kingdom to tax any member of the partnership or joint venture who is a resident
of the United Kingdom on his share of such income or capital gains; but any such income
or gains shall be treated for the purposes of Article 22 of this Convention as income or gains
from sources in Ukraine.

ARicLE 25

Non-discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Stateless persons who are residents of either Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (5) or (7) of
Article 11 or paragraph (4) or (5) of Article 12 of this Convention apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.
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(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

(6) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(7) The provisions of this Article shall apply to the taxes which are the subject of this
Convention.

ARcILE 26

Mutual agreement procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the
domestic law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

ARTcILE 27

Exchange of information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention, in particular, to prevent fraud and to
facilitate the administration of statutory provisions against legal avoidance. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.
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(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice prevailing in either Contracting State;
(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of either Contracting State;
(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy.

ARTICLE 28

Members of diplomatic or permanent missions and consular posts
Nothing in this Convention shall affect any fiscal privileges accorded to members of

diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 29

Entry into force
Each of the Contracting States shall notify to the other, through the diplomatic

channel the completion of the procedures required by its domestic law for the bringing into
force of this Convention. This Convention shall enter into force on the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect
(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I April
in the calendar year next following that in which the Convention enters into force;

(b) in Ukraine:
(i) in respect of taxes on dividends, interest or royalties for any payments made on or

after the sixtieth day following that day on which the Convention enters into force;
(ii) in respect of tax on profits (income) of enterprises for any taxation period

beginning on or after I January in the calendar year next following that in which
the Convention enters into force;

(iii) in respect of income tax on citizens of Ukraine, foreign citizens and stateless
persons for any payments made on or after the sixtieth day following that day on
which the Convention enters into force;

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the Avoidance of Double
Taxation of Air Transport Undertakings and their Employees signed at London on 3 May
19741 (hereinafter referred to as -the 1974 Agreement ") and the Convention between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the Avoidance of Double
Taxation with respect to Taxes on Income and Capital Gains signed at London on 31 July

I United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 35.
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19851 (hereinafter referred to as "the 1985 Convention") shall cease to have effect as
regards the taxes to which this Convention applies in accordance with the provisions of
paragraph (I) of this Article.

(3) Where any provision of the 1974 Agreement or the 1985 Convention would have
afforded any greater relief from tax than is due under this Convention, any such provision
as aforesaid shall continue to have effect:
(a) in the United Kingdom, for any year of assessment, financial year or chargeable

period, and

(b) in Ukraine, for any taxable period

beginning, in either case, before the entry into force of this Convention.

ARTICLE 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting States may terminate the Convention, through the diplomatic
channel, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year beginning after the expiry of five years from the date of entry into force of the
Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in Ukraine:
(i) in respect of taxes on dividends, interest or royalties for any payments made on or

after the sixtieth day following that day on which the notice is given;
(ii) in respect of tax on profits (income) of enterprises for any taxation period

beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(iii) in respect of income tax on citizens of Ukraine, foreign citizens and stateless
persons for any payments made on after the sixtieth day following that day on
which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto have signed this
Convention.

Done in duplicate at London this 10th day of February 1993 in the English and
Ukrainian languages, both texts are being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Ukraine:

and Northern Ireland:

NORMAN LAMONT GRYGORY 0. PIATCHENKO

I United Nations, Treaty Series, vol. 1666, No. 1-28649
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF UKRAINE INTERPRETING THE CON-
VENTION

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Ukraine at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

10 February 1993

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Ukraine for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income and Capital Gains which has been signed today and to make on behalf of the
Government of the United Kingdom the following proposals for the purpose of applying
Article 22: Elimination of double taxation:

1. Interest Payable By A Permanent Establishment Of A Resident Of A Contracting
State.

In computing tax payable on its income or profits, there shall be allowed to a
permanent establishment of a resident of a contracting state, a deduction for interest
incurred for the purpose of its trade or business whether paid to a bank or other person and
without regard to the period of the loan, but that deduction shall not be available to the
extent that the interest paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon in the absence of a special relationship between the payer and the
beneficial owner of the interest.

2. Wages, Salaries And Other Remuneration For Personal Services Payable By A
Permanent Establishment Of A Resident Of A Contracting State.

In computing tax payable on its income or profits, there shall be allowed to a
permanent establishment of a resident of a contracting state, a deduction for actual wages,
salaries and other remuneration for personal services paid by the permanent establishment
and incurred for the purpose of its trade or business.

3. Interest Payable By A Company Or Other Taxable Entity Which Is A Resident Of A
Contracting State.

In computing tax payable on its income or profits, there shall be allowed, to a company
or other taxable entity which is a resident of a Contracting State and which is at least
20 per cent owned by a resident or residents of the other Contracting State, a deduction for
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interest incurred for the purpose of its trade or business whether paid to a bank or other
person and without regard to the period of the loan, but that deduction shall not be
available to the extent that interest paid exceeds, for whatever reason, the amount which
would have been agreed upon in the absence of a special relationship between the payer
and the beneficial owner of the interest.

4. Wages, Salaries And Other Remuneration For Personal Services Payable By A
Company Or Other Taxable Entity Which Is A Resident Of A Contracting State.

In computing tax payable on its income or profits, there shall be allowed, to a company
or other taxable entity which is a resident of a Contracting State and which is at least
20 per cent owned by a resident or residents of the other Contracting State, a deduction for
actual wages, salaries and other remuneration for personal services paid by the company
or other entity and incurred for the purpose of its trade or business.

5. Withholding Tax

Each Contracting State shall endeavour to establish procedures to enable taxpayers to
receive income dealt with under Articles 10, 11, and 12 without the imposition of
withholding taxes where the Convention provides for taxation only in the state of
residence. Where the Convention provides for taxation in the state where the income arises
each State shall endeavour to establish procedures to enable taxpayers to receive income
under deduction of tax at the rate provided for in the Convention. Where a claim is made
by a taxpayer, tax withheld at source in a Contracting State at the rate provided for under
domestic law shall be repaid in a timely manner where that tax is withheld at a rate in excess
of that provided for under the terms of the Convention.

If the following proposals are acceptable to the Government of Ukraine I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

L. J. DUFFIELD
For the Secretary of State
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II

The Ambassador of Ukraine at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF UKRAINE

LONDON

23 March 1993

Excellency,

I am in receipt of your note dated 10 February 1993 which states as follows:

[See note I]

The foregoing proposals being acceptable to the Government of Ukraine, I have the
honour to confirm that Your Excellency's Note and this Reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force at the same time as the entry into force of the Convention.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

S. KOMISSARENKO

Vol. 1772, 1-30861
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

KOHBEHIIA MIK YP.AAOM CIOJIY4EHOFO KOPOJIIBCTBA BE-
JII4KOBPHTAHII I HIIBHI'qHOI IPJIAHaII I YPAIJOM YKPAIHI4
riPO YCYHEHHSI HOBIIHOFO OHOgATKYBAHH5I TA 3A-
IOBIFAHHI flIOJATKOBI4M YXI4JIEHHAIM CTOCOBHO nO-

AATKIB HA AOXOA I HA 1IPHPICT BAPTOCTI MAITHA

YpAg CnonyteHoro KoponiBcTBa BenHK06PHTaHi$ i lfliaHiO Ip3iaHgrl i YpAg

YKPa'HH;

nlparHy'H yiiacTr KOHBeHjila npo YCYHeHHA noABiffHoro 0noaTKyBaHHA i

3ano6iraHHA nOfaTKOBHM yxHJ1eHHAM CTOCOBHO noaTKiB Ha AOX0 i Ha npHpicT
BaPToCTi MaHHa;

loroxnHcb rnpo TaKe:

CTATr I

Oco6H, ,AO SIKHX 3acToCoBsyTLCS KOHBeH1IiA

if KOHBeHLiiA 6yge 3aCTOCOBYBaTHCb AO oci6, AKi e pe3HneHTaMH OgxHiei a6o o6ox
XjoroBipHlx ,Eep>KaB.

CTATTA 2

IlolaTKH, Ha mK nompioeThcm KOHBemIji

1. Ua KOHBeHLIiA 3acToCoBYeTbC. ]o nonaTKiB Ha gXoXoA i Ha rnpHpiCT BapTOcTi
MafiHa, CTArHeHi Big iMeHi QorOBipHHX ,LepxcaB a6o ix nofniTHqHHX rniApo3giJiB,

a6o MicueBO1 BJnaXAH, He3aJ1e)KHO BiA Cioco6y CTAFHeHHA noJaTKiB.

2. VloaTKaMH Ha XIOXOA i Ha npHpicT BapTOCTi MafHHa BBa:)KalOTbC Bci nogaTKH,
111o cnpaBI1A1ITbCA BiA 3aranbHOi CYMH Al0XOiB a6o eneMeHTiB AOXOly, BKnioqaioqH

rOlaTKH Ha AOXo0H BUI Biflqy)IyBaHHA pyxoMoro a6o HepyxoMoro MaflHa i
nOlaTKH Ha 3ara3IbHy CyMy 3apo6iTHol niiaTH i rnIaTHi, LuO BHnnaqyioTbcx
ninpHeMCTBaMH.

3. flofaTKaMH, Ha AlKi HiOLutpiOTbCA LI KOHBeHiS1, e:

(a) y Cnony'eHoMy KoponiBcTi:

(i) npl46yTKoBHi lnolaTOK;
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(ii) K0pn0paTHBHHAI rOnaTOK; i

(iii) oAx0aTOK Ha nPHpiCT BapTOCTi MaHla

(Hajlani - "roaTOK CronyqeHoro KoponiecTsa");

(b) s YKpaiHi:

(i) rlo~1aTOK Ha rlPH6yTOK (xoxoxH) riJrnPHEMCTB; i

(ii) npH6yTKOBHA nO~aTOK 3 rpoMaAlH YKpa-THH, iHO3eMHHx
lMpoMaARH Ta OCi6 6e3 rpoMaJS1HcTBa

(HaJla~ni -" lOJ1aTOK YKpaIHH").

4. LIA KOHBeHLtiA 3aCTOCOByerbCA TaKOW AO Bcix Fo0i6HHX a6o no cyTi
aHanorNlHHX no1aTKiB, qyKi CTSUFyiOThCA OAJHieIO 3 ROroBipHUX Rep;KaB nicAs AaTH

rlijnHCaHH uieI KOHBeHtii, B J1OrlOBHeHHRI .O a6o 3aMiCTb noaTKie uiel
XAoroBipHOY XepKaBH, 3ra amHx B ryHKTi 3 Ltie' cTa-rri. KoMneTeHTmi opraHH
ROFoBipHHX Jlep)KaB 6y~Jly"b noBiAOMJnATH OJHH OAIHOrO npo 6yjui-mni iCTOTHi
3MiHH, 11.0 BiA6yIyrbc B IXHiX 3aKOHoAaBCTBaX LIO0 orOfaTKyBaHHAI.

CTATT. 3

3ara.ssi BH3HaqeHH

1. Y Po3YMiHHi uic! KONseHuiI, AKLtO 3 KOHTeKCTY He BHnnJHBae iHue:

(a) TepMiH "CnonyeHe KoponiBcT]o" 03maqae BenHKO6pHTaHiIO i FliBHiq'y
lpnaHJilio, BKnioqaiO4H 6y h-AXy TepHTopiJO 3a MexcaMH TepHTopiaJbHoro
MOPA CnonyIeHoro KoponiBCTBa, AKa BiUnOBWiHO A0 Mi)KHapO1HHX 3aKOHiB
BH3HamaeThCA a6o MO)Ke 6yTH B nloiaflbUJOMy BH3HaqeHa 3a 3aKOHaMH
Cnoxy,4eHoro KoponiBcTma, UIO CTOCy1OTbCI KOHTHHeHTaJIbHOFO wen4a,
A1K TepHTopiA, 8 mefKax XKO MO)KYTh 3acTocoByBaTmcb npasa CnonyxeHoro
KoponiBCTBa WOAO MOpCbKOrO 51Ha, Ha51p i TX rlpHpOAHHX pecypcia;

(b) TepMiH "YKpaYHa" o3Hatae TepHTopiJO YKPaIHH, rl KOHTHHeHTaIbHHH
wenb4 i Ii BHKJIIOMHY (MOpCbKy) eKOHOMiqHy 30Hy;

(C) TepMiH "rpoMal.SlHHH" o3Haqae:

(i) y Bi HOweHHi CnoniyieHoro KoponiBcra 6y51b-5KOro
6pHTaHCbKoro rpoMa5HHHa a6o 6yJb-5Koro 6pwraHCbKoro cy6'WeKa,
LUO He MaC rpOMa51HCTBa 6ynb-AKO! Kpa!Hx a6o Teprropii
CniBApy)KHOCTi, 11pH yMOBi, 1110 BiH Mae npaso Ha rlpO)KHBaHH1 y
CnonyieHoMy KoponiscTsi, i 6yni.-sKy IOpH/A1.Hy Oc06y,
napTHepcTio, acouiauhi a6o iHiy opraHi3ahio, WO o~epxcana csilk

CTaTyC AK TaKa 3a JAilOqHM 3aKOHOAaBCTBOM CnonyieHoro
KopojiscTBa;
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(ii) y BiAHOweHHi YKpaIHH:

(aa) 4)i3HqHy oco6y, sKa mae rpOMa.RHCTBO YKpaIHH;

(bb) yci IopHuHqHi oCo6H, napTHepCTBa i acoitiauii, uxo
o1ep)KyiOTb cBih CTaTyC AK TaKHiAi 3a AiIOqHM 3aKOHOJ1aBCTBOM
YKpaYHH;

(d) TepMiHH "AOroBipHa RepKaBa" i "npyra AoroBipHa Aep)wasa"

O3HaqalOTb, 3aJe)HHO BiA KOHTeKcTy, CnonyleHe KoponiBcTao a6o YKpaHy;

(e) TepMiH "oco6a" BKaoqae 4)i3HqHy oco6y, KOMnaHilO i 6yxh-Axe iHle
O6emHaHHA oci6, ane BifnoiHO AO rlYHKTy 2 uiei cTarli He BKxjToae
napTHepcTao;

(f) TepMiH "KoMnaHiA' o3Haae 6yJb-AKe KOpnopaTHBHe O6'e aHHA a6o
6ytb-AKy opraHi3atho, fLio p03rJIAlaeThC 3 MeTOIC OnOJaTKYBaHHA AK
KoprlopaTHBHe o6'eAHaHHl;

(g) TepMiHH "rli£tnpHeMCTBO jjOroBipHoY )Jep)KaBH" Ta "nijxnpHeMCTBO
Apyrol XtoroaipHo! Rep)KaBH" 03HaaIOTb B UnOBiHO nijinpHeMCTBO, ulo
KepyeTbCA pe3HeHTOM AoroBipHO! Aep)KaBH, Ta ninnpHeMCTO, Lto
KepyeTbCA pe3HfleHTOM Apyro J0FoBipHo! XepKaBH;

(h) TepMiH *MiXCHapOAHe nepeae3eHHA" o3Haiae 6yxb-SKe rlepeBe3eHHA
MOPCbKHM a6o rnOBiTPRHHM CYAHOM, Luo eKcnlxyaTyerbcx nIUUpHeMCTBOM
goroBipHoH RepKaBH, KpiM BHlaJIziB, KOJIH MOPCbKe a6o noBiTpAHe cynHo
eKcnnyaTyeTbC BHKAIO4HO Mi)K rIyHKTaMH B ApyniA florOBipHiA flep)KaBi;

(i) TepMiH "KoMneTeHTHHfi opraH" 03Haqae, y BiAHOUeHHi Cnony'eHoro
KoponiscTBa, YnpaBniHHA BHYTpiLuHiX JXOXOAiB a6o Aoro nOBHOBaKHOrO
npecacTaBHHKa, i, y Bi;XHoweHHi YKpaIHH, MiHicTpa (4iHaHCiS YKpaiHH a6o
HOrO noBHOBa)KHoro npetcTaBHHKa.

2. flapTHepcTBo a6o cniJlbHe nifnpHeMCTBO, WtO ORepKye csiA CTaTyC 3a
yKpaCIHCbKHMH 3aKOHaMH, AKe pozrnliaerbcA AK 0nO~aTKOByBaHa opraHi3alliA 3a

3aKOHOJaBCTBOM YKpalHH, ALnA LineALtiei KOHBeHLtiT 6y~e po3rna7AaTcA AK oco6a.

3. npH 3aCToCyBaHHi uiel KoHBeHuil XorosipHo1O XlepKaaoio 6y~b-AKHA TepMiH,

He BH3HaqeHHA y iii KOHBeHUii, Mae Te 3HaqeHHA, AKe AOMy HafaeTbCA

3aKOHOiaBCTBOM iel Aep)aH LuOAO nojlaTKiB, Ha RKi nOWHPIOeTbCA KOHBeHLiA,

AKUIO 3 KOHTeKCTY He BHrnHBa6 iHwle.

CTAT-rA 4

Pe3HxeHguA

1. XLns uinefl uiei KOHBeHuii TepMiH "pe3HjxeHT OlHiei loraBipHOI jlepcaBHB

03Haqac oco6y, AKa 3a 3aKOHOjxaBCTBOM uiel j1ep)KaBH niiJmrae onlofaTKyBaHHlO B
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HiA Ha niitcTaBi MiCLA npo)KHBaHHMI, nOCTifHoro MiCu repe6yBaHHi, MiCLL
3HaxOAKeHHA KepiBHoro opraHy, MiCWLK peecTpaWi' a6o 6y.b-AKoro aHaRorNHOro
KpHTepiIo; LxeA TepMiH, pa30M 3 THM, He BKxuioqae 6y]b-AKy oco6y, AKa nijwnirae
onolaTKysaHHIo B WA Xep)KaBi, TiJIbKH AKIO Wi oco6a onepxcye AiOxoAH a6o
nlpHpiCT BapTocTi MafHa 3 aw4epen y uiA jlepxcaai.

2. Y BHnaAKy, KOIH, BiXnoBiAHO AO nono)KeHHA IYHKTY 1 txiei cTa-ri, 4fi3HHa
oco6a e pe3HeHTOM B 060X jloroBipHHX Xep)saBax, Ti CTaTyc perynoeTCs TaKxM
MHHOM:

(a) BOHa BBa.KaCTbCAl pe314 eHTOM .EoroBipHOi jep)CaBH, Ae BOHa Mae y
CBOeMy po3nopw.eHHi nOCTiHe )KHTnO; AK1UO BOHa Mae y CBOeMy
po3nopxaL)eHHi nOCTiHae )KHTJIO B o6ox jloroBipHHX gejxcaeax, BOHa

BBaaa3KTbC1 pe3HeHTOM Tiei XjorOBipHOi RepxcaBH, Ae BOHa Mae HaH6inh-I
TiCHi oco6HCTi f eKOHOMiqHi 3B'Sa3K (xeHTp )KHrTTBHX iHTepecia);

(b) y pa3i, KOnH EoroBipHa jlep)KaBa, B SIKiI oco6a Mae IeHTp )KHTFrBHx
iHTepeciB, He MO)Ke 6yT1H BH3Ha'eHa a6o KOnH BOHa He Mae nOcTi4Horo
)KHTna B )KOAHifi 3 XIoroBiPHHX jjep)KaB, BOHa BBaaaThCA pe3HfleHTOM Tie!

XtoroBipHoi Jlep>KaBH, Ae BOHa 3BHqaf Ho npo)KXBae;

(c) AKmLO BOHa 3afmHo npoXKHBa B o6ox EtorOBipHHx jJepxcaaax a6o
KOnH BoHa 3BHqaf4HO He npo>KHBa B XCOAHiA 3 HHX, BOHa BBa.)KaThCA

pea3HeHTOM Tie! jjoroBipHOI Jep)KaBH, rpoMaHHHOM SKAXO BOHa e;

(d) AKmUO BOHa e rpoMaIRHHHOM o6oX XlorOBipHHX AepcaB a6o KOXIH BOHa

He e rpOMa.JIHHHOM )KCOHO1 3 HHX, KOMrIeTeHTHi opraHH AOrOBipHHX

AepxKaB BHpiWyIOTb nMTaHHA u oo ooJaTKyBaHHS TaKoro pe3HeHTa 3a

B3aeMHOIO 3roIoo.

3. Y BHnaJKY, KOXIH BilnoBiAHo 0 nono)KeHb nYHKTY I oco6a, ElIo He e 4)i3HiHO1
oc06o0o, e.pe3HIeHTOM o6ox lOrOBipHHX jjep)KaB, BOHa BBa)KaeTCA pe3H~leHTOM

Tiel" ,oroBipHoi flep)KaBH, ne po3MitteHHA T KepiBHHff opraH.

CTATTA 5

Hocrifne npe~cramirmo

1. J an uinef uiei KOHBeHuii TepMiH "nocTiAHe npecTaBHHUTBO" o3Ha'ae
nocTiAHe Micue AilnbHOCTi, 4epe3 AlKe niJInpHeMCTBO nOBHiCTIO a6o tiaCTKOBO

3JlifcHIoe CBO1O KOMepUifHy AiAnJbHic'rb.

2. TepMiH "nocTiHHe npencTaBH4XLTBO", 3OKpeMa, BKliOqae:

(a) MicLe3HaxonKeHH I 1peKlW;

(b) BiXfineHHS;

(C) KOHTOpy;
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(d) 4a6pHKy;

(e) Ma1:cTepHIO;

(f) yCTaHOBKy a6o cnopyAY RM Po3BiAKH npHpOJXHHX pecypcia;

(g) waxTy, Ha4)ToBy a6o ra3oBy cBepJnOBHHy, Kap'ep a6o 6yb-sKe Micle
BHJO6yTKy npHPOIHHX pecypcis.

3. ByjiBej6HHA MafiaHqHK, MOHTaKHHi a6o CKJnaaJbHHi o6'eicT e nOCT'ifHHM
npeCTaBHHLITBOM nHue B TOMY pa3i, AKIU.O Bil icHye 6inbwe ABsaHaAwrrH MicSWB.

4. He3saIcaIH Ha nonepeAHi nono)KeHHA Ixie! cTarri, TepMiH nocrifiHe
npeACTaBHHUTrBO" He Po3rnAamrTcR AK TaKMIAi, I1O BKjnioqae:

(a) BHK0pHCTaHHA CrnopyA BHKJIORH0 3 MeTOJO 36epiraHHA, noKa3y a6o
nocTaaHHA ToBapiB '[H BHpo6iB, uxo HanecaT niRnpHeMCTBy;

(b) YTPHMaHHA 3anaciB ToBapis a60 BHp06iB, 10 HaneiKaT nliJ~lpHeMCTBy
BHKJIIOqHO 3 MeTOIO 36epiraHH31, naKa3y a6o nocTaaHH;

(c) yTpHMaHH1 3anacie TOBapiB a60 BHpo6iB, UO HaJe)KaTb nifnpHeMcTBy
BHKJ0HO 3 MeToo nepepo6KH iHUIHM ni~npHeMcTBOM;

(d) yTpHMaHHi nocTiffHoro MiCuVI iAiJgbHOCTi BHKnIO4HO 3 MeToIO 3aKyrlini

BHpo6iB 4H TOBapiB a60 36HpaHHA iH4)OpMa.11 AJ nifnpHeMCTa;

(e) TpHMaHHA nOcTiHHOro MiCLUA AiSn]6HOCTi BHKRIOqHO 3 MeT0O
3lI iCHeHHA AnA nifnpHeMcTra 6ylh-KOi AiABHOCTi, [Ka Mae niJlroToB'Hfi
a6o IOnoOMiCKHHH xapaKrep;

(f) yTpHMaHH1 nocTiffHOrO MiCUR liSqlIbHOCTi BHKJ1IO'[HO frl1R 6y1b-AKOI
KOM6iHauii BH IiB Xi~InbHOCTi, nepeniqeHHx y niInYHKTax (a)-(e) uoro
nyHXTy, 3a YMOBH, LUO CYKyrlHa AiRnbHHiCTh nocTiHoro Micu XIiSUIH0CTI,
AKa BHHHKae BHacni 0K TaKOY KOM6iHauil, Mae ninroToeqHA a6o

or1oMiXKHHA xapaKTep.

5. IKu0 KpiM areHTa 3 He3aJIeXKHHM cTaTyCoM, npo AIKoro A~eThCm S nyHKTi 6 iei
cTarri, iHula oco6a, He3aJeXCHO BA nYHKTiB I i 2 Wiiel cTaTri, Aie aiA iMeHi
niAlnpHmMcTsa, i Mae, i 3BHmaAHO BHKOPHCTOYe B AoroipHif IepKaai
rlOBHOBaKeHH yKJIaJaTH KOHTpaKTH 8iA) iMeHi nilnpHeMcTma, TO iUe ii InpHeMCTBO

P03rIU1aeTbC AK TaKe, 11O Mae nocTiffHe npeCTaBHHLXTBO B UiA j epKaBi mo)1o
6yxb-AKoT AbiSnb-HOCTi, AKY Ui Oco6a 3MiRCHIOe £31i nialpHMCTBa, 3a BHHATKOM,
SiKU[O )iJ3IbHiCTb ujei oco6H o6Me)IYerbcsl TieIO, [U0 3a3Ha'[eHa B nyHKTi 4 xiel
cTarri, AlKa, SKILtO i 3£IiICHIOeTbCI qepe3 nocTigHe Micue AiSn16HOCTi, He po6Hr, 3
lboro rlOCTiI4HOFO MiCLUIA n0cTifH0fO rnpe CTaBHHEITBa 3riAHO 3 lOJlo)KeHHAMH

Uboro rIyHKTy.

6. f-iAnpHeMCTBO He po3rnjxaecTbcg AK TaKe,- Luo Mae nocTiAHe npeCTaBHHUTBO B
floroaipHiAi .Eep)KaBi, irnwe SKLUO BOHO 3JfiACHIOC goMepLtifiHy AiRAbHiCTh y UiH
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Jep)KaBi 4epe3 6poKepa, KOMiCiQHepa 'H 6ynb-XKoro iHworo areHTa 3
He3aJIeWKHHM cTaTyCOM 3a YMOBH, 111O Ui OCo6H fliIOTb B paMKax CBoe 3BH4afAHOT

AiISJbHOCTi.

7. TOR cIaKT, 11XO KOMnaHiA, sKa e pe3HmeHTOM j.orOBipHoi jlep)KaaH qH

KOHTpOJIIOeThbCR KOMnaHielO, 1uo e pe3HneHTOM lpyrol AoroBipHOI AepxcaBH, a6o
sKa 3iACHioe KOMepWiAtHy AiRJnbHiCTb y UiR ApyriA Xor0sipHif jXepKaai (a6o
qepe3 n0cTiffHe npecTaBHHLXTBO, a6o 6Ynb-SKHM iHUIHM 'HHOM), cam no co6i He
nepeTBoplee KOAHY 3 UHtsX KOMnaHiA y nocTifiHe npecTaBHHUTBO Apyrol KOMnaHiI.

CTATrA 6

,OXOH BiA HepyxoMoro Maibia

1. XAoxoAH, 1uO oAeCpxyioTbCS pe3HAeHTOM JjoroBipHoT Aep)KaBH Bin HepyxoMorO
MauHa (BKnoaiotiH flOXOflH Bin CiJbCbKOro a6o nicosoro rocnonapcTsa), KKe
3HaXOAHTbcx B ApyriA AOrOBipHif, AepxKaBi, MO)KyTb OnOAaTKoByBaTh c y Uift

ApyriA JXepKaBi.

2. TepMiH "HepyxoMe MaAHo" HOBHHHO MaTH 3Ha4eHHI, AlKe BOHO Mae B
3axKOH0ascTsax XIoroBipHOI Xlep)KaBH, B XlKif 3HaXOAHThCX Lie MalHO. 1jef TepMiH
TIOBHHCH y 6yxb-XXOMy BHnraAKy BKnIjoaTH MaffHO, AOnOMi)KHe tI1OAO HepyxoMoro
MafHa, xyAo6y i o6IalHaHHA, BHKopHcTOByBaHi B CinbCbKOMy i nIiCOBOMy

rocnonapcTBi, npaBa, AO XKHX 3aCTOCOByioTlCU lO3iO)KeHHX 3araiisoro npaBa
1IIJO 3eMenbHOi BJIaCHOCTi, y3Y tpyKT HepyxoMoro MaAHa i npasa Ha 3MiHHi a6o
(PiKcOBaHi nnaTe)Ki SK KOMneHcauiA 3a p03po6Ky a6o npaBO Ha p03po6Ky
MiHepanbHHx 3anaCiB, AKepen Ta iHLUHX nPHPOAHHX pecypCiB. MopcbIi i
noBiTpsHi cyAiHa He po3rnlslaaOTbCX AK HepyxoMe MaNHO.

3. -IIOn)KeHHA rlYHKTY I Wei cTaTri 3acTocoBylOTbCs( TaKOwK no noxoy,
onep)KaHoro Bin npRMoro BHKOpHCTaHH$I, 3AasaHHA B opeHAy ado BHKOpHCTaHH$ B
6ynb-XKifi iHLUiA 4)OpMi HepyxoMoro MaAHa.

4. HonoKeHH. UYHKTiB I i 3 We cTav-ri 3acTOCOBylOThCA TaKO)K Io AOX0is Bin
HepyxoMoro MaHHa IiJnpHeMCTB i AO JAOXOJiB Bin HepyxoMoro MaNHa, RKe
BHKOpHCTOBYeTbCX Anl51 3AiHCHeHHA He3anJe)KHHX OCoHCTHX nocnyr.

CTATTA 7

npH6yrOK Bin KOMepuifosOY AiWJMhHOCTi

I. HpH6yTOK ninnpHeMCTaa goroBipHoT AepKaBH ononaToyemrc noaTKOM
TinbKm y uiA XjoroBipHiA jgep)KaBi, AK11o TiJnbKH ninnpHeMCTBO He 3nAiCHlOe
KOMepUlIAHOi fliSbHOCTi B Apyrig AOr0BipHiA XepKaBi iepe3 Po3TawoBaHe TaM
rocTiAHe npencTa4HUTBo. AKLuO ninnpHeMCTeO 31fiCHIOC KOMePLilHY iXJIHicTr
RK BKa3aHO BHUie, TO fOrO npH6yTOK MO)Ke Ono aTKOByBaTHCA B Apyrli
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IOroBipHiH jlep)KaBi, ane TiIJbKH B Tiff 'aCTHHi, sKa BiAHOCHTbC Jo1 0 lboro
nOCTiNHoro npeACTaBHHJTBa.

2. 3 ypaxyBaHHM flofo)KeHb nYHKTy 3 ieT cTarri, AKmuo ni~npHeMCTO
XjorOBipHOY jlep>KaBH 3AiACHIOe KOMepUikHy IlilTlbHiCTb y Apyrif jIorosipHifi
XIep>KaBi 4epe3 po3TawOBaHe TaM nOCTiAHe npe1cTaBHHUTBO, TO B KO)KHiA
XjoroBipHiA Xep)KaBi AlO IJboro noCTilHoro rIpejfcTaBHI4UTBa BiAHOCHTbCA npH6yrOK
(nOxoA), AKHH BOHO Morno 6 oX1ep)KaTH, SK6H BOHO 6yno oKpeMHM Ta
CaMOCTiAHHM ni#npHeMcTBOM, 3aAHATHM TaKOIO )K a6o aHarloriqHoo AliAnbHiCTIO 8
TaKHX CaMHX a6o aHafloriqHHX YMOBaX i AiIO'HM B r'OBHifi He3ane)KHOCTi CTOCOBHO
niAnpHEMCTBa, nOCTiAHHM npejxcTaBHHIXTBOM SKOFO BOHO C.

3. Y BH3HaqeHHi npH6yrKy IocTifiHOFO npecTaBHHIXTBa J103BOJLqeThcA BiJIHiMaHHI
BHTpaT, 3J.iHCHeHHX rIJIS uineri nOCTiNHOrO npeJCTaBHHtrrsa, BKfiloqalOqH
paLioHaJrbHHH po317oJ1iT ynpaBJiHCbKHX Ta 3araJnbHOaJMiHiCTpaTHBHHX BHTpaT,
3AJIACHeHHX AnAI LineI nifnpHeMCTBa B jinOMY SKK y ,Iep)KaBi, Ae Po3TawoBaHe
rnocriNfe npeAcTaBHHILTBO, TaK i B 6ynb-iKOMy iHUIOMy MiCUi.

4. B Mipy TOrO, AK BH3HaeHHA ,AoroBipHO1O )Jep)KaBo10, BirnoBiIHO o 0i
3aKOHOnaBCTBa, npH6yTKy, MRo CTOCYCTbCA nocTiAHoro npe]cTaBHHIXrBa, Ha 6a3i
nponopLfiHHOrO Po3noiny 3aranbHOi CyMH npH6yTKy nixnpHeMCTBa floro Pi3HHM
xiaCTHHaM, e 3BHqaAHOiO npaKTHKOIO, HiUIO B rlyHKTi 2 uiei cTarri He 6yze
nepelUKonxaTH uiii goroBipHifi Aep)KaBi BH3HaqaTH OnoaTKOBYBaHHfi npH6yTOK
UIfRXOM TaKOrO po3rlOJiny, AK Lxe AHKTYeTECA rpaKTHKOO; o6paHHA cnoci6
p03noxiJiy IOBHHeH 6yTH TaKHM, Luo florO pe3ynbTaTH 6yAnTy BiArnIOfiJiaTH
npHHLxHnaM, AKi MiCTATbCR B Ljill CTar i.

5. HiRKHH npH6yTOK He BiH0CHTbCA AO rlOCTilfHoro npeACTaBHHUTBa Ha OCHOBi
rpOCTOi 3aKyliBni nOCTiAHHM npeACTaBHHLXTBOM ToBapiB a6o BHPO6iB AuR
niIAnpHeMCTBa.

6. XllI uineA nonepeaHix nyHKTiB npH6yTOK, LUO B.IAHOCIITbCA A flOCTiAHoro
lpeCacTaBHHUITBa, BH3Ha',aeTbC.9 U.tOpiqHO OIH14M i THM CaMHM MeTOAOM, RKLIO

TIJIbKH HeMae AoCTaTHbO i BalOMOT fPH4HHH ARAsi orO 3MiHeHHR.

7. KIuxo npH6yTOK BKJ1Io'ae BHAH AOXOJAY a6o npHpiCT BaPTOCTi MaffHa, AKi

Po3rnAalaIOTbCA OKpeMO B iHwHX cTai-rAx uief KOHBeHUiT, flOJnoIKeHHA THX cTaTeA
He 6yxtyTb 3a'inaTH nono)KeHb uie cTarri.

CTATTrA 8

Mopcbxch Ta noBiTpMxH TpaHcInopT

i. fnPH6yToK, oAepxKaHHfi pe3HjieHTOM XjOrOBipHOI Rep)icaBH BiA ecnnyaTauiU
MOpCbKHX i nOBiTPSHHX cyAOH y Mi)KHapOJIHHx nepeBe3eHHAx 6yIge
OnoflaTKOByBaTHCA nHwe B uig Xjep)KaBi.

2. XJ7na uineA uiei cTaTTi npH6yTOK BiA eKcnnyaTaLxii MOpCbKHX i IIOBiTpS(HHX CyJIeH
y Mi)KHapOAHHx nepebe3eHHAX BKnioqae:
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(a) Aoxon Bil 3ftaqi B opeHiy nopomHiX MopcbKHX a6o nOBiTPSHHX cyAeH;

(b) npH6yroK BiA BHKOpHCTaHHSl, yTpHMaHHA a6o 3aii B opeHny
KOHTei HepiB (BKlOiaio4H TpefulepH i cynyTHe yCTaTKyBaHHA AnnA
TpaHCInopTyBaHH( KOHTeAiHepiB), AlKi 3aCTOCOBYiOTbCA A ZIR TpaHcrnOPTYBaHHA
TOBapiB '41 BHp06iB;

jie TaKa opeHxa a6o TaKe BHKOpHCTaHHAl, YTPHMaHHA a6o opeHna, B 3aJe)KHOCTi
BiJR aHnaJIKy, e nO6i4HHM nO BiflHoLueHHIO JiO eKcnyaTauil MOPCbKOrO a6o
nogiTps1HOro cyAHa y Mi)KHapOAHHx nepeBe3eHHslX.

3. KL xo npm6yTOK, BifnoaiAHO Ao nYHKTiB I i 2 uiel cTarri, OTpHMyeTbCA
pe3H4eHTOM jjOrOBipHOY Jjep)KaBH BiA y'acTi y nyni, crniJIbHOMy niJrlpmeMCTBi 4H
Mi)KHapOAHOMy TpaHcnOPTHOMy areHTCTBi, npH6yTOK, LUO BiflHOCHTbCA AlO TaKOrO
pe3HeHTa, 6yjxe OnOAaTKOByBaTHCS TinbK. y JjorOBipHiAi XAep)KaBi, pe3HeHTOM
AKOY BiH C.

CTATrS 9

AcoW osaHi nifnpHeMcTBa

1. Korn:

(a) ninnp.eMCTBO oroBipHoi Aep>KaBH npsMO a6o nocepeAibo 6epe yqacrm
y KepiBHHUTBi, KOHTpOni a6o KaniTaJli ninnpHeMcTsa Apyrol jXorOBipHOI

X]ep)Ka1;

a6o

(b) OJIHi A Ti mK oco6H npSMO a6o nocepenHo 6epyrm yqacTb y KepiBHHLITBi,
KOHTPOJIi a6o KaniTani ninnpHeMCTBa OA1Hiei XOrOBipHO .lep)KaBH i
ni~npHeMCTBa Apyroi JXorOBipHO! AepKaH;

i B KO)KHOMY BHnaJKy Mi)K lsBoMa niAflpHeMCTBaMH B YX KoMepuihHHX Ta
4iHaHcoBHX B3aeMOBiJHOCHHaX CTBOPIOIOTbCs[ a6c0 BCTaHOBnIOIOTbCi yMOBH,
BiAMiHHi BiI THX, AIKi ManH 6 Mictle Mi)K JXBOMa He3aJIe)KHHMH rniJlpHeMCTBaMH,
TOi 6yJb-xKs4 npt16yTOK, Luo Mir 6H 6yTH HapaxOBaHHA OAIHOMY 3 HHX, aiie 3

npH4 IH HaABHOCTi UHX YMOB He 6yB lOMY HapaxoaH, Mo)Ke 6yTH BKnIOqeHHA
orOBiPHOO XjepKaom io npm6yTKy uxoro nifnpHteMcTa i, BixroBifIHO,

onoJlaTKOBaHmIA.

2. Y BmrnaAKy, KOJIH goroBipHa jlep)KaBa BKmIorgae y npH6yroK niJnpHe McTsa uief
AepKaBH - i BijxnOBiJIHO onolaTKORye - rlp146yroK, no S1KOMy niJxnpHeMCTBO Apyrol
.EorOBipHOI flepKaB1 6yno ono~aTKOBaHO B iA Apyrif JXoroaipHi jjepKaBi, i
BKJ1IO4eHHA TaKHM 'IHHOM npH6yTOK e rpH6yTKONM, AKHI4 6yB 6H HapaxosaHHft
niJnPHCMCTBy nepwoi 3raJ~aHO! gep)KaBH, XK6H YMOBH1 B3aeMOBiJIHOCHH MiK
JIBOMa liJlflpHeMcTBaMH 6y114 6 yMoBaMm, IKi iCHylOTb Mi;K He3aJIe)KHHMH
niflnpHMcTBaMH, TOji Apyra AoroBipHa jlep)KaBa noB14HHa 3pO6HTH Bi lOBiAHi
nOCTynKH B CyMi nofaTKy, LO CTrTyCTbCA 3 UbOrO npH6YTKY. nIpH BH3HameHHi
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TaKoI nonpaBalx rIOBHHHi 6yTiH po3rnsXHYTi iHUii nOJo)KeHHi ijieT KOHBeHLIiT, a
KOMniTeHTHi opraHH IloroBipHHX XepeKaB MO)KyTb flpOKOHCyffbTyBaTHC OJHH 3
OJIHHM rlpH Heo6xiAHOCTi.

CTAT-s 10

AHBiAeHAH

1. X HBineHnH, u1o cnUIaqyIOTbCA KOMnaHiCMo, rKa e pe3HeHToM OlHiei XRoroBipHoi
AepKaaH, pe3HeHTY Apyroi XIoroBipHOi jlep)KaBH, MO)ZyTb onofaTKOByBaTHCA B
Apyrih j ep>KaBi.

2. OJHaK, nHBineHAH MO)KyTb TaKO)K OnOnaTKOByBaTHCT B AorOBipHiAi Aep)KaBi,
pe3H 1eHTOM SKOI e KOMnaHiA, Luo cnnaqye AHBieHAH, i Bi.noBifHO AO
3aKOHOxtaBCTBa uie Ltep)KaBH, ane SKIIO olep)KyBam 4DaKTHqHO Mae npaBo Ha
xIHBineHAlH i nij=nrae oronaTKyBaHHIO y BilAHOtueHHi nHBif.eH.RiB y UiH Apyrif
XjoroBipHi Aep)KaBi, nOfaTOK, WO CTrI'yeTbCR, He r1OBHHeH nepeBHLUyBaTH:

(a) 5 BiACOTKi8 3aralbHOY CYMH AMBineHniB, SKUjO npaBo Ha nHBinxeHAH Mae
KoMnaHisl, AKa KOHTPOIIoe rlpIMO a6o nocepeXHbO, y BHra.Ky
CnonyvieHoro KoponiBcTaa, npHHaRMHi 20 BiACOTKiB KaniTanly 3 npasoM
ronocy KOMraHiI, wuo cnnaqye AHBineHJXH, i, y BHnaKy YKpaIHH,
npHHaimHi 20 BiACOTKiB cTaTyTHOrO KaniTany;

(b) 10 BiACOTKiB 3arafbHOi CYMH AHfineHniB B iHILHX BHnanKax.

3. TepMiH "AHBiJxeHAH" npH BHKOpHcTaHHi B LtiA cTarri oHaqae AoxoA BiA aKLxi],
qH iHWHX npaB, SIKi He e 6OprOBHMH BHMOraMH, uaO naioTb npaBO Ha y'faCTb y
rlpH6yTKy, TaKO) AK noXOA sin iHWUHX KOpnopaTHBHHx npaB, AKHA ninnanae
TaKOMY 3K OIOnaTKyBaHHIO, AK nXOXOn BiA aKWiA BifnoBiJXHO JAO noixaTKOBOrO
3aKOHOaBCTBa IepxKaBH, pe3HneHTOM AKOT e KOMraHiSI, 110 pO6HTb P03nOiJ
npH6yTKy, a Taxo)I BKnioqae 6yJb-AKi iHJi AOXOnH (iHui, HiK npO~leHTH,
3BiJlbHeHi Bill OojiaTKYBaHHI 3riAHO 3 Ono)KeHH3[MH cTaTri I I uief KoHBeHUri),
AKi 3a 3aKOHOaaBCTBOM X]orOBipHoI Aep)KaBH, pe3HgeHTOM AKO1 e KOMnaHiSI, 11O
cnaye HmBiaeHnIH, orolaTKOBy]OThCA nonaTKoM RK xwBineHni4 a60 po3noiJI
npH6yTKy KOMnaHii.

4. folo)KeHHi rlyHKTiB I i 2 Lxiei cTarli He 3acToCOByloTbCA, AKLuO oco6a, wuo
4aKTHHO Mae rpaBO Ha nHBineHAM, AKa C pe3HJeHTOM jXorOBipHO! jlep)KaBH,

3niliCHIaC KoMepLXiIHy niAJIbHiCTb y Apyrih XLOroBipHiA jlep)KaBi, pe3HJeHTOM IKOI
C KOMnaHiA, LuO cnnaqy AHBieHnH, tiepe3 p03TaUOBaHi B HiR fOCTiAHi
ripencTaBHHuTBa, a60 3AiACHioe B LUiA Apyri X orOBipHilA XAep)KaBi He3aJle)KHi
OCO6HCTi nocnyrH 3 pO3TaLuOBaHo TaM nOCTiHMO 6a3H, i XOJInAiHr, CTOCOBHO AKOo
crI3na4ylOTbCl AHBineHnH, nifCHO Bi.$OCHTbCA AtO TaKOrO rocTikHOrO
npejcTaBHHUTBa a60 UocTiA HOY 6a3H. Y TaKOMY BHflanKy, B 3aiie)ICHOCTi Bin
o6cTaBHH, 3acToCoBylOTbC lOJio)KceHHAi cTarri 7 a6o cTavri 14 UiCR KOHBeHLjiI.

5. Y BHrlaMKy, KOJIH KOMnaHiA, AKa C pe3mixeHTOM OnxHiel JXOrOBipHOI j)ep)KaBH,
onep)Kye npH6yTOK a6o AoxonAR 3 npyroi JjoroBipHo! jXep)KaBi, wLi Apyra Xlep)Kasa
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He MO)Ke CT rYBaTM 6y] b-AKi noaTKH Ha .WBifleHAH, LUO cnaqYIOTbcR
KoMnaHielo, 3a BHHRTKOM, SIKLUO Li AHBiIeHAH cnnayIOTbC pe3HxeHTy L'ieY Apyro
j]ep>KaBH a6o KIUIO XOJIiHr, CTOCOBHO lKOCO CrnaqyiOTbCi flHBineHnH, AIIICHO
BiXIHOCHTbCR J10 nOCTIHOrO npejacTaBHHLITBa a6o noCTiAHOI 6a3H, PO3TawIOBaHOI B
uif4 ApyriA Rep)Kaai, i 3 Hepo3nOJinJeHOrO npH6yTKy He CTsryiOTbCA nolaTKH Ha
Hepo3nojiineHHA flpH6yTOK, HaBiTh AKUtO AHBineHJAH cnjnaqyIoTbCs, a6o
HepO3noineHHA npH6yTOK CKnlaJaeTbCA rOBHicTIO a6o tacTKOBO 3 npH6yrKy a6o
OXOly, 1210 yTBOpIOCTbCA B UiR jpyrifi XtepxKaBi.

CTATTr 1

npogLeHTH

i. I'poueHTH, 110 BHHHKaIOTb B OjiHiAi XoroBipHiA jIep)KaBi i cnxaqy]OTLCA
pe3HA]eHTy Aipyrol AoroBipHoI XepjKaBH, 6yxyrb OnoaTKoByBaTHCb TiJnbKH B XliI
jApyrif XIep)KaBi, SKUIJO TaKHA pe3H1eHT Mae OaKTHqHe npaBo Ha 'hi npoieHTx i
niAJIlrac ono;IaTKyBaHHIO B uill ApyriA XjOrOBipHiA XepicaBi y BiAHOweHHi iLHX
flpoxeHTiB.

2. TepMiH "npoueHTH" npH BKOpHcTaHHi B ii CTaTri o3Haqae J1OXOXI Bii
6oprosHX BHMOr 6yllb-AKorO BHfl y, He3aJIe4KHO Bij inOTeqHorO 3a6e3neeHHA i
He3aie)KHO Biji BOnIOiHHA npaBoM Ha yiacTb y npH6yTKax 60pKHHKa, i 30KpeMa,
jiOXOll Bii YP10OBHX UiHHHX nanepiB i JXOXOj Bill o6nirauif i 6oproBHX
3a60B'A3aHb. TepMiH "npoueHTH" He 6yjie BKnIoqaTH HiRKi AOXOji, AKi MO)KYTB
po3rnlAlaTHCb AK pO3lOjinl 3rijaHO 3 nI01O0)KeHHAMH CTal-ri 10 Lxie KOHBeHLiI.

3. 'Ilono)KeHHA nyHKTY 1 Wi cTaTri He 3aCTOcoByIOTbCR, 1KLuIO oco6a, nuo
(PaXTHtIHO Mae npaBo Ha npoueHTH, AlKa c pe3HfleHTOM OJXHiel .oroBipHO!
jep)KaBH, 316ACHIOe KOMepLlifiHy li~nbHiCTb y Apyrifi foroBipHiA IRep)KaBi, B SAiA
BHHHKaIOTb npOueHTH, Liepe3 pO3TaWOBaHe TaM nOCTIHe npeICTaBHHITBO, a6o
3AliACHIOe B ull jipyriA .ep)KaBi He3aJie)KHi oco6HcTi nocnyrH 3 pO3TaLuOBaHO! TaM
nOCTifHHO'i 6a3H, i 6oproBe 3a6OB'A3aHHA, Ha rniACTaBi AKoro crniaqyLoTbCA
npoLIeHTH, AiCHO BiAHOCHTbC AO Taxoro nOCTiiHOrO rIpecTaBHHLITBa a6o
rnOcTifiHOI 6a3H. B TaKOMY BHnazKy, 3ae1KHO BiA o6CTaBHH, 3aCTOCOByToTbC
rIono)KeHHR CTarri 7 a6o cTaTTi 14 Lkiei KOHBeHUil.

4. BBa>KaeTbCA, Ulo IIpOUeHTH BHHHKaOTb y X]orOBipHiA flepxcaBi, AKLUIO
nJIaTHHKOM e caMa jlep>KaBa, II noiTHKo-aflMiHiCTpaTHBHHA niApo3xlij, MicueBi
opraHH BJnajxH a6o pe3H IeHT LUCie Aep)KaBH. 1KLUO, npOTe, oco6a, tUo cnnaqye
npotLeHTH, He3aJie)KHO Bial TOrO, e BOHa pe3HlleHTOM XjoroBipHoI Xjep>aBH 4H Hi,
Mae B floroBipHiA flepKaBi noc'riIHe npelcTaBHHULTBO a6o nocTifiHy 6a3y, y
3B'A3Ky 3 AIKHM BHHHKnIa 3a6oproBaHicTb, no AKifi CrnTUaqYIOTbCq npoL.eHTH, i
BHTpaTH no cnnaTi UHX npoUeHTiB Hece IOCTiAHe npelcTaBHHUITBO a6o nOcTifiHa
6a3a, TO BBa)KaCTbCX, 1LO TaKi npouLeHTH BHHHKaIOTb B AEep)KaBi, B SlKiR
3HaXOJIHTbc2i nOCTiAHe HpellCTaBHHuTBO a6o nocTiHfa 6a3a.

5. KIJUO 3 rnpHqHH ocO61HBHX BIAHOCHH MiAK rjiaTHHKOM i oco6oIO, AlKa cPaKTHtIHO
Mae npaBo Ha npoLxeHTH, a6o MibK H14MH o6oMa i 6yllb-AKOlO TpeTbOIO oco6oo,
cyMa CrInlaeHHX npOueHTiB nepeBHIUYe 3 6y]b-AiKHx TpH'IHH CyMy, SiKa 6yna 6
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noroxKeHa MixK nJnaTHHKOM i OC060i, Ka C)aKTHiH0 Mae npaBO Ha oep)KaHH31
rnpoLeHTiB, rpH BiACYTHOCTi TaKHX BiUHOCHH, nOnoxieHHR uiei craTri 6yy-Tb

3aCTOCOByBaTHCA TiJIbKH O ocTaHHbO'i 3raJlaHOY CyMH rlpOLeHTiB. B TaKOMY
BHfiaJ1Ky HajiMipHa iaCTHHa nnaTe)Ky, AK i paHiwe, ninsrae onoXaTKyBaHHIO

BiInoBiJIHO 11O 3aKOHOItaBCTBa KO)IKHO joroBipHoI jlep)KaBH 3 Ha.Je1tCHHM

ypaxyBaHHF1M iHwHX nojioiKeHb uic! KoHBeHUii.

6. ByJb-AlKe nrOno0*KeHHA 3aKOHOnaBcTBa KOICHOi 3 orOBipHHX jgep)KaB, LU0
CTOCyCTbC31 TiJIbKH np0ueHTiB, AlKi crlnaqylOTbC! Hepe3HeHTCbKifI KOMraHii, He

6yjie 3acTOCOByBaTHCR TaKHM 'IHHOM, L1.06 BHMaraTH OnoIaTKyBaHH3[ TaKHx

npoLueHTiB, A1Ki cruiayIOThCA KOMnaHil, AKa e pe3HaeHTOM XlpyroI Jj0r0BipHoI

Aep>KaBH, A1K p03noin npH6yTKy a60 AHBiaeH1iB KOMnaHil, 1110 BHnJarqye TaKi

rnpoeHTH. Ilonepe;HC peeHHA He 6y~e 3acTOcOByBaTHCl A0 rpoLxeHTiB, JiKi

crnaqyIOTbCAl KOMnaHil, UO e pe3HDleHTOM 0AHiCi 3 X[oroBipHHX gep)KaB, B 5aKiM

6iJIbU Hi)IK 50 BiACOTKiB KarliTaJny 3 npaBoM ronocy KOHTp0JI1OeTbCM npMO a6o

nocepeAHbO oco60to a6o oco6aMH, SIKi e pe3HeHTaMH Apyrol jloroBipHoi

aepKaBH.

7. OJnoo)KeHHsi ei'l cTaT'Ti He 3acTocoByIOThCA, SIKU.IO rOIOBHOIO MeTOIO a6o

OflHieIO 3 rOJiOBHHX uiJiefk 6yJXb-slKOY OCO6H, 1110 Mae BiAHOLweHHi AO yTBOpeHHAI

a6o nepexaii 6opro]oro 306OB'13aHHI, y BiJ1HoiueHHi IKoro cnnIaqyioTbcA
HpoxeHTH, 6yno oep)KaHHSl nepeBar ei'II cTa-ri UIJIXOM UbOrO CTBOpeHHS a6o

nepejlaqi.

CTATTR 12

Pournri

1. PonTi, AlKi BHHHKaIOTb B OAIHiA flor0BipHiA Xeplcasi i cnna,4y ToCA pe3HeHTY
jxpyro JgOrOBipHoi Xlep>KaBH, MOH(yTb onoaTKOByBaTHCA B uil4 jipyrifi AoroiipHifl

jep)KaBi, AKLUO UeA pe3HaeHT 4IaKTH1HO Mae npaBo Ha oep)KaHH1 iHX pOArJITi i

niA.nArac oroniaTKyBaHHIO y BiJIHOiueHHi POAnTi B UifH Xpyrili jXOroBipHi4 ItepKaBi.

2. TepMiH "pO1Ti" npH BHKOpHcTaHHi B UiH CTaTTi 03Ha'ae nnaTe)Ki 6ynXb-AKoro

BHAy, 1110 0X1ep>Ky1OTbCI 31K BinwKoJyBaHHAl 3a KopHCTyBaHH1 a6o HafaHH$[ npasa

KopHCTyBaHH1 6yxb-.qKHM aBTOPCbKHM rlpaBOM Ha JniTepaTypHi TBOP14, TBOPH

MHcTeL1TBa a6o HaYKH (BKI1o,4alo% KiHeMaTOrpa4biqHi c)iJbMH, 6yjlb-Ki 4ilbMH

a6o niBKH 0An palio x11 TeneBi3iHHoro MOBneHH3I), 6y.1b-AKi InaTeHTH, TOprOBi

MapKH, rI3aHH a6o Mojieib, nnaH, TaeMHy bopMyIIy a6o npouec, a6o 3a

BHKOpvicTaHH3R, a6o 3a iH)OpMaiio ("Hoy-xay"), LUO CTOCYeTbCA npOMHCnoBOro,

KOMepuikHor0 a6o HaYKBo0rO aOCBi1y.

3. fono)KeHHA I1yHKTY I ie cTaTfi He 3acToCOByIOTbCA, 51KUO oc06a, AlKa

DaKTH'HO Mae rpaBo Ha oxep)KaHHA pOsAXTi, wo e pe3HJIeHTOM O21HiT J:oroBipHOI

jjep)KaBti, 3AiluCHIOe KOMepLWiHHy i31JIbHiCTb y ApyriA AoroBipHifi Xtep)KaBi, B Ai

BHHHKalOTb pOSJiTi, 4tepe3 P03TaWOBaHe TaM nocTiHHe rIpejCTaBHH1ITBO, a60 HaJlac

B WA1; Aipyril XRepKaBi He3aJleNKHi iHxHBiJ yaJIbHi nocnyrH 3 p03TawLOBaHOi TaM

nocTiiHO'i 6a33H, i npaBo a60 MaA1HO, CToCOBHO %IKHX cnnaqy]OTbCS pOIJITi, AiiICHO

3B's3aHi 3 UHM IIOCTiAHHM npejLcTaBHHUTHOM '11 nocTifiHoo 6a30o0. Y TaKoMy
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BHnaAJKY 3aCTOCOByioTbcR noio)KeHH.M cTaTTi 7 a6o 14 uief KOHBeHli'i, B

3aJie)KHOCTi BiA o6CTaBHH.

4. A1KUIO 3 flpH'HH OCotilHBHX BiAHOCHH Mi)K nI1JaTHHKOM i oCo6Oio, AKa qaKTmqHO

Mae npaao Ha onep)KaHHA pORnTi, a6o MibK HHMH o6oMa i 6y b-AKOIO TpeTbOlO

oco60iO, cyma ponrfTi nepeBHlLylO, 3 6yJlb-XKHX rlpHqHH, CYMY, Lwo 6yna 6
y3roZwKeHa Mi)K rUiaTHHKOM i ocoto, AKa q aKTH4HO Mae npaBo Ha onep)KaHHA

pOiJlTi, 3a BiICYTHiCTIO TaKHX BiAHOCHH, 1IonIO)KeHHI liei cTarri 6ynyrb
3aCTOCOByBaTHCA TiJqbKH AO oCTaHHbOi 3ranaHO* CYMH. Y UbOMY BHl8aJKy HanMipHa

LiaCTHHa nnaTe)Ky, AK i paHiwe, niXAnrae OlnOxaTKYBaHHIO Bij~nOijXHO JO

3aKOHonaBCTBa KO)KHO'I J],orOBipHoI ,lep)KaBH, 3 Hane)KHHM ypaxyBaHHAM iHUIHX
rlorlo)IKeHb LUiei KOHBeHLi'i.

5. flono)KeHH LLiei CTa7ri He 3aCTOCOBylOTbCAI, AKLUO FOTIOBHOIO MeTOiO a6o

OAHielO 3 roJqOBHHX Linieg 6ynb-AKOI Oco6H, uLO Mae BilHOUIeHH O yrBOpeHH1
a6o nepenaqi npae, y BiAHOweHHi AKHX cnnaqylaTbCA posnTi, 6yno o epKaHHA
nepeBaar uie" cTarri wnAxoM Uboro CTBopeHHA a6o nepenatfi.

CTATTA 13

XoxoAH BiA npHpocry BapTOCTi MaHa

1. AoxoAH, wo onep)KyiOTCA pe3HneHTOM gorOBipHOi Xlep)KaBH BiA BinqyiKyBaHHRa
Hepyxomoro ManHa, AK BOHO BH3HaaeHo y cTar-ri 6 iei KOHBeHUiI, i AlKe

3HaXOnHTbCA y npyrif XoroBipHiA jjep)KaBi, MO)KyTb onoaTroByBaTHcb y Uijif
Apyrifi XIp)Kaai.

2. AcoxonIH, oixep)KyBaHi peaHfefHTOM AorOBipHOi )jepiasH Bin BiA4yXyBaHHA:

(a) aKuif, iHUJHX HiK aKil, L1o KOTYIOThC3I Ha BH3HaHi (4)OHlaOBiIAi 6ip)ci,
AKi ojxeP)KYIOTb iX BapTicTb a6o 6inbuy qaCTHHy BapToc'ri npAMo a6o
rnocepetibo BWi HepyxoMoro MafHa, Po3TaWOBaHorO B pyrifl XorOBipHiA

Xlep)KaBi; a6o

(b) npoueHTH B napTHepcTBi a6o TpacTi, aKTHBH SKHX nepeaaKHO
cKianaiOTbCA 3 HepyxoMorO MarsHa, po3TaIJOBaHoro B Apyril JoroBipHif4

RepKaBi, a6o 3 aKLW, RK BOHH BH3HaqeHi BHLue B nilnYHKTi (a),

MO)KYTb OnOflaTKOBYBaTHCAI a uii fpyriH XtoroBipHiA Xlep)KaBi.

3. jcOXO/H BinX Bin'lY)KYBaHHR pyXOMOrO MaffHa, 111o cK.aJae qaCTHHY
KOMepixiftHoro Maf4Ha rlOCTifIHo rlpencTaBHHUTBa, AKe ninripHemcTBO XtoroBipHoI

X ep)KaBI Mae B apyrifi X1orOBipHifi Xep3Kaai, a6o pyxoMoro MariHa, ,iKe
BiAHOCMTbCA 2O nocTiHHoi 6a3H, peryjiApHo AocTynHo! pe3H;neHTy oroBipHo!

Xlepx<aBH a npyrig XjoroBipHifi Xjep)KaBi, Ans uinefl HaaHHA Helaex)KHHX
iHnJHBinyanbHHX nocnyr, BKfIOqaioqH TaKi AOXOAiH Bin BinqyKyBaHHA Taxoro
rnocTifIHoro npeacTaBHHUTBa (oKpeMo Lim pa30M 3 iJIHM niInrpHeMCTBOM) a60
TaKo1 IoCTiAHoi 6a3H, MO)KYTb onoXaTKOByBaTHCb y ui npyriA goroBipHiA

Xlep)KaBi.

Vol. 1772, 1-30861



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. Aoxo H, onep)KyBaHi pe3HIeHTOM .EOroBipHoI AepwIa8 BiA Bifqy)KyBaHHA
MOpCbKHX a6o rnOBiTPRHHX cyeH, L10 eKcnJlyaTylOTbCl B MiNKHapOAHHX
nepeBe3eHHslx ninflPHEMCTBOM jloroBipHOi Xep)KaBH, a6o pyxoMoro MaHa, ato
BiHOCHTbCI j0 eKcnnyaTauii TaKHX MOPCbKHX a6o rlOBiTpAlHHX cy~xeH,
onoflaTKOBy!OTbCX TiInbKH y uih joroBipHiA gep)KaBi.

5. J]oxo H BiA siiJy)KyBaHHA 6yXb-xKoro MafHa, iHLUOrO HiK Te, npo AKe AueTCs
y nyHxnTax 1,2,3 i 4 uiei cTaTri, OnojxaTKOBYIOThCA TinbKH B jXoroipHiA jlep)Kasi,
pe3HfleHTOM AKOi C oco6a, 1uO Bijqy)Kye MAHO, i ni.Awrae OnOfaTKysaHHIO y
BinJHOwIeHHi LIHX AOX0fliB y IuiA jIorOBipHiiI jlep)KaBi.

6. I'ono)KeHHsl ryHKTY 5 uiel cTarri He 6y.IyTb TOpKaTHCA npasa AtoroBipHol
lepx'KaBH L1OO CT~rHeHHA Bi rIOBiflHO 0 CBOFO 3aKOHOj.aBCTBa nonaTKy Ha

AOXOXH BiA npHpocTy BapTOCTi MaRHa BHaciAjlOK Bijqy)xyBaHHA 6yjb-xKoro MafHa,
AKi oxiepicye Coi3HRHa oco6a, ulo c pe3HfeHTOM Apyrol" .EoroBipHo! X]epicaBH i
6yna pe3HJIeHTOM nepWoi 3ralaHoT Xlep)KaBH B 6yJb-S1KHfH 4ac nlPOT1FOM 5 pOKiB,

wo nepexyioTb 6e3rocepeHbO BiU1y)KysaHH[O MaAHa.

CTATTM 14

Henaaexaij iH~ls'Hyanrm nocnyrH

I. JIoxoA, 1O OJep)KYeTbCA pe3HIfeHTOM XorOBipHOT jlep)KaBN 3a npo4)ecikHi
nocnyrH IH iHUY AiSnbHiCTb He3aJ1e)KHOrO xapaKTepy, OnOJaTKOBYCTbCA TiRJbK B

uiA jlep)Kasi, 3a BHHMTKOM BHInaJlKy, KOJIH BiH BoJnollie perynjpHO OCTynHO1O
nOCTiHHO0 6a30fO B flpyrig jOroBipHif4 jlep)KaBi 3 MeTOiO npoBeeHHA CBOei
AiAMlbHOCTli. IKLUlO y HbOrO e Taxa nocTiffHa 6a3a, Aoxoa MOwKe OroJIaTKOByBaTHCb

y Apyrif- Rep>Kaai, aJie TiflbKH CTOCOBHO J1OXOAy, LO nPHniHcyTbCA ,10 AO1161
nOCTiAHo 6a3H.

2. TepMiH "npoDeCifHi nocjiyrH" BK3o'ae, 30KpeMa, He3anJeWHy HayKoBy,
JliTepaTypHy, apTHCTH4HY, XYJO)KHIO, OCBiTHIO a6o BHmJlaalbKy AilrnbHiCTb, TaK
caMo, AK i HC3aJne)KHy lilJIbHiCTb JliKapiB, anBOKaTiB, iH>KeHepiB, apXiTeKTOpiB,
3y6HHX fliKapiB i 6yxranTepiB.

CTATTA 15

3anem, d ituHAilyanm nocnyr'

1. 3 ypaxyBaHHRM nono)KeHb CTaTeA 16,18,19 i 20 uiei KOHseHuiI nnams,
3apo6iTHa nnaTa Ta iHUi noni6Hi BHHaropoAH, Luo oflepKyIOTbC pe3HX1eHTOM
AorOBipHo RepKaBm y 3B'Ji3Ky 3 po6OTOI0O 3a HaIMOM, On0oxaTKOByOThCAl TiJnbKH y

uifi Iep)KaBi, AX110 TinbKH p06oTa 3a HaiMOM He 3liAtCHlOeTbCA B apyrif

XtoroeipHiA jlep)KaBi. Anu1O pO06OTa 3a HaAMOM 3ilUiCH1OeTbC TaKHM 'IHHOM, TO
BHHaropofla, oiep)KaHa y 3B'13Ky 3 IIHM, MoxKe OnoflaTKOByBaTHCSl y Ai APY6

Xlep)aei.
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2. He3anewHo BiA nojiO)KeHH nyHKTY I Ui l CTaTri, BiHaropona, u1o
onep)KyeTbCA pe3HaeHTOM AOroBiPHOY Jlep)KaBH y 3B'A3Ky 3 po6oTOmO 3a Ha1MOM,
3AiACHIOBaHOIO B ApyriA JlorolipHiH jgep)KaBi, orOJ~aTKOByeTbCA TIJIbKH B nepwiil
3ranaHig jlepKaBi AKLO:

(a) oep)KyBa4 3HaXo0HTbC1 B ApyriA XJepxaBi npoTSrOM nepiony a6o
nepioniB, WO He nepeBHWUyIOTb y CyKynHocTi 183-X AHiB npoTSrOM 6ynXb-
SIKOrO nepiouy, Luo cKnanae ABaHaiuxTb MiCAWiB; i

(b) BHHaropOna cnnayeTbCs HaAMaqeM a6o Bin iMeHi HafMaqa, AKHR He e

Pe3HeHTOM Apyroi XepKaaH; i

(c) BHTpaTH no BHinnaTi BHHaFOpOJH He HeCyTb nociffHe npecTaBHHIXTBO
a6o nocTifma 6a3a, AKi Hai Mai Mae B Apyrif Jep)KaBi.

3. He~aeKHo Bi nonepeltHix nono)KeHb uieT cra-ri, BHHaropona, UIo
Oep)CYCTbCA y 3B'A3Ky 3 po6OTOlO 3a HaMMOM, LUO 3JAilICHIOeThCA Ha 6opTy
MOpCbKOro a60 nOBiTpAHOro CyAHa, AKe eKCn1jiyaTyeTbCA B Mi)KHapOAHHX
nepeBe3eHHAX, M0)Kwe onoaTKOBBaTHCA B Jq0r0BipHiA aep)KaBi, pe3HAeHTOM RKOI
e niAnpmeMcTBO, Luo eKcnnyaTye MoPCbKe a6o nOBiTpRHe CYIXHO.

CTATTA 16

gHperropcbm3di roHopap

JlHpeKTOpCbKi roHopapH Ta iHWi alaJorNqHi BHnnaTh, AKi onepxcOTbcR
pe3HJ1eHTOM IorOBiPHOi Xep)KaBH IK 4nleHOM paJIH AipeKTopiB KoMnaHil, Axa e
pe3H~eHTOM Apyroi AOrOBipHoI RepKaBH, MO2yrTb onoAaT oByBaTHCA Y Uig Apyr1H
JXep)KaBi.

CTAT-rT 17

ApTmcrH i cnopTcMeH

1. HeaneKHO Bi nono eHb CTaTeA 14 i 15 Lxiel KOHBeHLuiY, noxoA, no
oaep)KyCTbCS pe3HfeHTOM floroBipHoY gep)KaBH A1K rlpaXiBHKOM MHcTeLrrsa,
TaKHM AK apTHCT TeaTpy, KiHO, pajio qH TeJne6aqeHHA, a6o My3HKaHT, a6o sK
cnopTCMeH, iX floro oCO6HclOi AiAJIbHOCTi, 3RiI4CHIOBaHOI B npyriik gorOBipHiI

jlep)KaBi, M0Ke orLonaTKOByBaTMCb y WA Apyrifi JlepKaBi.

2. Mimo noxo sin oco6HCTo AisnbHoCTi, 3niACHloBaHo! npaWiBHHKOM MHcTeLJ.rBa
a6o crl0pTCMeHOM y WAil CB0YIA SIKOCTi, HapaXoBYeThCA He CaMOMy npawBHHKY
MHCTeCLTB LIm crnopTCMeHy, a Apyrih oco6i, Ueff Aoxon MOwKe, He3aneCHo Bin
nonio>KeHb cTaTeA 7,14 i 15 uied KOHBeHUil, onoaTOByBaTHCb y AOrOBipHig

XepKaBi, B RKiA 3niACHIOeTbCA AiIlnbHiCTb npaLliBHHKa MHICTeUTB 4H cnOpTCMeHa.
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CTATTA 18

neHcii

1. BinnosiAHo o nonoKeHb nyHKTy 2 crairi 19 uiWei KoHB HLuii neHCi Ta iHLUi
nofi6Hi BHHaropoiH, 1110 cnriiaqylOTbC y 3B'313Ky 3 MHHY1loIO p060TOI0 pe3HnleHTy
AoroBipHoi Xlep)KaBH, i 6yxb-Agi peHTH, cnnaqyBaHi TaKOMY pe31tfeHTy,
niJlsAraloTb onolaTKyBaHHlO TinbKH B tti14 jlep>KaBi.

2. TepMiH "peHTa" o3Haqae BcTaHoBneHy CyMy, cnnaLiyBaHy 4)i3HqHif4 OC06i
nepi0AHtHO y BcTaHOBneHHiT 'iac, nill tiac i iuwrrA a6o niA xac BH3HameHOrO qH
BcTaHOBJneHrO nepiojy qacy no 3060B'A3aHHAX 3po6HTH 3BOPOTHi nnaTexKi na
anxeKBaTHo! a6o nOBHOI KoMneHcauii y rpouax a6o BaPTOcTi rpowe.

CTATTA 19

Rep)KaBHa cnyxc6a

I. (a) BHHaropoAa, iHua Hix neHciX, aKa cnna'yerbCa AorOBiPHo0o
Aepicasoo a6o i noniTHKO-aiMiHicTpaTHBHHM nijipo3AinoM, a6o
MicLIeBHMH opraHaMH anaAH 6y/lb-AKiA d4i3HqHiA oco6i 3a cny)K6y,
3aificHtoBaHy anria uiel XlepxaB, a6o i niApa3iny, a6o opraHy
Bna H,ono/laTKOByeTbcA TiflbKH B ui j XepKaBi.

(b) He3awaioi Ha nono eHHA niAnYHKTY (a) uboro nyHKTY raga
BHHaropona onojxamosyeCa TinbKH B jipyrift XOroBipHif4 flepxKaBi, AKIftO
cny)K6a 3jiACHIOeTbCA B uiA AepaBi, i 4i3aMHa oco6a e pe3HACHTOM uiel
Xlep)KaBH, XKa:

(i) e rpoMaaAHHHOM uiei Xep>KaBH; a6o

(ii) He CTanIa pe3HXeHTOM uiel Xep)KaBH TinbKH 3 MeTOIO 311ifiCHeHHA
cny)K6H.

2. (a) Byrb-AKa neHciA, qKa cnnatiYTbCA XoroBipHo1O Aep)KaBOo a6o i
nflOiTHKO- aXIMiHiCTpaTHBHHM niApo3liJ7oM, a6o MiCLCiBHM opraHOM BJqaAH,
a6o i3 CTBOpeHHX HHMH 420HfliB 4i3HqHiI Oc06i 3a cny3K6y, o
3IifiCHIOCTbCA LnA Wiel ep)KaBH, a6o i noJIiTHKo-ajMiHicTpaTjBHoro
niflpo3jminy, a6o opraHy BnaaH, ononxaTKOByeTbCA TiJlbKH B ni XlepKaBi.

(b) Heawaia'1H Ha nonio1KeHHA nijnyHKTy (a) tiboro nyHry TaKa neHciA
OnOaToy0CTbCA Tin16zK B Apyrift IoroBipHii flep)KaBi, AKUIO )i3HaHa
oco6a e Iti pe3HfleHTOM i rpoMaRHHHOM.

3. lonoeHHA cTaTeA 15,16 i 18 ttel KOHBeHLtii 3acTocoByIOTCA aO BHHaropoAi Ta
neHcif Y BiJ1HouIeHHi cnyI,6m, uo 3fli14CHIOeTbCl y 3B'S13Ky 3 npoBexeHH1M
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KoMepLI4HO'i Ais.JbHOCTi RoroBipHO1O fepicaaoo, a6o If rl0JniTHKO-
anMiHicTpaTHBHHM ninp03AinOM, a6o MicUeBHM opraHoM BnafH.

CTATTM 20

CTYAeHTH

nlnaTe)Ki, omep)KyBai CTyJJeHTOM a6o cTa)KepoM, SIKHAI e a6o 6yB 6e3nocepeALo

A10 npHl3fly B XjoroBipHy Xep)KaBy pe3HAeHTOM Apyrol joroBipHoY XlepiCaBH i
nepe6yBae y nepmil 3raaaHiH AJep)KaBi BHKJIIOMHO 3 MeTOIO HaBqaHH1 a60
onep)KaHHS OCBiTH, i npH3HaqeHi AnA npo)KHBaHHH, HaBBaHHS i onepicaHHR
OCBiTH, He ononaTKOByIOTbCs y nepuifi 3ranaHifi jlep)KaBi, sKIUO nzepena imx
nnaTe)KiB 3HaXOnRTbC 3a Me)KaMH Lziel XlepYicaaH.

CTATrA 21

Imid AOxOAH

1. BHAH AoxoJXy, cnpas)KHiM B1aCHHKOM AKHX c pe3HeHT RorOBipHoT Aep)lcaBH,
He3aJ1e)KHO BiA nzepena ix BHHHKHeHHA, flpO AHi He fiI, MoBa B nonepeHix
cTarrAx UWe KOHBeHi'i, iHLUi, HibK £OXoH, cnnaqyBaHi i3 TpacTy a6o i3 MaAHa
OCo6H, AKa noMepia, B XO£i pO3nofiny, onojnaTKOBylOTbCA Ti3IbKH B iA Xiep)KaBi.

2. ono)KceHHI nYHKTY 1 We! cTa1ri He 3acTocOBylOThcA no AOXOAiB, iHIIHX HiK
AOXOAH BiA HepyxoMoro MaiHa, BH3HaqeHorO B nyHKTi 2 cra-ri 6, AKUIO
onep)KyBaxl TaKHX £1OXOIiB, AIKHIA e pe3HeHTOM OiHieI gOrOBipHo YlepyfaBH,

3£iACHIOe KOMepuIiiHy AislnbHticTb y Apyrifi goroipHiA Rep)KaBi qepe3
p03TaloBaHe B HiA noCTiMHe npecrCTaBHHUTBO i HaAae B IiA Apyri AepKaBi
He3anewKHi iHJHBinyanlbHi nocnyrm 4epe3 Po3TaWOBaHY TaM nOCTiHy 6a3y, i npaso
a6o MAHHO, y 3BS13Ky 3 RKHMH onep)KaHo AoxoA, £1iAICHO noB's3aHi 3 TaKHM
nOCTiAHHM npetCTaBHI4uTBOM a60 nocTiAHOIO 6a3010. Y TaKoMy BHnaKY
3aCTOCOBylOTbc nono)KeHHA CTal-ri 7 a6o cTarri 14 uiei KOHBeHUii 3aJ'I)KHO BiA

o6CTaBHH.

CTATr 22

YcyHetm noABiRHoro onoAaTyBamw

1. 3 ypaxyBaHHlM nO)KeHb 3aKOHoAascTBa Cnony'eHoro KoponiBcTBa, 1o
CTOCyeTbCH 3BinbHeHH R Bin rno0aTKy, cnnatenoro Ha TepHTopii 3a MewlaMH
Cnony'eHoro KoponiacTaa, y BHrnAsli KpeHTy npOTH nloaTKY CnonymeHoro
KoponiBcTBa (Ari He 6yUyTb cynepeqwHTH ronoaH1M npHHUHnaM Taicoro):

(a) Ha nonaoK YKpaiHH, cnJ4aqyBaHHA 3a 3aKOHOflaBCTBOM YKpaTHH i
BinfnoBiAHO nO uiei KoHBeHi! npsiMo a6o RmSXOM BHpaxYBaHHAI 3
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npm6yrKy, AoxoniB a6o AOXOniB BinA npHPOCTY BapTocTi MakHa i3 Awepen B
YKpaI'Hi, 11O niAnUralOTb onoJaTKyBaHHIO, (3a BHKnIjo'eHHM BHrnaAKy
nmBineHniB, KOnH noaTOK B YKpaiHi cnnaqyCTbC3[ y BinHoueHHi npH6yrKy,
i3 sixoro cnna'yioTbcA AHBineHAH) 6yne p06HTHCa 3HH)icKa y BHrna3li
KpeAHTy npOTH 6yAb-AKoro nonaTKy Cnonymeaoro KoponiBCTBa,
o6qHcneHoro y BiAHOLueHHi TOrO )K npH6yTKY, AOxo y a60

onOIaTKOByBaHHX AOXO~iB, y BiAHOweHHi AKHX nlilpaxOByeTbCA IIOnaTOK
YKpaIHH;

(b) y BiHoLUieHHi XI.HBineHX~iB, cnnaqysaHHx KOMnaHielO, 1o e pe3HeJoTM
YKpaIHH, KOMnaHil, AKa e pe3HneHToM CnonyteHoro KoponiBcTBa i
KOHTpOnlOe npAMo a6o nocepeAHbo tWOHaftMeHwe 10 BiACOTKiB KaniTa.ny 3
npaBoM ronocy B KoMraHii, 1iO cnnaye nXHBineHAH, y BHrUUI. KpeHTY
nOBHHeH 6yrm B3THA AO P03paXYHKY (y nonOBHeHHX AO 6ynb-SKoro
nonaTKY YKpaYHH, DnS AKoro KpeAHT Mo)e 6yrr HanaHHA 3riAHo 3
nonoceHHLMH lni~nlyHTy (a) Lxboro nyHcTy) noa0oxK YKpaiHH, 11o
cnnaqyeTbCA KOMnaHielO y BinHOLUeHHi npH6yTrKy, i3 Aloro cnnaqyIoTacA

AHBineHAH.

2. Ha nOnaTOK CnojlyqeHoro KoponiBcTBa, 11O CrIJlaqyeTbCJ 3a 3aKOHOxaBCTBOM
CnonyeleHoro KoponiBcTBa i BinlnoBinXHO nO uJeY KoHBeHuii rpIPMO a6o U3JJ1XOM
BHpaxyBaHHR 3 rlpH6yTKy, n oXniB a60 nOXOniB, LO niXUsralOTb6 ononaTKyBaHHIO,
BIA npHpOCTy BaPTOCTi MafiHa i3 Awepen y CnonytieHOMy KoponiBcmui (3a
BHHATKOM BHnaAKy AHBineHjiB, KonH noaTOK y CnonyieHoMy KoponiecTai
cnnaqyeTbCA y BinHOweHHi npH6yTKis, i3 S1KHX cnna,4yiOTbcA AHBijleHAJH) 6yne

po6HTHCSAI 3HHKKa y BHrnJSLi KpeHTy npoTH 6yAb-axoro nonamxy YKpaHH,qKHfi
06qHCJl06ThCiA y BijiHoueHHi Toro xc npH6yrxy, Aoxony a6o onoJa1TKoByBaHHX

nOXOniB, y BiAHoLeHHi SIKHX o6qHCIoe~l0cx1 nonaTOK CnonyieHoro KoponiBcTBa.

3. Xna uinefi YyHKTiB 1 i 2 uiel cTaTri npH6yTOK, Aoxoa i npipicr BapTocli MafmHa,
LUO HaJIeKaTb pe3HleHTy JjorOBipHOi XtepxKaBH, AKi MoKyTb OnojaTKOByBaTHC1
nolaTKamH y Apyrih ROroBipHift jlep)Kasi BiJlnoBiAHO AO uie KOHBeHLxiI, 6yayrm
BBa>KaTHCA TaKHMH, 1IO BHHHKaIOTh i3 nAxepen y uih AoroBipHih AepxaBi.

CTATT 23

O6Me)KemHA nijmr

1. AKIUO 3fiAHO 3 6yJnb-AKHM nonoweHHASM uie? KOHBeHTii 6ynb-iKHAi AOXOn
3BiJIbHleTbc Bin nonaTxy B JAoroBipHiA Xtep)Kali, i 3a nIO'4HM 3aKOHOnaBcTBOM

Apyrol JjoroBipHoI jlep)KaBH, oco6a, JO AKOY BinHOCHThCA [lxe AOXOn, ninnArae
OnOnaTxyBaHH O y BiAHOweHHi CyMH LzborO AOXOAy, 31a nepesoHTbcA a6o
onep)KyEmhca i3 W[iE! Apyroi loroaipHoi jlepx<aBH, i He niAnrae ononaiysaiHaio y
BiAHoweHHi rIOBHOI CyMm uboro nonaTKy, 3BinbHeHH1, IKe Haaraemcs 3riA1HO 3

WeicO KOHBeHWiEIo B nepWig 3ranaHill JXoroBipHif4 Jlep)KaBi, 6yne 3aCToCOByBaTHCI
TinbKH AO TaKoI 'aCTHHH Aoxony, AKa onOinaTKoByMcsA B ApyriA ROrOBipHifi

jjepicaai.
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2. HeaaaoxiH Ha ono)KeHHA 6yib-AKOI iHWOV cTaTri uiel KOHBeHUi, pe3HeHT
AorOBipHO! Jep>KaBH, SiK4IA BHaCniAOK nlOo)KeHb BHyTpiWHbOrO 3aKOHOnaBcTBa,
LLO CTOCYeTbC1 CTHMyniB AO pO3Miu.IeHHA iHO3eMHHX iHBeCTHUiAI, He nimnirae
OROJaTKyBaHHIO a6o nianlrae onOaTKyBaHHIO 3a 3MCHUeHHMH CTaBKaMH JOX0iB
i JOXOfiBS Bi npHpOCTy BaPTOCTi MaAIHa B iA jjor0BipHiA flep)KaBi, He 6yxe
o1ep)KyBaTH BHrOH BiA 6ylb-Aioro 3HH)KeHHAI a6o 3BinIbHeHHA BiXi
OnOaTKyBaHHA, nepeR6ameHorO B UA KOHBeH~il.

CTATTA 24

napTHepcrao

lKLUO 3a 6y~b- KM n1004eHHSM iliei KOHBeHL~ii r1apTHepcTHO a6o cninbHe
ninpmeMCTBO mae npaBo, AK pe3HAeHT YKpa!HH, Ha 3BinbHeHHA BiA noaTKiB y
CronyqeHoMy KoponiBCTai Ha 6yjb-AKH OXOA a6o AoxoA eiA npHpocTy BapTocTi

MaAiHa, iie nO0oxceHH1 He 6ye p03r1RJAaTHCb A1K TaKe, L21O o6MelKye npaso
CronyieHoro Koponiacraa 0H0naTxoByBaTm 6y~b-AKoro tineHa napTsepcTsa a6o
cninbHoro nijinpHemMCTa, AKHH e pe3HeHTOM Cnony'eHoro KoponiBcTsa, 3a ioro
wIacTK0O TaKOrO Aoxoxy a6o oxoAY BiA npHpocTy sapToCTi MafiHa; ane 6yDb-1KHA
TaKHA jioxox 6yne pO3 rInjiaTHC1 = xI.ineA crarri 22 uieY KOHBeHUiT AK A0XO x i3
,xepui B YxpaIHi.

CTAT-rs 25

HescKpmeHinaLniA

1. rpoMalRHH lorOeipHHX Xep)KaB He 6y~yTb ni~nAraH B ApyriA XioroBipHifk
EjepsKaBi 6ynb-AKOMy OnOraTKYBaHHiO ao nOB'sl3aHOlO 3 HHM BHMOUOJO, AlKi C
ApyrHMH a6o 6inbw o6TADKnHBHMH, HibK OnOIaTKYBaHH i nOB'A3aHa 3 HHM
BHMOra, AIKHM niulalOTbcs a6o MOxKyTb lifaBaTHCA rpoMaXARHH uieY npyroT
flepxKaBH 3a TmX we o6cTaBHH.

2. Oco6H 6e3 rpoMalRHcTBa, AlKi e pe3HfleHTaMH AoroBiPHOI IepKaBH, He 6yfyrb
nixnAraTH B KO)KHii 3 XloroBipHHX flepcaB 6yXIb-SKOMy onoaTKyBaHHIo a6o
nOB'A3aHHM 3 HHM BHMOraMm, iHLiHM a6o 6inuie o6TA;KJ1HBHM, HiNK
0fonOaTKyBaHH! i noB'A3aHi 3 HHM BHMOrH, AKHM rpoMa1HH AOrOBipHHX gepKaB,
LUo AiROTb y noi6HHX yMOBax, niuaioThcA a6o MO>KyTb niA~uaBaTHcs.

3. OHnoaTKYBaHHAI nocTiHHoro npe CTaBHHL1TBa, AKe niXnpHeMCTBO JoroBipHOi

XtepKaBH Mae B Apyrifi XIorOBipHiA Qep KaBi, He 6ye MeHU CnpHATJ1HBHM Y "Liff

ApyriA XepxaBi, Hi)K olaTKyaHH flnilnpHeMCTB Uli~i Apyroi Xlep3KaBH, ,Oi
3JiACHIOIOTb noAi6Hy AiASbHiCTb.

4. 3a BHHATKOM BHfiaflKiB, KOIM 3aCTOCOBY[OTbC1 nOo;KeHHAI nyHKTy 1 cTar ri 9,
nYHKTy 5 a6o nYHKTy 7 CTaTTi 11, rIYHKTy 4 a6o IIyHKTy 5 cTa'rri 12 uieT
KOHBeHui, HpOLteHTH, POlJTi Ta iHLUi BHiJnaTH, LilO cnfaqylOTbC R lijfzpHCMCTBOM
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AoroBipHoi Alep)KaAm pe3t1 eHTY Jpyroli gorosipHOl , ep)KaB, 3 MeTOIO
BH3HaqeHHm onoJlaTKOByBaHoro npt6yTKy TaKoro nijrnptdeMCTBa 6yiyrb nixJIraTH
BHPaXYBaHHIO Ha TaKHX )Ke yMoBax, Ha MKHX BOHH 6 crnaiyBaIHCb pe3H1HTY
nepuof 3raJiaHoY XAep <aH.

5. flIiAnpieMCTBa JQoroBipHoI jep)KaBH, KaniTal AKHX IIOBHiCTIO a6o qaCTKOBO
HaJe)KHTb a6o KOHTpOnIoeTbC npgMO 4m nocepeJHbO OAiHHM a6o JeKinbKoMa

pe3HJeHTaMH Apyrol floroBipHoi JjepwaBm, He 6yne ninsraHm B nepWifi 3raJlaHifi

Xtep)KaBi 6YJIb-SKOMY ono~iaTKyBaHHio a6o oB'$13aHfi14 3 HMM BHM03i, SIKi E

iHwIIHMH a6o 6inbw o6T3DKJIHBHMH, HI)K OnOjLaTKyBaHHA I noB'sl3aHi 3 HHM

BHMor4, riJ AlKi nitnalaloTb a6o MO3KyTb nijlnajlaTH iHUi noni6Hi ni~inpHeMCTa
nepoLlOY 3rajlaoi JXepKaBH.

6. HiAKi IOJ1OeKCHH ujie' c-awri He 6yxymb MaTH TjlyMa4eHHA AK 3060B'3I3aHHA

6ynb-AiYo 3 jIorOBipHHX jlep)KaB HaJaBaTH oco6i, tuo He e pe3HieHTOM Lil

Xlep)KaBH, 6yfb-AKi nepCoHaflbHi 3BiIbHeHHR, niJlbr4 i BHpaxyBaHHA ARAS

rOXaTKOBHX uiinefl, AKi HaJialOTbC1 Oco6aM, tuo c pe3HeHTaMH.

7. 1'IJ1O)KeHHq Lidl cTa~rli 6yiyTb 3acToCOByBaTHCI Ao noAaTKiB, AlKi

po3rnsxjaiOTbCs Li£IO KOHBeHUielO.

CTATTR 26

npoLxeJypa B3aeMHOrO y3roJD3Kem

I. tKtto pe3HxeHT jIOrOBipHo! jlep)KaBH BBa)Kae, LLIO Aii OAiHic! a60 o6ox

jlOrOBipH4X Qep>KaB rlpH3BOn1RTb a6o lpH3BBeIYTb LO Aoro ono~aTKYBaHHA

HeBiJlnOaiAHO lO IOiO)KeHb uije KOHaeHUiY, BiH Mo3we He3anJ1eC)HO BiA 3aco6iB
3axmcTy, nepeji6ameHHX HauiOHaJIbHHMH 3aKOHOLaBCTBaMH UxX jlep)KaB, nonaTH
CBiA BHalaOK JlIf Po3Jr lAly 11O KOMrleTeHTHHX opraHia JjOrOBipHOY Rep)KaBH,
pe3HLeHTOM MKOI BiH C.

2. KoMneTeHTHWi OpraH nparHyTHMe, RKUIO BiH 6yne BBa>KaTH 3anepeeHHR
o6rpyHTOBaHHM i IKLUtO BiH CaM He B 3MO3i ALiRITH AO 3aOBinbHOrO piwUeHHJI,
pO3B's13aTH nHTaHHs1, 3a B3aeMHOIO 3ronoo 3 KoMneTeHTHHM opraHoM Jpyrol

XjoroBipHoI jjepKai 3 MeTOIO 3ano6iraHHA onoulaTKyBaHHIO, S1e He BiunOBifac
KOHBeHIi.

3. KoMrneTeHTHi opraHH florOBiPHHX gep)KaB 6yLyTb parHYTH BHpiUIHTH 3a
B3aeMHOIO 3rOnOIO 6ynb-AKi TpyIXHOuli a60 CYMHiBH, ILIO BHHHKalOTb ripH
TnyMaieHHi LIM 3acTOcyBaHHi KOHBeHUi4.

4. KoMrneTeHTHi opraHK . OrObipHHX XepHKaB MO)KYTb BcTyrlaTH B rlpAMi KOHTaKTK

OXIHH 3 OJIHHM 3 MeTOIO AOClrHeHHA yromm y po3YMiHHi nonepeAiHix nyHKTiB.
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CTATTA 27

0 6 MiH i0opMaUiejo

I. KomnerenrHi opraHH XgoroaipHux Xlepxcaa o6MiHIOIOTbCA iHDopMauIieo,
Heo6xiIHO10 ATIJl BHKOHaHHA nono)KeHb wtei KoHBeHui' a6o HauioHanbHHX
3aKOHOjiaBCTB AOrOBiPHHX jlep)KaB, 10XO CTOCYIOTbCA nojxaTKiB, Ha AlKi
nOLtHpOeTbCS KoHBeHUis B TiA Mipi, AOKH onOfaTKYBaHHA He cynepemHTb ulig
KoHBeHWliI, 30KpeMa, Uwo6 nonepeAKyBaTH waxpalcTo i noJnerwuysaT
3acTOcyBaHHA RCTaHOBJeHHX 3aKOHOM rlonlO)KeHb rlpOTH JleranbHHX yxHjieHb. EyJ1b-

lKa iHiopMauiA, olep>KaHa XloroipHolo j3ep)KaBOO, 6yxe po3rjlsiwaTHcs 31K

KOH4)ileHUiRHa i 6yle Po3KPHTa TiJnbKH Oco6aM a6o BnaCTM (BKnioalaoqH cyflH
opraHM ynpaBJliHHS), 3aAH1THM OUiHKOIO a6o 36HpaHH1M, rpHMyCOBHM
CT5iFHeHH1M a6o cyDIOBHM nepecniyBaHHAIM, a6o P03rJnAIXOM anenuil CTOCOBHO
no0aTKiB, Ha AlKi nOfWHPCTbCSi U, KoHBeHiA. TaKi OC06H a6o opraHm 6yAyTb
BHKOpHCTOByBaTH iHd~opMa1io TiJIIKH 3 Weilo MeTO10. BOHH MO)KyT pO3KpHBaTH.
iH4copMattio B ny6niqHHX CYAOBHX 3acijjaHHAX i IOPHAHHHHX piweHHAX.

2. Hi a 51KOMY BHna1JXKy flOnJO)KeHH1I IYHKTY I uiel cTa-ri He 6yxlyrb TnyMaqliTHCb
AK TaKi, LO flOKJaJatoTb Ha KOMneTeHTHi opraHH 6yrnb-AKOs 3 XAorOBipHHX jfep)caB
3060B'13aHH1:

(a) 3=i14CHIOBaTm aflMiHicTpaTHBHi 3axOH, TaKi, LO BiZpi3HSlOTbCl BiA
3aKOHiB i aAMiHicTpaTHBHo rlpaKTHKH, AIKa Mae nepeBary B 6yAb-1KifI 3
XloroBipHHX Aep)KaB;

(b) HajaaTH iHd3opMauilo, S1Ky HeMO>KnIHBO oep)KaTH 3a 3aKOHOJIaBCTBOM
a6o B XOfi 3BHrtaHHoIro ynpaaniHHst B 6yJb-AKiA 3 QoroBipHHX Aep)lKaB;

(C) HalaBaTH iH4)OpMauiIo, 51Ka 6yue pO3KpHBaTH 6ynIb-AKy ToproBenbHy,
fli inpHeMHHUbKy, nPOMHCJnOBY, KOMepUifiHy a6o lpoolecifffHy TaCMHHLtO

a60 TOprOBe.ibHHmf npouec, a6o iHjopMauio, pO3KpH-r AK0" cynlepeHfno 6
rpoManCbKHM iHTepecaM.

CTATrA 28

'qneHH AJ UIoMaTHnm a6o noc'riiHmx

lpecraTaBHm1rB i KOHCyJEbCbKHX nOCTiS

Hi Ki lOJ10)KeHHA uiCf KOHBeHLi! He 3aqinaloTb 6yWh-AiKHx nolaTKOBHX npHBiJIeTB,
HaJ1aHHX 4neHaM J1HnnOMaTHLIHHX a6o rlOCTIHHX npeACTaBHHLuTB, a6o

KOHCYJ~bCbKHX nOCTiB 3a 3araJabHHMM HopMaMH Mi)KHapOxQHoro npaaa a6o Ha

niacTaBi cnLeuianbHHx yroji.
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CTAT-rI 29

Ha6pamm qmmocri

1. KoXCHa i3 jloroBipHHX XAepwas noBiAoMHTh oaHa OAHy nO AHnoMaTaqHjx
KaHanax npo 3aBepwueHHR Heo6xiflHOI BianoBiaZHO AO HyTpiUHbOrO 3aKoHoAaBcTsa
npoueaypH Ha6paHHA '*HHHOCTi ieT KOHBeHUi. I.x KOHBeHIliA BcTyrae B Ailo y
AeHb OCTaHHboFO TaKoro nOBiAOMneHHR, i IN ronOXCeHHA
Ha6HpatoT MHHHOCTi:

(a) y CnonyqeHoMy KOponiBcTBi:

(i) y BiAHoweHHi rloaTKy Ha AoxoAH i noAaTKy Ha npHpiCT BapTocTi
MaAHa AnA 6yAb-Koro noaaTKosoro poKy, nOqHHaIOqH 3 a6o nicnA 6
KBiTHA KaneHJapHoro pOKy, HacTynHorO 3a POKOM Ha6paHHAl
KOHaeHuieIO qHHHOCTi;

(ii) y BiIXHoweHHi K0prIopaTHBHOFO rioaTKy An 6yab-sKoro
CtIiHaHCOBOrO POKY, YIOqHHajO&H 3 a6o niCnl I KBiTHA KaieHaapHoro
POKY, HaCTYnHOrO 3a POKOM Ha6paHHA KoHBeHUieIO 'IHHHOCTi;

(b) B YxpaHi:

(i) y aiaHOLieHHi nofaTKiB Ha aHBiAeHAH, npoueHTH a6o posurri AnA
6yab-iKHX nnaTe)KiB, 3po6neHHX Ha weCTHfeCATHA a6o nic
weCTHAeCTH AHiB, HaCTYnHHX 3a AHeM Ha6paHHA KoHseHuiejo
4HHHOCTi;

(ii) y BiAHOLeHHi no0aTKy Ha npH6yTOK (AOXOAH) niAnpHeMCTB An
6ynb-AKoro ononjaTKoByBaHoro nepioAy, flo~HHalOtH 3 a6o niCnI 1
CitiHn KaJIHAapHoro POKY, HacTynHorO 3a pOKOM Ha6paHHA
KoHBeHuieio 4HHHOCTi;

(iii) Y BiIHOUSeHHi rlpH6yTKOBOrO rioaaTKy 3 rpOMaAAH YKpa!HH,
iHO3eMHHX rpoMauiH i oci6 6e3 rpomalHCTBa AJn 6yAb-SKHX
nniaTeiB, 3pO6neHHX Ha WeCTHeCA$TH a6o nicns UieCTHZecsTi
uHiB, HacTyrlHHX 3a AHeM Ha6paHHA KoHBeH1xielo tfHHHOCTi.

2. 3riaHo 3 rlOnlOX4eHHAMH rIYHKTy 3 uie cTarri, Yrona Mi)K YpsaoM CnonyqeHoro
KoponicTa BenHKO6pHTaHi! i 'liasiqHO IpnaHAiY i YpAAOM COO3y Pa=lHHCbKHX
CouianicTHHHHx Pecny6niK rlpo YCYHeHHA nOifilfHOrO onoaTKyBaHHA
aBiaTpaHcnOpTHHX niAnpHeMCTB Ta iX npaLIiBHHKiB, uiO R 6yno nijnHcaHO B
JIOHAOHi 3 TpaBHA 1974 poKy (nocmnaHH Ha AKy HaAaJni 6yAyTr AK Ha "YroaY 1974
poKy"), a TaKO)K KOHBeHUiA Mib YP aOM Cnony eHaFro KoponiBcTea
BenHKo6prraHi i niBHi4HOI IpnaHAiI i YpsauoM COO3y Pau1HCbKHX
Couia.liCTHqHHX Pecny6niK npo yCyHOHHA nOABifHoro onoaTKYBaHHA WIOAO
noAaTKiS Ha AOXOAH i rnpHpicT BapTOCTi MagHa, wuo T 6yno niArHcaHo B JIOHAOHi
31 nHnHA 1985 poky (nocHnaHHA Ha AKY Hazali 6yayTb IK Ha "KOHBeHluiJo 1985
POKY") BTpaTNTb qHHHiCTb CTOCOBHO noltaTKiB, flO $lKHX 3aCTOC0ByeThCA ILA
KOHBeHUi1, 3riaHo 3 nOnooKeHHMu nYHKTY I WLxil cTarFi.
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3. Y BHnaAKax, KOIH nOj1O)KeHHS YroA. 1974 POKY a6o KoHSeHUil 1985 poKy
3a6e3neyBaTHMyTb 6inbmWi noaTKOsi ninblrH, HiC Ti, wO HaaJOTbC R ieIo
KOHBeHUieIO, 6y2b-AKi 3ra~aHi BHLut nonoi)KeH 6y~yTh nposoB)KyBaTH MaTH
qHHHiCTb:

(a) y CnonymeHOMy KoponiicTi, AnA 6yAb-AKoro poKy o6qHcneHH
noaTKy, c)iHaHCsooro pOKy a6o nepioAy ononaTKyBaHH$, i

(b) B YKpaTHi, ARA 6yjzb-sKoro onoJaTKOByBaHoro nepio~y

1.1O noqHHaIOTbCA, B KOWKHOMY 3 BHnaAxiB, nepeA Ha6paHHIM qHHHOCTi uiel

KOHBeHUil.

CTATTA 30

3aBepnemt nqnmoci

LIA KOHBeHUiR 6yte 3aLHWaTHC$ I'HHHOIO AlO rlpHlHHHri A i OAHieIO 3
XloroBipHHX RepxcaB. KoXCHa i3 JJRoroBipHHX XepxcaB MO)Ke npHnHHHTH AilO
KOHBeHuiT IJIXOM rOBiJAOMJeHHA no JHnnOMaTHqHHX gaHanax npo Ti
rlpHHHeHH npHHaRiMHi 3a WiCTb MiCSALiB AO 3aKiH'eHHs1 6yzb-oKro
KaneHilapHoro pOKY, wuo OqHHaeTbC$ nicnA 3aKiH'IeHHI l'SITH pOKiB nicinx
Ha6paHH KOHBeHIielO qHHHOCTi. B TaKOMy BHnayKy qHHHiCTb KOHBeHUHi 6yAe
npHnHHeHa:

(a) y CnonyqeHOMy KoponiBcTBi:

(i) y BiJIHoweHHi rnonaTxy Ha AOXOUH i fnolaTKY Ha npHpicT sapTocTi
MafiHa flAn 6yflb-AKOrO noaTKOBoro POKY, n1OHHaiO'4H 3 a6o nicn 6
KBiTH5I KaZneHnapHOro POKY, HacTynHoro 3a POKOM nIoIaHHA
noBijOMJoeHHR;

(ii) y BiflHOweHHi KopnopaTHBHOrO nonaTKY .APIA 6y.b-snKoro
(DiHaHCOBoro pOKy, nOqHHaIOqH 3 a6o nicJA 1 KBiTHA KaJ1eHDlapHorO
pOKy, HacTyiHorO 3a pOKOM rlOtaHHA noBiAOMJneHHA;

(b) B YKpa!Hi:

(i) y BiAHOweHHi fOJaTKiB Ha AHBiJeHLIH, npoueHTH a6o pOAJnTi AnA
6yxlb-AKHX nnaTe)KiB, 3po6JneHHX Ha mecTmjecsTHR a6o nicnA
weCTHaeCRTH AHiB, HaCTylHHX 3a JHeM rloJ1aHH1 nOBiflOMneHHA;

(ii) y BiJHoujeHHi no1aTKY Ha fpH6yTOK (,oxoi) niAnpHeMCTa ARA
6yab-HKOro onojqaTKOayBHOrO nepiony, nOqHHaiOqH 3 a6o nicnA 1
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CiLIHN KajieHapHoro poKy, HacTynHorO 3a POKOM noJaHHA

nolti~oMneH HMI;

(iii) y HiJIHOWeHHi lpid6yTKOBOrO nloaTKY 3 rpoMaAJSH YKpaIHH,
iHO3eMHHX rpoMasiH i oCi6 6e3 rpoMaHCTBa ,TIA 6YIXub-AKWX
nnaTe)KiB, 3po6.reHHX Ha .ueCTHxeCJ9THA a6o nicni LuecTHiecS-TH

AHiB, HacTyfIHHX 3a JiHeM 'OfalHHl noBiioMJneHHR.

Y 3acBiIeHHJ1 gOrO, HH>K~ieniflnHcaHi, BiiTrOBIAHHM HHOM Ha Te

yroBHOBa)KeHi, niInHcaJIH 10io KOHBeHuilO.

BqHHeHO B ,iBOX rpHMipHHKax, y JIOHJOHi, 10-ro ,IHA uororo 1993 poKy,
aHrnIACbKO10 i YKpaIHCbKOIO MOBaMm, o6wiaa TeKCTH MaIOTb OJI1HaKOBy xlHHHiCTb.

3a Ypqa CnonyeHoro KoponicTBa
Bemsro6pllTauii i HInii'rnoi:

f/(

3a Ypsl YpaiHH:

1'
NORMAN LAMONT GRYGORY 0. PATCHENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION],

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE, TENDANT A tVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PR1 VENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES
GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Ukraine,

Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur les
gains en capital pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2) Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu ou sur les gains en capital les
imp6ts pergus sur le revenu total ou sur des l6,ments du revenu, y compris les
imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers et
les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises.

3) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et
iii) L'imp6t sur les gains en capital
(ci-apr~s d~nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni );

b) Dans le cas de l'Ukraine :
i) L'imp6t sur les b6n~fices (revenus) des entreprises [podatok na pributok (dok-

hody) pidpriemstvl, et
ii) L'imp6t sur les revenus des citoyens ukrainiens, citoyens 6trangers et apatrides

(pributkovy podatok z gromadyan Ukrainy, inozemnikh gromadyan ta ocib bez
gromadyanstva);

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t ukrainien ).

I Entrd en vigueur le II aoft 1993, date de la demi 'e des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informdes de I'accomplissement des proc&lures requises, conformniment A l'article 29.
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4) La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensi-
blement similaire qui seraient 6tablis apr~s la date de sa signature par l'un ou l'autre
des Etats contractants et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 3 du
pr6sent article ou les remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes des Etats contrac-
tants se communiqueront les modifications substantielles apport6es A leurs 16gisla-
tions fiscales respectives.

Article 3. D11FINITIONS GgNtRALES

1) Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diff6rente :

a) L'expression < Royaume-Uni > s'entend de la Grande- Bretagne et de l'Ir-
lande du Nord, y compris toute zone situ6e en dehors de la mer territoriale du
Royaume-Uni et qui, conform6ment au droit international, a W ou peut tre d6si-
gn6e, en application de la 16gislation du Royaume-Uni relative au plateau continen-
tal, comme constituant une zone dans laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses
droits sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi que sur leurs ressources naturelles;

b) Le terme <« Ukraine s'entend du territoire de l'Ukraine, de son plateau
continental et de sa zone 6conomique (maritime) exclusive;

c) Le terme < ressortissant s'entend :
i) S'agissant du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique, de tout sujet britan-

nique ne poss~dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Common-
wealth, A condition qu'il ait le droit de r6sider dans le Royaume-Uni, et de toute
personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6 qui tient son
statut du droit en vigueur dans le Royaume-Uni;

ii) En ce qui conceme l'Ukraine,

aa) De toute personne physique de citoyennet6 ukrainienne;

bb) De toute personne morale, soci6t6 de personnes, association ou autre entit6
qui tient son statut de la 16gislation en vigueur en Ukraine;

d) Les expressions << un Etat contractant et « rautre Etat contractant s'en-
tendent, selon le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Ukraine;

e) Le terme << personne s'entend d'une personne physique, d'une socit6 et
de tout autre groupement de personnes A l'exception, sous r6serve du paragraphe 2
du pr6sent article, des soci6t6s de personnes;

f) Le terme << soci6t6 > s'entend d'une personne morale constitu6e en soci6t6
et de toute entit6 trait6e fiscalement comme telle;

g) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants o et << entreprise
de l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression «< trafic international > s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un adronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants,
sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans
l'autre Etat contractant;
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i) L'expression < autoritd compdtente s'entend, dans le cas du Royaume-
Uni, des Commissioners of Inland Revenue ou de leur repr6sentant habilit6 et, dans
le cas de l'Ukraine, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6.

2) Les soci6t6s de personnes et les co-entreprises qui tiennent leur statut de la
Idgislation ukrainienne et sont assujetties A l'imp6t en vertu de cette 16gislation sont
consid6r6es comme des personnes aux fins de la pr6sente Convention.

3) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENCE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident de l'un des
Etats contractants s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet
Etat, y est assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege
de direction ou de tout autre crit~re du m~me ordre. Elle ne s'applique pas aux
personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat qu'au seul titre des revenus
ou des gains en capital qui y ont leur source.

2) Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e
de la maniire suivante :

a) La personne est r6put6e &re r6sidente de l'Etat ob elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est r6put6e 8tre r6sidente de l'Etat avec lequel elle a les liens person-
nels et 6conomiques les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'on ne peut d6terminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int6r&s
vitaux, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put6e 8tre r6sidente de l'Etat oii elle s6journe habituel-
lement;

c) Si elle s6journe habituellement dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r6put6e 8tre r6sidente de l'Etat
dont elle a la nationalit6;

d) Si la personne a la nationalit6 des deux Etats ou ne l'a d'aucun des deux,
les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun
accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contrac-
tants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oti son siege de
direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la pr6sente Convention, 1'expression < 6tablissement stable >
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression «< 6tablissement stable s'entend en particulier:
a) D'un siege de direction;
b) D'une succursale;

Vol. 1772. 1-30861



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une installation ou d'un ouvrage utilisA pour la prospection de ressources
naturelles;

g) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re et de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3) Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e d6passe 12 mois.

4) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
< dtablissement stable n'est pas r6put6e comprendre :

a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entreposage de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise
aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acheter des pro-
duits ou des marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, pour l'en-
treprise, d'autres activitds de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer, selon
quelque combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a A e du pr6sent
paragraphe, A condition que l'activit6 cumul6e de l'installation ait un caractre pr6-
paratoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, lors-
qu'une personne - autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragra-
phe 6 du pr6sent article - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un
des Etats contractants du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un dtablissement stable
dans cet Etat au titre de toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entre-
prise, A moins que ces activit6s ne soient limit6es A celles, vis6es au paragraphe 4 du
pr6sent article qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe
d'affaires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caractre d'un 6tablissement
stable au sens dudit paragraphe.

6) Une entreprise n'est pas rdput6e avoir un 6tablissement stable dans l'un
des Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un
courtier, commissionnaire g6n6ral ou autre agent ind6pendant, i condition que celui-
ci agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

7) Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui
y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
autrement) ne suffit pas, en soi, A faire de l'une de ces socid6ts un 6tablissement
stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers (y compris d'une exploitation agricole ou foresti~re) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont irmposables dans cet autre Etat.

2) L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ob les biens considdr6s sont situ6s. Elle couvre en tout 6tat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestiires,
les droits r6gis par les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonciRre,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes A
raison de l'exploitation ou de la concession de l'exploitation de gisements min6raux,
de sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont
pas consid~r6s comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux reve-
nus de l'exploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploi-
tation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux reve-
nus provenant des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pen-
dante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce dernier cas, ses b6n~fices sont imposables dans l'autre Etat, mais unique-
ment dans la mesure oa ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imputd
A cet 6tablissement stable, dans chaque Etat contractant, les b6n~fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&luction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris une imputation raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux
d'administration encourus aux fins de l'ensemble de l'entreprise, que ce soit dans
l'Etat oi est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

4) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer conform6ment A
sa 16gislation les b6n~fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une
r6partition des b6ndfices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune
disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'emp~che cet Etat contractant de
d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de
r6partition adopt6e doit cependant 6tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le pr6sent article.
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5) Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou des marchandises pour l'entreprise.

6) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer b 1'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la mime m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments du revenu ou des gains en
capital trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dis-
positions de ces articles ne sont pas affect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AtRIENS

1) Les b6n6fices tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet
Etat.

2) Aux fins du pr6sent article, les bdn6fices tir6s de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les revenus tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs, et

b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de con-
teneurs (y compris les remorques et autres mat6riels servant au transport des con-
teneurs)

lorsque l'utilisation, l'entretien ou la location en question, selon le cas, est acces-
soire A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international.

3) Lorsque des b6ndfices au sens du paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article
6choient A un r6sident d'un Etat contractant du fait de sa participation A un pool, A
une exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation, ces
b6n6fices ne sont imposables que dans l'Etat dont il est r6sident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIiES

1) Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux Entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financiires, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des Entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une de ces entreprises
peuvent etre inclus par l'un des Etats contractants dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en consdquence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par 1'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient td celles qui auraient

Vol. 1772, 1-30861



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

t6 convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre Etat procide A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t b y percevoir sur ces btn6fices. Pour ddter-
miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la prtsente Con-
vention, et les autoritds comp6tentes des Etats contractants se consultent s'il y a
lieu.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes versts par une socitt6 rdsidente d'un Etat contractant A un
rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont imposables aussi dans l'Etat contractant
dont la socidt6 distributrice est rtsidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si
la personne qui peroit les dividendes en est le bdndficiaire effectif, et est imposable
A ce titre dans l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est
une soci6t6 qui contr6le directement ou indirectement, dans le cas du Royaume-Uni
10 p. 100 au moins des voix dans la socidt6 distributrice et, dans le cas de l'Ukraine,
20 p. 100 au moins du capital social de la socidt6 distributrice;

b) Dans tous les autres cas, 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

3) Le terme < dividendes >> employ6 dans le prdsent article s'entend des reve-
nus provenant d'actions, obligations ou autres parts bdndficiaires, A l'exception des
crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au mame r6gime fis-
cal que les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice
est r~sidente; il s'entend 6galement de tout 616ment autre que les intdrts exon~r~s
conformdment A l'article II de la prdsente Convention qui, en vertu de la legislation
de l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est rdsidente, est assimil6 A un
dividende ou A un btndfice distribu6 par une socidt6.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent
pas lorsque le b6ntficiaire effectif des dividendes, resident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant dont la socidt6 distributrice est rdsidente
une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession indtpendante A partir
d'une base fixe qui y est situde, et que la participation gtndratrice des dividendes se
rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la prdsente Convention, selon le cas,
sont alors applicables.

5) Lorsqu'une soci&6 r~sidente de l'un des Etats contractants tire des btn6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut prdlever
aucun imptt sur les dividendes payds par la socidt, sauf dans la mesure o6 ils le sont
A un rdsident de cet autre Etat ou bien dans la mesure o0t la participation g6ntratrice
des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou t une base fixe
situds dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non plus pr~lever un imp6t sur les
bdn6fices non distribuds de la socidt6, mtme si les dividendes pay6s ou les b6n~fices
non distributs de la socitd, mtme si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non
distribuds consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet
autre Etat.
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Article 11. INTgRtTS

1) Les int6rts provenant de l'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident
de I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans ce dernier si le r6sident en
est le b6ndficiaire effectif et est assujetti A ce titre A l'imp6t dans cet autre Etat.

2) Au sens du pr6sent article, le terme << int6r&s >> s'entend des revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus des
valeurs d'Etat et des obligations d'emprunts. 1 ne s'applique A aucun 616ment de
revenu assimil6 A des b6n6fices distribu6s en vertu de l'article 10 de la pr6sente
Convention.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6r&s, r6sident de l'un des Etats contractants,
exerce dans l'autre Etat contractant d'o4 proviennent les int6rts une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y
est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r&s se rattache effectivement A
l'6tablissement ou A la base en question. Les dispositions de l'article 7 ou de l'arti-
cle 14 de la Convention, selon le cas, sont alors applicables.

4) Les int6r~ts sont r6put6s provenir d'un Etat contractant lorsque le d6biteur
en est cet Etat lui-m~me, ou bien une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r&s a 6t6
contract6e et qui supporte la charge de ces intdrets, ceux-ci sont r6put6s provenir de
l'Etat oii est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

5) Lorsque, en raison de relations particulires existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec une tierce personne, le
montant des int6rets vers6s excede, pour une raison quelconque, celui dont le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en I'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la l6gisla-
tion de chaque Etat contractant, compte dfment tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

6) Les dispositions de la l6gislation d'un Etat contractant qui ont exclusive-
ment trait aux int6rets vers6s A une soci6t6 non r~sidente ne peuvent etre inter-
pr6t6es comme signifiant que les int6r&s vers6s A une soci&6t r6sidente de l'autre
Etat contractant doivent etre assimil6s A des b6n6fices ou des dividendes distribuds
par la soci6t6 qui verse ces int6rets. La phrase pr6c6dente ne s'applique pas aux
int6r~ts vers6s par une soci6t6, r6sidente d'un des Etats contractants, dans laquelle
plus de 50 p. 100 des voix sont contr6l6es, directement ou indirectement, par une ou
plusieurs personnes r6sidentes de l'autre Etat contractant.

7) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concem6e par la cr6ation ou la cession de la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.
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Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant de F'un des Etats contractants et vers6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans ce dernier si le
r6sident en est le b6n6ficiaire effectif et est assujetti A ce titre A l'imp6t dans cet autre
Etat.

2) Au sens du pr6sent article, le terme « redevances > s'entend des r6mundra-
tions de toute nature perques A raison de l'usage ou de la concession d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques et les enregistrements sur pellicule ou bande magn6tique destinds A
la radio ou A la t616vision), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un module, d'un plan ou encore d'une formule ou d'un proc6d
secrets, ou bien contre des informations d'intrt industriel, commercial ou scienti-
fique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant d'of proviennent les redevances une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se
rattache effectivement A l'dtablissement ou A la base en question. Les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, selon le cas, sont alors
applicables.

4) Lorsqu'en raison de relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec une tierce personne
le montant des redevances pay6es excde, pour une raison quelconque, celui dont le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions
de la pr6sente Convention.

5) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si toute personne
concern6e par la cr6ation ou la cession des droits g6n6rateurs des redevances avait
comme objectif principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage
du pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'ali6naton
de biens immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation:
a) D'actions non cot6es sur une bourse agr6e des valeurs mobiliRres et dont la

valeur, ou sa plus grande partie, est directement ou indirectement assise sur des
biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant, ou

b) D'un int6rt dans une soci6t6 de personnes ou une fiducie dont les actifs
consistent principalement en biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant
ou en actions vis6es A l'alin6a a ci-dessus,
sont imposables dans cet autre Etat.
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3) Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers inclus dans l'actif
d'un dtablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
l'autre Etat contractant, ou de l'alidnation de biens mobiliers attach6s A une base
fixe dont un r6sident de l'un des Etats contractants dispose dans l'autre Etat con-
tractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains pro-
venant de I'alidnation de cet 6tablissement stable (pris isol6ment ou avec l'ensemble
de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4) Les gains tir6s par un rdsident d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat
contractant, ou de celle de biens immobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5) Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, 3 ou 4 du pr6sent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est r6sident, A condition que les gains en question soient
assujettis A l'imp6t dans ledit Etat contractant.

6) Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'enl~vent pas A un Etat
contractant le droit de pr6lever, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains
en capital tirds de l'ali6nation d'un bien quelconque par une personne physique
r6sidente de l'autre Etat contractant et qui a r6sid6 dans le premier Etat contractant
Sn'importe quel moment durant les cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement cette

ali6nation.

Article 14. PROFESSIONS IND.PENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si tel est le cas, les revenus
peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure o6 ils sont
imputables A cette base fixe.

2) L'expression «< profession lib6rale couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p&lagogique et
celles des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIiES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 de ]a pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat
contractant. Dans ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi sont
imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants peroit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat durant au total 183 jours succes-
sifs ou non au cours d'une p6riode de 12 mois;
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b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) Les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ni d'une
base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dont l'entre-
prise exploitante est r6sidente.

Article 16. TANTIkMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration d'une soci&6t r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire des activit6s qu'il
exerce A titre personnel dans 'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle
(artiste de th6itre, de cin6ma, de radio ou de t616vision ou musicien) ou en tant que
sportif sont imposables dans 'autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement es-qualit6 reviennent non pas A l'artiste ou au sportif lui-
m~me mais A une autre personne, ils sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention, dans l'Etat contractant o6 l'artiste
ou le sportif exerce ces activit6s.

Article 18. PENSIONS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident
d'un Etat contractant au titre d'un emploi pass6 et toute rente vers6e b un de ces
r6sidents ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Le terme <« rente >> s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode qui est d6termin6e ou qui peut
l'8tre, en vertu d'une obligation d'effectuer ces paiements en contrepartie du verse-
ment, en espces ou en valeur appr6ciable en esp ces, d'un capital suffisant.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services y sont
rendus, si la personne physique en est r6sidente et si elle :
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i) Possbde la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue r~sidente de cet Etat A seule fin de rendre les services en
question.

2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lvement sur
des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou- cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alina a du pr6sent paragraphe, ces pen-
sions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la personne physique
en est r6sidente et en poss&le la nationalit6.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r~mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques.ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contractant et
qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion re4oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans ce premier Etat si elles proviennent de sources situ6es en dehors de
cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu dont un r6sident de l'un des Etats contractants est
le b6n6ficiaire effectif, d'oii qu'ils proviennent, A l'exception des revenus provenant
d'une fiducie ou d'un legs sous administration, et qui ne sont pas vis6s dans les
articles prdcdents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de ces revenus, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou une profession ind&
pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~nrateur
des revenus se rattache effectivement A cet 6tablissement ou A cette base. Les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention, selon le cas, sont
alors applicables.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) Sous reserve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni concernant
l'imputation en cr&tit sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t exigible dans des
territoires situ6s hors du Royaume-Uni (et cela sans prejudice du principe g6n6ral
6nonc6 ici) :

a) L'imp6t ukrainien exigible directement ou par voie de retenue en vertu de la
16gislation ukrainienne et conform6ment aux dispositions de la pr~sente Conven-
tion, sur les b~n6fices, revenus ou gains imposables provenant de sources situdes en
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Ukraine (A ]'exclusion, dans le cas d'un dividende, de l'imp6t exigible en Ukraine sur
les b6n6fices affect6s au paiement du dividende) est admis en cr6dit de l'imp6t du
Royaume-Uni 6ventuellement assis sur les memes b6n6fices, revenus ou gains impo-
sables;

b) S'agissant d'un dividende distribu6 par une soci6t6 r6sidente de l'Ukraine A
une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni qui contr6le directement ou indirectement
10 p. 100 au moins des voix dans la sociAt6 distributrice, le cr&iit tient compte (en
sus du cr6dit 6ventuel au titre d'un imp6t ukrainien, vis6 A l'alinda a du pr6sent
paragraphe) de l'imp6t ukrainien que la soci6t6 doit payer sur les b6n6fices affect6s
au paiement du dividende en question.

2) L'imp6t du Royaume-Uni exigible directement ou par voie de retenue en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, sur les b6n6fices, revenus ou gains imposables provenant de
sources situdes dans le Royaume-Uni (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de
l'imp6t exigible dans le Royaume-Uni sur les b6n6fices affect6s au paiement du
dividende), est admis en cr&Iit de l'imp6t ukrainien 6ventuellement assis sur les
memes b6n6fices, revenus ou gains imposables.

3) Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et
gains en capital 6chus A un r6sident de l'un des Etats contractants et qui sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant conform6ment A la pr6sente Convention sont
r6put6s avoir leur source dans cet autre Etat.

Article 23. LIMITATION DES D9GREVEMENTS

1) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention, les revenus b6n6ficient d'un d6gr~vement d'imp6t dans l'un des Etats con-
tractants et que, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans l'autre Etat contrac-
tant, une personne est assujettie A l'imp6t au titre du montant desdits revenus qui est
vers6 ou perqu dans cet autre Etat contractant et non au titre de leur montant total,
le d6gr~vement accord6 en vertu de la pr6sente Convention dans le premier Etat
contractant ne s'applique qu'A la fraction des revenus qui est impos6e dans l'autre
Etat contractant.

2) Nonobstant les dispositions de n'importe quel autre article de la pr6sente
Convention, un r6sident d'un Etat contractant qui, du fait d'une 16gislation int6-
rieure concernant les incitations aux investissements 6trangers, n'y est pas assujetti
A l'imp6t ou n'y est assujetti qu'A un taux rduit au titre de ses revenus ou de ses
gains en capital, ne b6n6ficie d'aucune r6duction ni exon6ration pr6vue par la pr6-
sente Convention.

Article 24. SOCI9T9S DE PERSONNES

Lorsqu'en vertu d'une disposition de la pr6sente Convention une soci6t6 de
personnes ou co-entreprise r6sidente de l'Ukraine a droit de ce fait A une exon6ra-
tion de l'imp6t du Royaume-Uni sur tout revenu ou gain en capital, cette disposition
n'est pas interprt6e comme limitant le droit d6volu au Royaume-Uni d'imposer un
membre de la soci6t6 ou de la co-entreprise qui est r6sidente du Royaume-Uni au
titre de la part qui lui 6choit de ces revenus ou de ces gains en capital; mais ceux-ci
seront consid6r6s, aux fins de l'article 22 de la prAsente Convention, comme origi-
naires de sources en Ukraine.
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Article 25. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ni obligation lide A une imposition qui
soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis, dans
les memes circonstances, les ressortissants de cet autre Etat.

2) Les apatrides r6sidents d'un Etat contractant ne sont assujettis dans aucun
des Etats contractants A aucune imposition ni obligation lide A une imposition qui
soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis les
ressortissants de I'Etat concern6 qui se trouvent dans la m8me situation.

3) L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent les
memes activit6s.

4) Sauf en cas d'application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9,
du paragraphe 5 ou 7 de l'article 11 ou du paragraphe 4 ou 5 de l'article 12 de la
pr6sente Convention, les int6r~ts, redevances et autres sommes paydes par une
entreprise de l'un des Etats contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont deductibles, aux fins du calcul des b6n6fices imposables de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

5) Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en tota-
lit6 ou en partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plu-
sieurs rdsidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat
A aucune imposition ni obligation lie A une imposition qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourraient 6tre assujetties les autres entreprises simi-
laires du premier Etat.

6) Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant l'un ou l'autre des Etats contractants A accorder A des personnes physiques
qui n'en sont pas rdsidentes les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions
d'imp6t qu'il accorde aux personnes physiques qui en sont r6sidentes.

7) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux imp6ts qui font l'objet
de la pr6sente Convention.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1) Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant estime que des mesures prises
par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, il peut,
sans prdjudice des voies de recours interne ouvertes dans ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont il est resident.

2) L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et faute
de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant en vue
d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre
par voie d'accord amiable toute difficult6 et tout doute quant A l'interprdtation ou A
l'application de la Convention.
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4) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
prc6cdents.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants dchangent les rensei-
gnements n6cessaires pour l'application des dispositions de la prdsente Convention
ou de la 16gislation interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans
la Convention dans la mesure oii l'imposition pr6vue par cette 16gislation ne con-
trevient pas A la Convention, aux fins notamment d'6viter la fraude et de faciliter
l'administration des dispositions rdglementaires en mati~re de d6robade fiscale 16-
gale. Les renseignements regus par l'un des Etats contractants sont tenus secrets et
sont exclusivement communiqu6s aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes
administratifs compris) appel6s A intervenir dans l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts visds dans la Convention ou dans les proc~dures d'ex6cution, les
poursuites ou les d6cisions sur recours concernant ces imp6ts. Les personnes ou
autorit6s en question n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins susmention-
n6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux
ou dans des d6cisions judiciaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun
cas etre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente de l'un ou l'autre Etat
contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation ou A la
pratique administrative de l'un ou l'autre Etat contractant;

b) De communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique
administrative normale de l'un ou l'autre Etat contractant ne permet pas d'avoir
acc~s;

c) De communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret
commercial, industriel ou professionnel ou un proc6d commercial, ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6ndficient les membres des missions diplomatiques ou perma-
nentes ou des consulats en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit
des dispositions d'accords particuliers.

Article 29. ENTRfE EN VIGUEUR

1) Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre, par la voie diplomatique,
l'accomplissement des proc&iures requises par son droit interne pour l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention. La Convention entrera en vigueur b la date de la
dernire de ces notifications et s'appliquera alors:

a) Dans le Royaume-Uni :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril, ou A une date ult6rieure, de
l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;
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ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidtds, pour tout exercice budg6taire com-
mentant le ier avril, ou A une date ultdrieure, de l'annde civile suivant celle de
l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) En Ukraine:
i) En ce qui concerne les imp6ts sur les dividendes, les int6r~ts ou les redevances,

A tous les paiements effectu6s soixante jours ou plus apr~s celui de l'entr6e en
vigueur de la Convention;

ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les b6n6fices (revenus) des entreprises, pour
toute p6riode d'imposition commenc6e le lerjanvier, ou A une date ult6rieure, de
l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus des citoyens ukrainiens, des citoyens
6trangers et des apatrides, pour tous les paiements effectu6s soixante jours ou
plus apr~s celui de l'entr6e en vigueur de la Convention.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, tendant A
6viter la double imposition des entreprises de transport a6rien et de leurs employ6s,
sign6 A Londres le 3 mai 19741 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de 1974 , et la Con-
vention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques, tendant A 6viter la
double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign6e
A Londres le 31 juillet 19852 (ci-apr~s d6nomm6e «< la Convention de 1985 >) cesse-
ront de prendre effet en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente
Convention et conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article.

3) Au cas oii une disposition de l'Accord de 1974 ou de la Convention de 1985
aurait pr6vu des d6gr~vements fiscaux sup6rieurs A ceux r6sultant de la pr6sente
Convention, cette disposition continuera de prendre effet :

a) Dans le Royaume-Uni, pour toute ann6e d'imposition, exercice budg6taire
ou p6riode d'assujettissement, et

b) En Ukraine, pour toute p6riode d'imposition, commenc6e, dans l'un et
l'autre cas, avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 30. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt6
d6nonc6e par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra la d6non-
cer par la voie diplomatique en adressant A l'autre une notification de d6nonciation
six mois au moins avant la fin de chaque ann6e civile suivant l'expiration d'un d6lai
de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas,
la Convention cessera de prendre effet:

a) Dans le Royaume-Uni :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, pour

toute ann6e d'imposition commengant le 6 avril, ou A une date ult6rieure, de
l'ann6e civile suivant celle de la notification;
I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 981, p. 35.

2 Ibid, vol. 1666, n0 1-28649.
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ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les soci~t~s, pour tout exercice budg6taire com-
mengant le 1er avril, ou A une date ult6rieure, de l'ann6e civile suivant celle de la
notification;

b) En Ukraine:

i) En ce qui concerne les imp6ts sur les dividendes, les int6r~ts ou les redevances,
pour tout paiement effectu6 soixantejours ou plus apr~s celui de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices (revenus) des entreprises, pour
toute p6riode d'imposition commenc6e le ler janvier, ou A une date ultdrieure, de
l'ann6e civile suivant celle de la notification;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les revenus des citoyens ukrainiens, des citoyens
6trangers et des apatrides, pour tous les paiements effectu6s soixante jours ou
plus apris celui de la notification.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfIment habilit6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 ]a pr6sente Convention.

FAIT A Londres, le 10 f6vrier 1993, en deux exemplaires, en anglais et en ukrai-
nien, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de l'Ukraine:

de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

NORMAN LAMONT GRYGORY 0. PIATCHENKO
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tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UKRAINE PORTANT APPLICATION DE LA CON-
VENTION

I

Le Secretaire d'Etat aux affaires jtrang&es et du Commonwealth
t l'Ambassadeur d'Ukraine t Londres

OFFICE DES AFFAIRES 9TRANGERES
ET DU COMMONWEALTH .k LONDRES

Le 10 f6vrier 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A la Convention entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
l'Ukraine, tendant A dviter la double imposition et A prdvenir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et les gains en capital, sign6e ce jour, et de faire, au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni, les propositions ci-aprbs en vue de l'ap-
plication de l'article 22 relatif A l'61imination de la double imposition :

1. Intirits lla charge d'un 9tablissement stable d'un resident d'un Etat con-
tractant

Pour le calcul de l'imp6t sur les revenus ou les b6n6fices d'un 6tablissement
stable d'un r6sident d'un Etat contractant, il sera op6r6 une d6duction au titre des
int6rPts mis A sa charge aux fins de ses activit6s industrielles ou commerciales,
qu'ils soient versds A une banque ou A une autre personne et ind6pendamment de la
dur6e du pr&t, mais cette d6duction ne sera pas accord6e pour autant que les int6rits
vers6s d6passent, pour une raison quelconque, le montant qui aurait 6t6 convenu en
l'absence d'une relation sp6ciale entre le d6biteur des int6r~ts et leur b6n6ficiaire
effectif.

2. Salaires et autres remunerations au titre des services personnels a la
charge d'un 9tablissement stable d'un resident d'un Etat contractant

Dans le calcul de l'imp6t A acquitter sur les revenus ou les b6ndfices d'un 6ta-
blissement stable d'un r6sident d'un Etat contractant, seront admis en d6duction les
salaires et autres r6mun6rations au titre de services personnels vers6s par cet 6ta-
blissement aux fins de son activit6 industrielle ou commerciale.

3. Intr6ts a la charge d'une soci9te ou d'une autre entiteimposable residente
d'un Etat contractant

Dans le calcul de l'imp6t A acquitter sur les revenus ou les b6n6fices d'une
soci6t6 ou d'une autre entit6 imposable r6sidente d'un Etat contractant et dont
20 p. 100 au moins des parts propri6taires sont d6tenues par un r6sident ou des
r6sidents de 'autre Etat contractant, il sera accord6 une d6duction au titre des
int6r&s pris en charge aux fins de l'activit6 commerciale ou industrielle de cette
entreprise, qu'ils soient vers6s A une banque ou a une autre personne et ind6pendam-
ment de la dur6e du pr~t, mais cette d6duction ne sera pas accord6e pour autant que
les int6r~ts vers6s d6passent, pour une raison quelconque, le montant qui aurait 6
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convenu en l'absence d'une relation sp6ciale entre le d6biteur des int6rts et leur
b6n6ficiaire effectif.

4. Salaires et autres rimunerations au titre de services personnels a la charge
d'une soci&t9 ou d'une autre entit. imposable rdsidente d'un Etat contractant

Dans le calcul de l'imp6t A acquitter sur les revenus ou les b6n6fices d'une
soci6t6 ou d'une autre entit6 imposable r6sidente d'un Etat contractant et dont au
moins 20 p. 100 des parts propridtaires sont d6tenues par un r6sident ou des r6si-
dents de l'autre Etat contractant, il sera accord6 une d6duction au titre des salaires
et autres r6mun6rations effectivement vers6s au titre des services personnels par
cette soci6t6 ou cette autre entit6 aux fins de son activit6 commerciale ou indus-
trielle.

5. Retenue a la source

Chacun des Etats contractants s'efforcera d'instaurer un r6gime qui permette
aux contribuables de percevoir les revenus vis6s aux articles 10, 11 ou 12 sans 8tre
impos6s A la source lorsque la Convention pr6voit exclusivement une imposition
dans l'Etat de r6sidence. Lorsque la Convention pr6voit l'imposition de ces revenus
dans 'Etat d'o6 ils proviennent, chacun des Etats s'efforcera d'instaurer un r6gime
qui permette aux contribuables de percevoir les revenus sous d6duction de l'imp6t
au taux pr6vu par la Convention. Lorsqu'un contribuable le demandera, l'imp6t
retenu A la source dans un Etat contractant au taux pr6vu par son droit interne sera
remboursd en temps opportun si l'imp6t en question est retenu A un taux sup6rieur
A celui pr6vu par la Convention.

J'ai l'honneur de sugg6rer que, si les propositions qui prc6dent recueillent
l'agr6ment du Gouvernement de l'Ukraine, la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence A cet effet soient consid6rdes comme constituant un accord en la ma-
ti~re entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur en m~me temps que la
Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

L. J. DUFFIELD
Pour le Secr6taire d'Etat
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II

L'Ambassadeur d'Ukraine ii Londres au Secritaire d'Etat
pour les affaires dtrangeres et du Commonwealth

AMBASSADE D'UKRAINE

LONDRES

Le 23 mars 1993

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai bien requ votre note du 10 f6vrier 1993 dont la teneur suit:

[Voir note I]

Les propositions ci-dessus recueillent l'agr6ment du Gouvernement de
l'Ukraine et j'ai l'honneur de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6-
sente r6ponse sont , considfrer comme constituant un accord en la mati;re entre les
deux gouvernements, qui entrera en vigueur en m~me temps que la Convention.

Je saisis cette occasion, etc.

S. KOMISSARENKO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL FOR THE
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
His Majesty's Government of Nepal;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTCLE I

Delinitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages
liens or pledges;

(ii) shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such
companies;

(iii) rights to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) copyrights, industrial property rights, technical processes, knowhow and
goodwill;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their characters as
investments provided that any such change is not in conflict with the laws of the
Contracting Party in whose territory the investment is made, and the term "investment"
includes all investments, whether made before or after the date of entry into force of this
Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded during a particular period by an investment and
in particular, though not exclusively, includes profit, interest, capital gains on the
capital invested, dividends, royalties and fees;

Came into force on 2 March 1993 by signature, in accordance with article 13.
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(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Kingdom of Nepal: nationals within the meaning of the law of
Nepal;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, companies, firms, associations
and any juridical persons incorporated or constituted under the law in force in any
part of the United Kingdom or in any territory to which this Agreement is
extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Kingdom of Nepal: corporations, companies, firms, associations
and any juridical persons incorporated or constituted under the law in force in the
Kingdom of Nepal;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the sea-
bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Kingdom of Nepal: territory falling within the sovereignty and
jurisdiction of the Kingdom of Nepal.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
arbitrary or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

ARTIcLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

Vol. 1772, 1-30862



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own nationals or
companies or to nationals or companies of any third State.

ARncLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of on'
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose (which term includes
the purposes of national defence) related to the internal needs of that Party and against
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the
market value of the investment expropriated immediately before the expropriation or
before the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier,
shall be made without delay, in any event not later than six months after the date of
expropriation, be effectively realizable and be freely transferable. The national or company
affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by ajudicial or other independent authority of that Party,
of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which nationals or
companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate
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and effective compensation in respect of their investment to such nationals or companies of the
other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted repatriation of their investments
and returns. Repatriations shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currently agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
repatriations shall be made at the rate of exchange applicable on the date of repatriation
pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference of privilege
resulting from

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as " the Centre ") for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former. A company which is incorporated or constituted under the law in
force in the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting Party
shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other Contracting Party. If any such dispute should
arise and agreement cannot be reached within three months between the parties to this
dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national or company
affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre for settlement by
conciliation or arbitration under the Convention, either party may institute proceedings by
addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to whether
conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national or company
affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party to the
dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an
award the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his
or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTiCLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party of if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
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Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment on the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respects of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting Party
or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely
available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure
incurred in the territory of the latter Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kathmandu, on this second day of March 1993.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

CHALKER OF WALLASEY

For his Majesty's Governiment
of Nepal:

R. K. TAMRAKAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTt LE ROI DU NtPAL RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi du N6pal,

D6sireux de crier des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des socid6ts de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative 6cono-
mique priv~e et A augmenter la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :

a) Le terme << investissement > d~signe toutes les catdgories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth ques, nantissements et droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations de socidt6s ou participation au capital social
desdites socidtds;

iii) Les crdances pcuniaires ou crdances relatives A toute prestation contractuelle
prdsentant une valeur financiire;

iv) Les droits d'auteur, droits de propri~t6 industrielle, proc~lds et connaissances
techniques et clientele,

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie idgislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation);

La modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en altre pas
le caract~re intrins~que A condition toutefois que ladite modification ne viole pas la
ldgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est
r6alis6, et le terme « investissement > comprend tous les investissements effectu6s
soit avant soit apris l'entrde en vigueur du pr6sent Accord;

Entrt en vigueur le 2 mars 1993 par la signature, conform~ment A l'article 13.
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b) Le terme < revenus > d6signe les montants produits pendant une p6riode
d6termin6e par un investissement, y compris notamment mais non exclusivement
les b6n6fices, intdrts, plus-values r6alis6es sur le capital investi, dividendes, rede-
vances et droits;

c) Le terme << ressortissants >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas du Royaume du N6pal, les ressortissants au sens de la 16gislation du
N6pal;

d) Le terme << soci6t6s >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes, asso-
ciations et toute personne morale enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la
16gislation en vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire
auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de
l'article 12;

ii) Dans le cas du Royaume du N6pal, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes,
associations et toute personne morale enregistr6e ou constitu6e conform6ment A
la 16gislation en vigueur au Royaume du N6pal;

e) Le terme << territoire > signifie :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-dela de ces eaux qui a
6t6 ou pourra 8tre A l'avenir d6sign6e par la 16gislation nationale du Royaume-
Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fond marin, le
sous-sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue
en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas du Royaume du N6pal, tout territoire soumis A la souverainet6 et A la
juridiction du Royaume du N6pal.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encourage-
ment et cr6era les conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants
et soci6t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire,
et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation,
accueillera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et entiire protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque
mani~re que ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion,
l'entretien, l'utilisation, lajouissance ni la cession des investissements effectu6s sur
son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISgE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus de ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux de ressortissants ou
soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de 'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6tds ou A ceux d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de I'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette demi~re, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre seront librement
transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6tds d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes ver-
s6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equiva-
lant A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expro-
priation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6
publique (ces termes couvrant 6galement les besoins de la d6fense nationale) lie
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indemni-
sation prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 devra 8tre de valeur 6quivalente
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A la valeur marchande qu'avait l'investissement expropri6 imm&liatement avant la
date de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet
d'expropriation si celle-ci pr6c~de celle-lA; elle sera vers6e sans d6lai et en tout cas
au plus tard six mois apris la date de l'expropriation et sera effectivement r6alisable
et librement transf6rable. Le ressortissant ou la socit6 en cause aura le droit, en
vertu de la l6gislation de la Partie contractante proc&lant A l'expropriation, de sou-
mettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance judiciaire ou un
autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient examin6s dans les meil-
leurs d6lais conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la l6gislation en vigueur sur toute

partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, adequate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garan-
tira aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de rapatrier
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les rapatriements seront
effectu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6
initialement investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun
accord par l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que l'inves-
tisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les rapatriements seront effectu6s au taux
de change applicable A la date du rapatriement conform6ment aux r glements de
change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6tds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant

a) D'un accord d'union douani~re ou de tout accord international analogue
existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute l6gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.
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Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE RLGLEMENT
DES DIFFPRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre inter-
national pour le rglement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-aprZs
ddnomm6 < le Centre >>), pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage con-
form6ment A la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 1965', tout diffdrend de caract~re juridique opposant cette Partie
contractante A un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante et por-
tant sur un investissement de ce ressortissant ou de cette soci6t6 sur le territoire de
la premiere Partie contractante. Une soci6t6 qui a 6t6 enregistr6e ou constitu6e con-
form6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractan-
tes et dont la majorit6 des actions est d&enue, avant que ne survienne ce diff6rend,
par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, est, aux fins de
la Convention, consid6r6e comme une soci6t6 de cette autre Partie contractante,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 25 de ]a
Convention. Dans le cas oi un tel diff6rend se produit et ne peut 6tre r6gl6 d'un
commun accord dans un d6lai de trois mois par les parties au diff6rend par les voies
de recours internes ou par tout autre moyen, si le ressortissant ou la soci6t6 en cause
consent 6galement par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre pour le r~glement par
voie de conciliation ou d'arbitrage en application de la Convention, chaque partie
peut engager une action en adressant une requite A cet effet au Secr6taire g6n6ral du
Centre comme le pr6voient les articles 28 et 36 de la Convention. En cas de d6sac-
cord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage, constitue la proc6dure la
plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause a le droit de trancher. La
Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A aucun stade de la
proc6dure ou de l'exdcution d'une d6cision, du fait que le ressortissant ou la soci6t6
qui est l'autre partie au diff6rend, a reju en vertu d'un contrat d'assurance, une
indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

2) Les deux Parties contractantes s'efforceront de poursuivre par la voie
diplomatique le r~glement de tout diff6rend soumis au Centre, sauf si

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un
tribunal arbitral constitu6 par le Centre, d6cide que le diff6rend ne relive pas de la
comp6tence du Centre; ou

b) L'autre Partie contractante n'observe pas une sentence rendue par un tribu-
nal arbitral.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6g16 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral a la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la manire suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra 8tre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la designation des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp~cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
td proc&t6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A

d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations ncessaires. Si le President est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empAch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp~ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ler aux d6signations n~cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera a la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
representation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
d6cision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr8-
tera lui-meme sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accordre A raison d'un investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante, cette derniire reconnaitra la cession A la
premiere Partie contractante ou A l'organisme drsign6 par elle, par voie de loi ou de
transaction juridique, de tous les droits et pr~tentions de la partie indemnis6e et le
droit pour la premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle, de faire
valoir par subrogation, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits
et pr6tentions.

2) En ce qui concerne les droits et pr~tentions A elle subrog6s en vertu de la
cession et les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle b6n6ficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concern6 et des revenus y aff6rents.

3) Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante ou l'organisme d6sign6 par elle au titre des droits et prdtentions acquis sera
A sa libre disposition pour la couverture de toute ddpense encourue sur le territoire
de l'autre Partie contractante.
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Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent Accord, lesdites
r~gles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oti elles
sont plus favorables.

.Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou 6 toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront 8tre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

DUR9E ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 10 ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date h laquelle l'une des
Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de
validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans
apr~s la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Katmandou le 2 mars 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Sa Majest6 le Roi du N6pal:

et d'Irlande du Nord :
CHALKER OF WALLASEY R.K. TAMRAKAR
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEOR-
GIA ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Georgia (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties ");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Georgian people;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations:

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

I Came into force on 24 May 1993 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields of
literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the limits
of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural and
information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures to
protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and, within the terms of
their legislation, lending rights.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the two
countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE I I

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

Vol. 1772, 1-30863
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ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organizations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with laws and regulations in
force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 24th day of May 1993.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HoGG

For the Government -
of the Republic of Georgia:

A. CHIKVAIDZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION DANS LES DOMAINES DE L'IDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE GtORGIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement de la Rdpublique de G6orgie (ci-aprs d6nommds << les Parties
contractantes >),

Ddsireux de d6velopper et de renforcer les relations d'amiti6 entre les peuples
des deux pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6du-
cation, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et gdorgien de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'dtucation :

a) En encourageant et facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s touchent
A l'ducation dans les deux pays;

b) En encourageant et facilitant l'6tude et 1'enseignement de la langue et de la
litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et facilitant la coop6ration et les 6changes touchant les
mdthodes et les matdriels p~dagogiques, l'61aboration des programmes d'6tudes et
les examens;

d) En accordant des bourses d'6tudes et d'autres facilit6s afin de faciliter les
6tudes et la recherche.

Article 2
Les Parties contractantes encourageront et faciliteront le d6veloppement

des 6changes et de la recherche au sujet des probl~mes d'int6rt commun dans le
domaine scientifique et technologique, notamment par la coop6ration directe entre
les instituts scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les contacts directs dans
les domaines de la littdrature, des arts plastiques, des arts du spectacle, du cin6ma,

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1993 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article 16.
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de la ttlvision et de la radio, de l'architecture, des mustes et des galeries d'art, des

biblioth~ques, des archives et d'autres activitds culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encouragera l'6tablissement sur son terri-
toire de centres culturels et de centres d'information de l'autre Partie contractante
dans le dessein d'organiser et d'exercer des activitds aux fins du pr6sent Accord, et
accordera A ces centres, dans les limites de sa 16gislation et de ses moyens, toutes
les facilitds ncessaires. Les expressions < centres culturels et « centres d'infor-
mation s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques,
biblioth~ques, centres de documentation et autres organismes dont la vocation cor-
respond aux fins du present Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront toute cooperation directe entre les
organismes de presse et d'&dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes faciliteront les 6changes d'informations sur les
moyens de prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encourageront la cooperation entre les autoritds de
leurs pays respectifs qui ont pour mission d'assurer la protection du droit d'auteur
et, en vertu de leur l6gislation, les droits en mati6re de prets.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront les contacts entrejeunes et la cooptra-
tion directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encourageront le ddveloppement du tourisme entre
les deux pays.

Article 10
Les Parties contractantes encourageront la coopdration entre les organisations

sportives et la participation aux manifestations sportives organistes dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes faciliteront par les moyens appropri6s la participa-
tion aux stminaires, festivals, concours, expositions, confdrences, colloques et ren-
contres dans les domaines visas par le prdsent Accord, qui seront organists dans 'un
ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encourageront la cooperation et les 6changes directs
entre les organisations non gouvernementales qui travaillent dans tous les domaines
vis6s par le present Accord.

Vol. 1772- 1-30863
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Article 13
Toutes les activit6s vis~es par le present Accord devront se conformer A la

16gislation et A la r6glementation en vigueur dans le pays oil elles se d6rouleront.

Article 14
Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-bretagne et d'Irlande du Nord pour l'application du pr6sent Accord.

Article 15

Des repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront, chaque fois qu'il y
aura lieu ou sur la demande de l'une ou l'autre Partie, en Commission mixte pour
6tudier les faits nouveaux en relation avec le pr6sent Accord.

Article 16

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur durant cinq ans, puis sera tacite-
ment reconduit jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit et par ]a voie diploma-
tique A l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 24 mai 1993 en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de G6orgie:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HOGG A. TCHIKVAIDZE
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the Nordostschweizerische Kraftwerke AG for the pur-
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on 28 March 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE SWISS
FEDERAL COUNCIL CONCERNING THE PROPOSED EXPORT
OF MIXED OXIDE PWR FUEL ASSEMBLIES TO THE NORD-
OSTSCHWEIZERISCHE KRAFTWERKE AG FOR THE PUR-
POSE OF ELECTRICITY GENERATION

I

The British Charg6 d'Affaires at Berne
to the Federal Councillor of the Swiss Federal Council

BRITISH EMBASSY

BERNE

13 July 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by British Nuclear Fuels PLC to
the Nordostschweizerische Kraftwerke AG in Switzerland of twenty-eight mixed oxide
PWR fuel assemblies containing a total of 664.20 kgs of PuO2 for the purpose of
electricity generation.

In this connection I have the further honour to refer to International Atomic Energy
Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "The United
Kingdom Government") base their nuclear export policies on this document.

So that the United Kingdom Government implement the guidelines set out in the
appendix to that document (hereinafter referred to as "the guidelines"), I have the honour
to propose that the Government of Switzerland shall, in respect of the material described
above, comply with the following conditions:
(a) In accordance with paragraphs I and 2 of the guidelines the material and any

material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device.

(b) In accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be placed
under effective physical protection in accordance with the protection characteristics
set out in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures of
physical protection being the responsibility of Switzerland.

(c) In accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it.

(d) In accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Switzerland
shall not retransfer the material or transfer any materials which may be derived

Came into force on 20 July 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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from it and which are identified in the trigger list Annex A to the guidelines to
any third party unless the recipient of the retransfer or transfer shall first have
provided the Government of Switzerland with the same assurances as those
required by the United Kingdom Government for the transfer of this material
and the Government of Switzerland is satisfied as to the bona fides of such third
party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Switzerland having been accepted, and
in order that this implementation may be effective, the United Kingdom Government
shall confirm officially to the Government of Switzerland the execution of the transfer
providing the relevant information as to the quantity and form of the material, date of
despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Switzerland I have
the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

COLIN BRIGHT

Vol. 1772, 1-30864
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II

The Federal Department of Foreign Affairs of the Swiss Federal Council
to the British Chargg d'Affaires at Berne

Beme, 20 July 1993

Dear Mr. Bright,
I have the honour to refer to Your letter of 13 July 1993, addressed to Mr. Flavio Cotti,

Federal Councillor, Head of the Federal Department of Foreign Affairs, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Swiss Federal Council and that Your letter and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on today's
date.

I avail myself of this opportunity to renew to You the assurance of my highest
consideration.

M. v. GRIDNIGEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL FItDtRAL
SUISSE RELATIF A L'EXPORTATION PROPOSItE D'OXYDE DE
COMPOSt PWR DES ASSEMBLAGES DE COMBUSTIBLE A LA
NORDOSTSCHWEIZERISCHE KRAFTWERKE AG, POUR LA
PRODUCTION D'1tLECTRICITIt

I

Le Charg6 d'affaires britannique a Berne
au ConseiIerf&dral du Conseilfidral suisse

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BERNE

Le 13 juillet 1993

Monsieur le Conseiller f dral,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'exportation proposde par British Nuclear Fuel
PLC A la Nordostschweizerische Kraftwerke AG en Suisse de vingt-huit assem-
blages de combustible PWR A oxyde combin6 contenant un total de 664,20 kgs de
PuO2, pour la production d'6lectricit6.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r~f~rer au document INFCIRC/254
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) et de declarer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr s
denomm6 < le Gouvernement du Royaume-Uni >) fonde sur ce document sa poli-
tique d'exportation de mati~res nucl~aires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonces dans l'annexe A ce document (ci-apr~s d~nomm~es << les directives ), j'ai
l'honneur de proposer qu'en ce qui concerne les mati~res d~crites ci-dessus, le Gou-
vernement helvdtique se conforme aux conditions suivantes :

a) Conformment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
matitres et toutes mati~res qui en seraient d~riv6es ne seront utilis6es qu'A des fins
pacifiques et ne seront utilis~es d'aucune mani~re qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucldaire quelconque.

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati6res
feront l'objet d'une protection physique efficace conform6ment aux caract6risti-
ques de protection indiqu6es A l'annexe B des directives, la mise en oeuvre de ces
mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 de la Suisse.

I Entr6 en vigueur le 20juillet 1993, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes matieres qui en seraient
d6riv6es.

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vemement helv6tique ne retransf6rera la mati~re ou ne transf6rera aucune matire
qui en serait d6riv6e et qui est identifi6e dans la liste de base figurant A I'Annexe A
des directives, vers une quelconque tierce partie, A moins que la destinataire du
retransfert ou du transfert n'ait au prdalable fourni au Gouvernement helv6tique les
memes assurances que celles qui sont requises par le Gouvemement du Royaume-
Uni pour le transfert de cette mati~re et que le Gouvemement helv6tique ne soit
assur6 de la bonne foi de ladite tierce partie.

Le principe de ]'application des sauvegardes pour les mati6res dont l'exporta-
tion du Royaume-Uni vers la Suisse est propos6e, ayant 6t6 accept6, et afin que cette
application soit efficace, le Gouvernement du Royaume-Uni confirmera officielle-
ment au Gouvemement helv6tique l'ex6cution du transfert en donnant les rensei-
gnements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la mati6re en question, la
date de l'exp~dition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment par le Gouvemement
helv6tique, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A
la date de votre r6pone.

Je saisis cette occasion, etc.

COLIN BRIGHT
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II

Le Dgpartementftdgral des affaires itrangres du Conseilfrderal suisse
au Chargg d'affaires britanniques e6 Berne

Berne, le 20juillet 1993

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 13 juillet 1993

adress~e A M. Flavio Cotti, Conseiller f~d~ral et Chef du D6partement f6d6ral des
affaires 6trangres, qui est ainsi libel1e :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que les propositions qui pr6cbdent recontrent
l'agr6ment du Conseil f&t6ral suisse et que votre lettre et la pr6sente r~ponse cons-
tituent un Accord entre nos deux Gouvernements en cette mati~re qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

M. v. GRUNIGEN
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MULTILATERAL

Accord sur la conservation des petits c6taces de la mer Bal-
tique et de la mer du Nord (avec annexe). Conclu i New
York le 17 mars 1992

Textes authentiques : anglais, franzais, allemand et russe.

Enregistrg d'office le 29 mars 1994.

Vol. 1772, 1-30865



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Trait~s 1994

AGREEMENT' ON THE CONSERVATION OF SMALL CETACEANS
OF THE BALTIC AND NORTH SEAS

The Parties,

Recalling the general principles of conservation and sustainable
use of natural resources, as reflected in the World Conservation
Strategy of the International Union for the Conservation of Nature and
Natural Resources, the United Nations Environment Programme, and the
World Wide Fund for Nature, and in the report of the world Commission on
Environment and Development,

Recognizing that small cetaceans are and should remain an integral
part of marine ecosystems,

Aware that the population of harbour porpoises of the Baltic Sea
has drastically decreased,

Concerned about the status of small cetaceans in the Baltic and
North Seas,

Recognizing that by-catches, habitat deterioration and disturbance
may adversely affect these populations,

Convinced that their vulnerable and largely unclear status merits
immediate attention in order to improve it and to gather information as
a basis for sound decisions on management and conservation,

Confident that activities for that purpose are best coordinated
between the States concerned in order to increase efficiency and avoid
duplicate work,

Aware of the importance of maintaining maritime activities such as
fishing,

Recalling that under the Convention on the Conservation of
Migratory Species of wild Animals (Bonn 1979),2 Parties are encouraged to

I Came into force on 29 March 1994, i.e., 90 days after six Range States had expressed their consent to be bound
by signature, not subject to ratification, acceptance or approval, or by deposit of an instrument of ratification, acceptance
or approval with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with article 8.5:

Date
of definitrve signature (s)

or of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or approval (AA)
Belgium ............................................................. 14 M ay 1993
Denmark ............................................................ 29 December 1993 AA
Germ any ............................................................ 6 October 1993
Netherlands ......................................................... 29 December 1992 AA
Sweden ............................................................. 31 M arch 1992 s
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................... 13 July 1993

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1651, No. 1-28395.
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conclude agreements on wild animals which periodically cross national
jurisdictional boundaries,

Recalling also that under the provisions of the Convention on the

Conservation of European Wildlife and Natural Habitats (Berne 1979),1 all

small cetaceans regularly present in the Baltic and North Seas are

listed in its Appendix II as strictly protected species, and

Referring to the Memorandum of Understanding on Small Cetaceans in

the North Sea signed by the Ministers present at the Third International

Conference on the Protection of the North Sea,

have agreed as follows:

1. Scope and interpretation

1.1. This agreement shall apply to all small cetaceans found within the

area of the agreement.

1.2. For the purpose of this agreement:

(a) "Small cetaceans" means any species, subspecies or population
of toothed whales Odontoceti, except the sperm whale Physeter

macrocephalus;

(b) "Area of the agreement" means the marine environment of the
Baltic and North Seas, as delimited to the north-east by the shores of

the Gulfs of Bothnia and Finland; to the south-west by latitude 48 30 N

and longitude 5 W; to the north-west by longitude 5 W and a line drawn

through the following points: latitude 60 N/longitude 5 W, latitude

61 N/longitude 4 W, and latitude 62 N/longitude 3 W1 to the north by

latitude 62 N; and including the Kattegat and the Sound and Belt

passages but excluding the waters between Cape Wrath and St Anthony Head;

(c) "Bonn Convention" means the Convention on the Conservation of
Migratory Species of wild Animals (Bonn 1979);

(d) "Regional Economic Integration Organization" means an

organization constituted by sovereign States which has competence in

respect of the negotiation, conclusion and application of international

agreements in matters covered by this agreement)

(e) "Party" means a range State or any Regional Economic
Integration Organization for which this agreement is in force;

(f) "Range State" means any State, whether or not a Party to the

agreement, that exercises jurisdiction over any part of the range of a

species covered by this agreement, or a State whose flag vessels,

outside national jurisdictional limits but within the area of the

agreement, are engaged in operations adversely affecting small cetaceans;

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209.
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(g) "Secretariat" means, unless the context otherwise indicates,
the Secretariat to this agreement.

2. Purpose and basic arrangements

2.1. The Parties undertake to cooperate closely in order to achieve and
maintain a favourable conservation status for small cetaceans.

2.2. Tn particular, each Party shall apply within the limits of its
jurisdiction and in accordance with its international obligations, the

conservation, research and management measures prescribed in ihe Annex.

2.3. Each Party shall designate a Coordinating Authority for activities
under this agreement.

2.4. The Parties shall establish a Secretariat and an Advisory Committee
not later than at their first Meeting.

2.5. A brief report shall be submitted by each Party to the Secretariat
not later than 31 March each year, commencing with the first complete
year after the entry into force of the agreement for that Party. The

report shall cover progress made and difficulties experienced during the
past calendar year in implementing the agreement.

2.6. The provisions of this agreement shall not affect the rights of a
Party to take stricter measures for the conservation of small cetaceans.

3. The Coordinating Authority

3.1. The activities of each Party shall be coordinated and monitored
through its Coordinating Authority which shall serve as the contact
point for the Secretariat and the Advisory Committee in their work.

4. The Secretariat

4.1. The Secretariat shall, following instructions provided by the
meetings of the Parties, promote and coordinate the activities

undertaken in accordance with Article 6.1 of this agreement and shall,
in close consultation with the Advisory Committee, rovide advice and
support to the Parties and their Coordinating Authorities.

4.2. Tn particular, the Secretariat shall: facilitate the exchange of
information and assist with the coordination of monitoring and research
among Parties and between the Parties and international organizations
engaged in similar activities; organize meetings and notify Parties, the
observers mentioned in Article 6.2.1 and the Advisory Committee;

coordinate and circulate proposals for amendments to the aqreement and
its Annex; and present to the Coordinating Authorities, each year no
later than 30 June, a summary of the Party reports submitted in
accordance with Article 2.5, and a brief account of its own activities
during the past calendar year, including a financial report.

4.3. The Secretariat shall present to each Meeting of the Parties a
summary of, inter alia, progress made and difficulties encountered since
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the last Meeting of the Parties. A copy of this report shall be

submitted to the Secretariat of the Bonn Convention for information to

the Parties of that Convention.

4.4. The Secretariat shall be attached to a public institution of a

Party or to an international body, and that institution or body shall be

the employer of its staff.

5. The Advisory Committee

5.1. The Meeting of the Parties shall establish an Advisory Committee to
provide expert advice and information to the Secretariat and the Parties

on the conservation and management of small cetaceans and on other

matters in relation to the running of the agreement, having regard to

the need not to duplicate the work of other international bodies and the

desirability of drawing on their expertise.

5.2. Each Party shall be entitled to appoint one member of the Advisory

Committee.

5.3. The Advisory Committee shall elect a chairman and establish its own

rules of procedure.

5.4. Each Committee member may be accompanied by advisers, and the

Committee may invite other experts to attend its meetings. The

Committee may establish working groups.

6. The Meeting of the Parties

6.1. The Parties shall meet, at the invitation of the Bonn Convention

Secretariat on behalf of any Party, within one year of the entry into
force of this agreement, and thereafter, at the notification of the

Secretariat, not less than once every three years to review the progress

made and difficulties encountered in the implementation and operation of

the agreement since the last Meeting, and to consider and decide upon:

(a) The latest Secretariat report;

(b) Matters relating to the Secretariat and the Advisory Committee;

(c) The establishment and review of financial arrangements and the

adoption of a budget for the forthcoming three years;

(d) Any other item relevant to this agreement circulated among the

Parties by a Party or by the Secretariat not later than 90 days before
the Meeting, including proposals to amend the agreement and its Annex;

and

(e) The time and venue of the next Meeting.

6.2.1. The following shall be entitled to send observers to the

Meeting: the Depositary of this agreement, the secretariats of the Bonn

Convention, the Convention on International Trade in Endangered Species
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of Wild Fauna and Flora,l the Convention on the Conservation of European
wildlife and Natural Habitats, the Convention for the Prevention of
Marine Pollution by Dumping from Ships and Aircraft,2 the Convention for
the Prevention of Marine Pollution from Landbased Sources,3 the Common
Secretariat for the Cooperation on the Protection of the Wadden Sea, the
International Whaling Commission, the North-East Atlantic Fisheries
Commission, the International Baltic Sea Fisheries Commission, the
Baltic Marine Environment Protection Commission, the International
Council for the Exploration of the Sea, the International Union for the
Conservation of Nature and Natural Resources, and all non-Party Range
States and Regional Economic Integration Organizations bordering on the
waters concerned.

6.2.2. Any other body qualified in cetacean conservation and management
may apply to the Secretariat not less than 90 days in advance of the
Meeting to he allowed to be represented by observers. The Secretariat
shall communicate such applications to the Parties at least 60 days
before the Meeting, and observers shall be entitled to be present unless
that is opposed not less than 30 days before the Meeting by at least
one third of the Parties.

6.3. Decisions at Meetinqs shall be taken by a simple majority among
Parties present and voting, except that financial decisions and

amendments to the agreement and its Annex shall require a three-quarters
majority among those present and voting. Each Party shall have one
vote. However, in matters within their competence, the European
Economic Community shall exercise their voting rights with a number of
votes equal to the number of their member States which are Parties to
the agreement.

6.4. The Secretariat shall prepare and circulate a report of the Meeting
to all Parties and observers within 90 days of the closure of the
Meeting.

6.5. This agreement and its Annex may be amended at any Meeting of the
Parties.

6.5.1. Proposals for amendments may be made by any Party.

6.5.2. The text of any proposed amendment and the reasons for it shall
be communicated to the Secretariat at least 90 days before the opening
of the Meeting. The Secretariat shall transmit copies forthwith to the
Parties.

6.5.3. Amendments shall enter into force for those Parties which have
accepted them 90 days after the deposit of the fifth instrument of
acceptance of the amendment with the Depositary. Thereafter they shall
enter into force for a Party 30 days after the date of deposit of its
instrument of acceptance of the amendment with the Depositary.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243.
2 Ibid, vol. 932, p. 3.
3 bid, vol. 1546, No. 1-26942.
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7. Financing

7.1. The Parties agree to share the cost of the budget, with Regional
Economic Integration Organizations contributing 2.5 per cent of the

administrative costs and other Parties sharing the balance in accordance

with the United Nations scale, but with a maximum of 25 per cent per

Party.

7.2. The share of each Party in the cost of the Secretariat and any
additional sum agreed for covering other common expenses shall be paid

to the Government or international organization hosting the Secretariat,

as soon as practicable after the end of March and in no case later than

before the end of June each year.

7.3. The Secretariat shall prepare and keep financial accounts by

calendar years.

8. Legal matters and formalities

8.1. This is an agreement within the meaning of the Bonn Convention,
Article IV (4).

8.2. The provisions of this agreement shall in no way affect the rights
and obligations of a Party deriving from any other existing treaty,

convention, or agreement.

8.3. The Secretary-General of the United Nations shall assume the
functions of Depositary of this agreement.

8.3.1. The Depositary shall notify all Signatories, all Regional
Economic Integration Organizations and the Bonn Convention Secretariat

of any signatures, deposit of instruments of ratification, acceptance,

approval or accession, entry into force of the agreement, amendments,
reservations and denunciations.

8.3.2. The Depositary shall send certified true copies of the agreement
to all signatories, all non-signatory Range States, all Regional

Economic Integration Organizations and the Bonn Convention Secretariat.

8.4. The agreement shall be open for signature at the United Nations
Headquarters by 31 March 1992 and thereafter remain open for signature
at the United Nations Headquarters by all Range States and Regional

Economic Inteqration Organizations, until the date of entry into force

of the agreement. They may express their consent to be bound by the

agreement (a) by signature, not subject to ratification, acceptance or

approval, or (b) if the aoreement has been signed subject to

ratification, acceptance or approval, by the deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval. After the date of its entry into

force, the agreement shall be open for accession by Range States and

Regional Economic Integration Organizations.
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8.5. The agreement shall enter into force 90 days after six Range States
have expressed their consent to be bound by it in accordance with
Article 8.4. Thereafter, it shall enter into force for a State and

Regional Economic Integration Organization on the 30th day after the
date of signature, not subject to ratification, acceptance or approval,
or of the deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval
or accession with the Depositary.

8.6. The agreement and its Annex shall not be subject to general
reservations. However, a Range State or Regional Economic Integration

Organization may, on becoming a Party in accordance with Article 8.4 and
8.5, enter a specific reservation with regard to any particular species,
subspecies or population of small cetaceans. Such reservations shall be
communicated to the Depositary on signing or at the deposit of an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

8.7. A Party may at any time denounce this agreement. Such denunciation
shall be notified in writing to the Depositary and take effect one year
after the receipt thereof.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto,
have affixed their signatures to this agreement.

Done at New York on IT I9Ak jmqq , the English, French, German
and Russian texts of the aqreement being equally authentic.

[For the signatures, seep. 255 of this volume.]
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ANNEX

Conservation and management plan

The following conservation, research, and management measures shall
be applied, in conjunction with other competent international bodies, to
the populations defined in Article 1.1:

1. Habitat conservation and management

Work towards (a) the prevention of the release of substances which
are a potential threat to the health of the.animals, (b) the

development, in the light of available data indicating unacceptable
interaction, of modifications of fishing gear and fishing practices in
order to reduce by-catches and to prevent fishing gear from getting
adrift or being discarded at sea, (c) the effective regulation, to
reduce the impact on the animals, of activities which seriously affect
their food resources, and (d) the prevention of other significant
disturbance, especially of an acoustic nature.

2. Surveys and research

Investigations, to be coordinated and shared in an efficient manner
between the Parties and competent international organizations, shall be
conducted in order to (a) assess the status and seasonal movements of
the populations and stocks concerned, (b) locate areas of special

importance to their survival, and (c) identify present and potential
threats to the different species.

Studies under (a) should particularly include improvement of
existing and development of new methods to establish stock identity and

to estimate abundance, trends, population structure and dynamics, and
migrations. Studies under (b) should focus on locating areas of special
importance to breeding and feeding. Studies under (c) should include
research on habitat requirements, feeding ecology, trophic

relationships, dispersal, and sensory biology with special regard to
effects of pollution, disturbance and interactions with fisheries,
including work on methods to reduce such interactions. The studies
should exclude the killing of animals and include the release in good
health of animals captured for research.

3. Use of by-catches and strandings

Each Party shall endeavour to establish an efficient system for
reporting and retrieving by-catches and stranded specimens and to carry

out, in the framework of the studies mentioned above, full autopsies in
order to collect tissues for further studies and to reveal possible

causes of death and to document food composition. The information

collected shall be made available in an international database.
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4. Legislation

Without prejudice to the provisions of paragraph 2 above, the
Parties shall endeavour to establish (a) the prohibition under national
law, of the intentional taking and killing of small cetaceans where such
regulations are not already in force, and (b) the obligation to release
immediately any animals caught alive and in good health. Measures to
enforce these regulations shall be worked out at the national level.

5. Information and education

Information shall be provided to the general public in order to
ensure support for the aims of-the agreement in general and to
facilitate the reporting of sightings and strandings in particular; and
to fishermen in order to facilitate and promote the reporting of
by-catches and the delivery of dead specimens to the extent required for
research under the agreement.
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ACCORD' SUR LA CONSERVATION DES PETITS Ct1TACtS DE LA
MER BALTIQUE ET DE LA MER DU NORD

Les Parties,

Rappelant les principes gin~raux de la conservation et de l'utilisation
durable des ressources naturelles formul6s dans la Stratigie mondiale de la
conservation de I'Union internationale pour la conservation de la nature et de
ses ressources, le Programme des Nations Unies pour lenvironnement et le
Fonds mondial pour la nature, ainsi que dans le rapport de la Commission
mondiale de l'environnement et du diveloppement,

Reconnaissant que les petits citac6s sont et doivent demeurer une partie
intigrante des icosystimes marins,

Conscientes du fait que la population de marsouins des ports de la mer
Baltique a considirablement diminu6,

Prioccup6es par la situation des petits citacis dans la mer Baltique et
la mer du Nord,

Reconnaissant que les prises accessoires, la digradation de l'habitat et
les perturbations peuvent avoir un effet n6faste sur ces populations,

Convaincues que leur itat pr6caire et tris mal difini mirite une
attention imm6diate en vue de son amiioration et de la collecte
d'informations pouvant servir de base A des decisions judicieuses en matiere
de gestion et de conservation,

Persuad4es que la coordination des activit~s tendant i cette fin sera
assur6e plus efficacement par les Etats concernis aux fins d'amiliorer leur
efficaciti et d'4viter les doubles emplois,

Conscientes de la nicessiti de maintenir des activit6s maritimes telles
que Is p~che,

Rappelant quaux termes de la Convention sur la conservation des especes
migratrices appartenant Z la faune sauvage (Bonn, 1979)2, les Parties ont 61:
encourag6es i conclure des accords sur les animaux appartenant i la faune

I Entrd en vigueur le 29 mars 1994, soit 90 jours apris que six Etats de l'aire de r~partition eurent exprim leur
consentement A atre lids par signature sans rdserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou par le ddp6t d'un
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secr6taire gdn6lra de l'Organisation des Nations
Unies, conform6ment A rarticle 8.5:

Date
de Ia signature difintve (s)

ou du ddp6t
de linstrument
de ratification

Participant ou d'approbation (AA)

A llem agne ........................................................... 6 octobre 1993
B elgique ............................................................ 14 m ai 1993
Danemark ........................................................... 29 d6cembre 1993 AA
Pays-Bas ............................................................ 29 d6cembre 1992 AA
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................... 13 judlet 1993
Sue de ............................................................... 31 m ars 1992 s

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1651, no 1-28395.
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sauvage qui franchissent p6riodiquement les limites de la juridiction
nationale,

Rappelant 6galement que, selon lea dispositions de la Convention relative
la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel de l'Europe (Berne,

1979)1, tous lea petits c6tacis r~gulikrement pr6sents dans la mer Baltique et
la mer du Nord figurent dans son Appendice II comme 6tant des espkces
strictement prot6ges, et

Se rifirant au M1morandum d'accord sur les petits c~tacLs de la mer
du Nord, signs par les ministres pr6sents 1 la troisiime Conf6rence
internationale sur la protection de la mer du Nord,

Sont convenus de ce qui suit

1. Port6e et interpritation

1.1 Le pr6sent Accord s'applique tous lea petits c6tacis se trouvant dans
la zone couverte par l'Accord.

1.2 Aux fins du pr6sent Accord,

a) L'expression "petits c6tacis" disigne toutes les esp~ces,
sous-espkces ou populations de c6tacis denticites, Odontoceti, 1 l1exception
du cachalot Physeter macrocephalus;

b) La "zone couverte par l'Accord" d6signe le milieu matin de la mer
Baltique et de la mer du Nord, d6limit6 au nord-est par lea c8tes des golfes
de Botnie et de Finlande; au sud-ouest par la latitude 48" 30'N et la
longitude 5' 0; au nord-ouest par la longitude 5 0 et une ligne reliant les
points suivants : latitude 60" N/longitude 5 0, latitude 61" N/longitude
4' 0, et latitude 62" N/longitude 3" 01 au nord par la latitude 62* N; et
incluant les d6troits du Kattegat, du Sund et des Belt mais excluant les eaux
comprises entre le cap Wrath et St. Anthony Head;

c) L'expression "Convention de Bonn" d6signe la Convention sur la
conservation des espces migratrices appartenant 1 la faune sauvage (Bonn,
1979);

d) L'expression "organisation d'intigration iconomique r6gionale"
d6signe une organisation constitu6e par des Etats souverains ayant comptence
pour n6gocier, conclure et appliquer des accords internationaux dans les
mati~res couvertes par le pr6sent Accord;

e) Le terme "Partie" disigne un Etat de 1'aire de r~partition ou toute
organisation d'int~gration 6conomique r~gionale i l'6gard desquels le present
Accord est en vigueur;

f) L'expression "Etat de l'aire de r~partition" d6signe tout Etat,
qu'il soit ou non partie l'Accord, qui exerce sa juridiction sur une partie
quelconque de Vaire de r6partition d'une espece couverte par le pr6sent
Accord, ou un Etat dont les navires battant son pavillon, en dehors des
limites de sa juridiction nationale mais dans la zone couverte par le pr6sent
Accord, sont engags dans des activit6s ayant une incidence dommageable pour
les petits c6tacs;

I Nations Unies Recuei des Traitds, vol. 1284, p. 209.
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9) Le terme "Secretariat" d~signe, sauf exigence contraire du contexte,
le Secretariat du present Accord.

2. Objet et dispositions fondamentales

2.1 Les Parties s'engagent coopirer 6troitement en vue de r6aliser et de
maintenir un 6tat de conservation favorable pour les petits citacis.

2.2 En particulier, chacune des Parties appliquera, dana lea limites de sa
juridiction et en conformit6 avec sea obligations internationales, lea mesures
de conservation, de recherche et de gestion prescrites h V'Annexe.

2.3 Chacune des Parties d6signera une autorit6 de coordination pour lea
activit6s privues par le pr6sent Accord.

2.4 Les Parties mettront en place un necr6tariat et un comiti consultatif au
plus tard lots de leur premiire r6union.

2.5 Un rapport concis sera remis par chacune des Parties au Secr6tariat, le
31 mars de chaque ann6e au plus tard, I compter de la premiire ann6e icoul6e
suivant llentr~e en vigueur de l'Accord pour ladite Partie. Ce rapport devra
porter sur lea progr~s accomplis et lea difficult6s rencontr4es dans la mise
en oeuvre de l'Accord au cours de l'ann6e civile 6coul6e.

2.6 Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas le droit d'une Partie
de prendre des mesures plus strictes pour la conservation des petits c6tac6n.

3. L'Autorit6 de coordination

3.1 Les activit6s de chacune des parties sont coordonniea et contr6l4es par
son Autoriti de coordination, qui fait fonction de point de contact pour lea
travaux du Secr4tariat et du Comitg consultatif.

4. Le Secretariat

4.1 Le Secr6tariat doit, conform6ment aux instructions donn6es lors des
r6unions des Parties, promouvoir et coordonner lea activit6s entreprises en
application de larticle 6.1 du present Accord et, en 4troite consultation
avec le Comiti consultatif, fournir avis et soutien aux Parties et & leurs
Autorit~s de coordination.

4.2 En particulier, le Secr6tariat z facilite lea 6changes d'informations et
concourt is coordination de la surveillance et de la recherche entre lea
Parties et entre celles-ci et les organisations internationales poursuivant
des activitis similaires; organise les r6unions et effectue les notifications
aux Parties, aux observateurs vis6s 1 l'article 6.2.1 et au Comit4
consultatifi coordonne et distribue lea propositions d'amendement 1 l'Accord
et & son Annexe; et pr6sente aux Autorit6s de coordination, au plus tard le
30 juin de chaque annie, un r6sum4 des rapports remis par lea Parties en
application de larticle 2.5 et un bref compte rendu de ses propres activit6s
au cours de l'annie civile 6coulie, incluant un rapport financier.

4.3 Le Secr6tariat prisente chaque r6union des Parties un risum" exposant
notamment lea progris accomplis et les difficultin rencontr6es depuis la
r6union pr6c6dente. Une copie de ce rapport est remise au Secr4tariat de la
Convention de Bonn, pour l'information des Parties & ladite Convention.
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4.4 Le Secritariat est rattachi une institution publique de l'une des
Parties ou un organisme international, cette institution ou cet organisme
fait fonction d'employeur de son personnel.

5. Le Comit6 consultatif

5.1 La Riunion des Parties met en place un comit6 consultatif charg6 de
fournir au Secr6tariat et aux Parties des avis d'experts et des informations
sur la conservation et la gestion des petits c6tacis ainsi qu'en d'autres
matiires liies au fonctionnement de l'Accord, en prenant en compte la
n6cessiti d'iviter les doubles emplois avec lea travaux d'autres organismes
internationaux et le fait qu'il eat souhaitable de tirer parti de leurs
connaissances.

5.2 Chacune des Parties est habilitie 1 disigner un membre du Comiti
consultatif.

5.3 Le Comit4 consultatif ilit un president et itablit son riglement
intirieur.

5.4 Chaque membre du Comit6 peut itre accompagni de conseillers, et le Comit6
peut inviter dautres experts i assister 1 sea r6unions. Ce dernier peut
crier des groupes de travail.

6. La Riunion des Parties

6.1 Les Parties se r6unissent, i l'invitation du Secr6tariat de la Convention
de Bonn au nom de l'une quelconque des Parties, dans un dilai d'un an
compter de lentr6e en vigueur du prisent Accord, et par is suite, sur
notification du Secr6tariat, au moins une fois tous lea trois ans pour
examiner les progris accomplis et les difficultis rencontr6es dans la mise en
oeuvre at le fonctionnement de l'Accord depuis la derniire r6union, et pour
examiner et statuer sur :

a) Le dernier rapport du Secritariat;

b) Les questions relatives au Secritariat at au Comit6 consultatif,

c) L'laboration et l'examen des dispositions financiires et l'adoption
d'un budget pour les trois annes 1 venir;

d) Toute autre question relevant du pr6sent Accord at communiqufe aux
Parties par l'une d'elles ou par le Secritariat au plus tard quatre-vingt-dix
jours avant la r4union, y compris les propositions visant 1 amender l'Accord
et son Annexe; at

a) La date et le lieu de la prochaine r6union.

6.2.1 Sont habilitis I envoyer des observateurs I Is R6union : le Dipositaire
du prisent Accord, lea Secr4tariats de la Convention de Bonn, de la Convention
sur le commerce international des esp ces de fauna et de flore sauvages
menacies d'extinctionl, de ls Convention sur la conservation de Is vie sauvage
at du milieu natural de V'Europe, de la Convention pour is privention de la
pollution marine par les opirations d'immersion effectuies par lea navires et
aeronefs 2, de la Convention pour is prfvention de la pollution marine d'origine
tellurique 3 , le Secritariat commun pour la coop6ration en matiire de protection

I Nations Unies, Recuei des Traitds. vol. 993, p. 243.
2 Ibid., vol. 932, p. 3.
3 Ibi, vol. 1546, no 1-26842.
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de la mer des Wadden, la Commission internationale de la piche 1 la baleine,
la Commission internationale des piches de 1'Atlantique Nord-Est, la
Commission internationale des piches de la mer Baltique, la Commission pour la
protection de Venvironnement marin de la Baltique, le Conseil international
pour l'exploration de la men, l'Union internationale pour is conservation de
la nature et de sea ressources, ainsi que tous lea Etats de llaire de
r6partition riverains des eaux en cause qui ne sont pas Parties & l'Accord et
lea organisations d'int6gration 6conomique r6gionale.

6.2.2 Tout autre organisme qualifi6 en matinee de conservation et de gestion
des c4tac6s peut pr6senter au Secr6tariat, au plus tard quatre-vingt-dix jours
avant la R6union, une demande aux fins d'&tre admis i s'y faire reprsenter
par des observateurs. Le Secr6tariat communique ces demandes aux Parties au
moins soixante jours avant Ia Riunion et la prisence des observateurs est
autorisie, 1 moins qu'un tiers au moins des Parties ne s'y opposent au plus
tard trente jours avant la Riunion.

6.3 Lors des r~unions, lea dicisions sont prises i la majoriti simple des
Parties pr6sentes et votantes, & Vexception des dfcisions financiires et des
amendements 1 l'Accord ou 1 son Annexe, qui requirent une majoriti des trois
quarts des Parties prisentes et votantes. Chacune des Parties dispose d'une
voix. Toutefois, dans lea matiires relevant de sa comp6tence, la Communaut4
iconomique europ6enne exerce son droit de vote i raison d'un nombre de voix
igal au nombre de sea Etats membres Parties i l'Accord.

6.4 Le Secr6tariat pr6pare et distribue i toutes lea Parties et observateurs
un rapport sur la Riunion, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la clature
de la Riunion.

6.5 Le prisent Accord et son Annexe peuvent &tre amend~s lors de toute
r6union des Parties.

6.5.1 Toute Pantie peut pr6senter des propositions d'amendement.

6.5.2 Le texte de tout amendement propos6, accompagni de son expos6 des
motifs, est communiqui au Secr6tariat au moins quatre-vingt-dix jours avant
Vouverture de la R6union. Le Secr6tariat en transmet sans dlai des copies
aux Parties.

6.5.3 Les amendements entrent en vigueur 1 l6gard des Parties qui lea ont
accept6s quatre-vingt-dix jours apris le dip8t du cinquieme instrument
dacceptation de Vamendement aupr-s du D6positaire. Ensuite, ils entrent en
vigueur 1 l'6gard d'une Partie trente jours apr~s le dip8t de V1instrument
d'acceptation de celle-ci aupris du D6positaire.

7. Financement

7.1 Lea Parties conviennent de partager lea charges du budget, lea
organisations d'int6gration economique r6gionale contribuant pour 2,5 % aux
d6penses dladministration et les autres Parties se r6partissant le solde,
conform6ment au barme des Nations Unies, & raison toutefois dun maximum
de 25 % par Partie.

7.2 La part de chacune des Parties aux d6penses du Secr6tariat et tout autre
mondant additionnel convenu pour la couverture des d6penses communes sont
vers6s au gouvernement ou 1 l'organisation internationale h6te du Secritariat,
aussit~t que possible apr s la fin du mois de mars, et en aucun cas plus tard
que la fin du mois de juin de chaque ann6e.
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7.3 Le Secritariat prepare et conserve les comptes financiers par annie
civile.

8. Questions juridiques et formalitis

8.1 Le prisent Accord est un accord au sens de l'article IV 4) de la
Convention de Bonn.

8.2 Les dispositions du prisent Accord naffectent en rien lea droits et
obligations des Parties r6sultant de tout autre traitS, convention ou accord
existant.

8.3 Le Secritaire gin6ral de l'Organisation des Nations Unies exerce la
fonction de D6positaire du prisent Accord.

8.3.1 La Dipositaire notifie I tous les signataires, 1 toutes les
organisations d'intigration &conomique rigionale et au Secretariat de la
Convention de Bonn toutes signatures, tout dip~t d'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, toute entree en vigueur de
l'Accord, tous amendements, riserves et d~nonciations.

8.3.2 Le D~positaire transmet des copies certifi~es conformes de l'Accord
tous les signataires, 1 tous lea Etats de laire de r4partition non
signataires, toutes les organisations d'int6gration 6conomique r~gionale et
au Secritariat de la Convention de Bonn.

8.4 L'Accord sera ouvert h la signature au Siige de l'Organisation des
Nations Unies au 31 mars 1992 et rester& ensuite ouvert 1 is signature au
Siege de l'Organisation des Nations Unies pour tous lea Etats de l'aire de
ripartition et organisations d'intigration iconomique rtgionale jusqu'! sa
date d'entrie en vigueur. Le consentement 1 itre li6 par l'Accord peut itre
exprim6 a) par signature sans r~serve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, ou b) si I'Accord a 6ti signi sous riserve de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, par le dip8t d'un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation. Apris la date de son entree en vigueur,
l'Accord sera ouvert I l'adhsion des Etats de Vaire de ripartition et des
organisations d'int~gration iconomique r6gionale.

8.5 L'Accord entrero en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s que six Etats de
l'aire de rpartition auront exprim6 leur consentement & &tre li&s par lui
conformiment I l'article 8.4. Ensuite, il entrera en vigueur i l'6gard d'un
Etat de l'aire de ripartition ou d'une organisation d'int6gration 6conomique
r~gionale le trentiime jour apris la date de Is signature sans r~serve de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou apris le dipat d'un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupris
du D6positaire.

8.6 L'Accord et son Annexe ne peuvent faire l'objet de r6serves gin Eales.
Toutefois, un Etat de l'aire de ripartition ou une organisation d'int6gration
6conomique r6gionale peut, en devenant Partie i l'Accord, conform~ment 1
l'article 8.4 et 8.5, formuler une r~serve sp6cifique concernant toute espice,
sous-espZce ou population particuliire de petits c6tac6s. Ces riserves sont
communiquies au D6positaire lots de la signature ou du d6p8t d'un instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

8.7 Une Partie peut 1 tout moment dinoncer le pr6sent Accord. La
d~nonciation est notifiie par icrit au D6positaire et prend effet un an apris
r6ception de la notification.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, d~ment autoris6s cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT 1 New York le 11 *, 44 , les textes allemand, anglais,
frangais et russe de l'Acord faisant 6galement foi.

[Pour les signatures, voir p. 255 du present volume.]
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ANNEXE

Plan de conservation et de gestion

Les mesures de conservation, de recherche et de gestion suivantes seront
appliqu~es, conjointement avec les autres organismes internationaux
comp~tents, aux populations d6finies l'article 1.1.

1. Conservation et gestion de l'habitat

Travaux visant a) la pr6vention des rejets de substances constituant
une menace potentielle pour la sant6 des animaux; b) 1 la mise au point, a la
lumiere des donnies disponibles indiquant des interactions inacceptables, de
modifications aux engins et m6thodes de pCche afin de r6duire les prises
accessoires et de prevenir la derive ou labandon en mer d'engins de piche;
c) la r6glementation efficace, en vue de r6duire les incidences sur les
animaux, des activit4 s affectant gravement leurs ressources alimentaires) et
d) la privention d'autres perturbations significatives, en particulier de
nature acoustique.

2. Etudes et recherche

Des investigations, qui devront tre coordonn~es et riparties de maniire
efficace entre les Parties et les organisations internationales comptentes,
seront menees en vue a) d'6valuer l'6tat et les mouvements saisonniers des
populations et stocks concern6s; b) de localiser les zones pr6sentant une
importance particuli~re pour leur survie; et c) d'identifier les menaces
existantes et potentielles contre les diffirentes espices.

Les 6tudes pr6vues sous lalinia a) devraient inclure en particulier
l'am6lioration des m6thodes existantes et la mise au point de mithodes
nouvelles pour itablir lidentit6 des stocks et estimer les effectifs, les
tendances, la structure et la dynamique des populations, ainsi que lee
migrations. Les 6tudes pr~vues i l'alin6a b) devraient itre ax6es sur la
localisation des zones prisentant une importance particuliire pour la
reproduction et l'alimentation. Les 6tudes pr4vues 1 lalinia c) devraient
inclure des recherches sur les exigences en matiLre d'habitat, sur lVcologie
alimentaire, les relations trophiques, la dispersion et la biologie
sensorielle, en tenant particuliirement compte des effets de la pollution, des
perturbations et des interactions avec la piche, ceci incluant les travaux sur
les m6thodes visant & riduire ces interactions. Les itudes devraient exclure
la mise A mort des animaux et inclure la r6immersion en bonne santi des
animaux capturis aux fins de la recherche.

3. Utilisation des prises accessoires et des 6chouements

Chacune des Parties s'efforcera de mettre en place un systime efficace
pour la communication de donn6es sur les prises accessoires et les spicimens
6chou6s et leur r6cup6ration, et d'effectuer, dans le cadre des itudes
pricities, des autopsies complites en vue de recueillir des tissus aux fins
d'itudes ulterieures et de d~couvrir les causes possibles de la mort, ainsi
que de documenter la composition de l'alimentation. Les informations
collect~es seront mises & disposition dans une base de donn~es internationale.
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4. Ligislation

Sans prijudice des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les Parties
slefforceront d'instaurer, a) l o4 une telle r~glementation nest pas encore
en vigueur, l'interdiction par la ligislation nationale de la capture et de la
mise 1 mort intentionnelles de petits c6tac6s, et b) l'obligation de relicher
imm6diatement tout animal capturi vivant et en bonne santi. Des mesures
visant 1 faire respecter ces r6glementations seront 61abor6es au niveau
national.

5. Information et 6ducation

Des informations doivent itre fournies au public aux fins d'assurer un
appui aux objectifs de l'Accord g&n6ral et de faciliter la communication
d'informations sur les observations et lea ichouements en particulierp et aux
picheurs en vue de faciliter et d'encourager la notification des prises
accessoires et la livraison des sp6cimens morts dans la mesure requise par les
recherches privues par l'Accord.
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[GERMAN TEXT - ThXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZUR ERHALTUNG DER KLEINWALE IN DER NORD-
UND OSTSEE

Die Vertragsparteien -

eingedenk der allgemeinen Grundsltze der Erhaltung und nachhaltigen Nutzung

der Naturschatze, wie sie in der Weltstrategie fir die Erhaltung der Natur der

Internationalen Union fir die Erhaltung der Natur und der natuirlichen

Hilfsquellen, dem Umweltprogramm der Vereinten Nationen und dem Welt-

Naturfonds (WWF) sowie dem Bericht der Weltkommission fOr Umwelt und

Entwicklung zum Ausdruck kommen;

in der Erkenntnis, daD Kleinwale ein wesentlicher Bestandteil der Meeres-

Okosysteme sind und bleiben sollten;

in dem Bewutsein, daD sich die Population der Schweinswale in der Ostsee

drastiech verringert hat;

besorgt Ober die Erhaltungasituation der Kleinwale in der Nord- und Ostsee;

in der Erkenntnis, daD Belflnge, Verschlechterung des Lebensraums und

Sthirungen diese Populationen nachteilig beeinflussen k6nnen;

uiberzeugt, daS ihre gefihrdete und weitgehend unklare Erhaltungssituation

sofortiger Beachtung bedarf, um diese Situation zu verbessern und Informationen

als Grundlage fuir2folgerichtige Beschlfisse iber Hege, Nutzung und Erhaltung zu

sammeln;

im Vertrauen darauf, da3 die dazu zu treffenden Ma3nahmen am besten zwischen

den betroffenen Staaten abgestimmt werden, um ihre Wirksamkeit zu erh6hen und

Doppelarbeit zu vermeiden;

im Bewultsein der Bedeutung der Weiterfuihrung von Tlitigkeiten auf dem Meer

wie dem Fischfang;
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eingedenk dessen, daO aufgrund des Obereinkommens zur Erhaltung der

wandernden wildlebenden Tierarten (Bonn 1979) die Vertragsparteien aufgefordert

werden, Abkommen Uiber wildlebende Tiere zu schliel3en, die periodisch nationale

ZustAndigkeitsgrenzen ilberqueren,

sowie eingedenk dessen, daD3 im Rahmen des Obereinkommens iber die Erhaltung

der europbischen wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natilrlichen

Lebensriume (Bern 1979) alle Kleinwale, die sich regelmil3ig in der Nord- und

Ostsee aufhalten, in Anhang II als streng geschutzte Arten aufgefuhrt sind;

unter Bezugnahme auf die Vereinbarung Ober Kleinwale in der Nordsee, die von

den auf der Dritten Internationalen Nordseeschutzkonferenz anwesenden inistern

unterzeichnet wurde -

sind wie folgt Ubereingekommen:

1. Geltungsbereich und Begriffsbestimmungen

1.1. Dieses Abkommen gilt fiir alle Kleinwale, die sich im Abkommensgebiet

aufhalten.

1.2. Im Sinne dieses Abkommens

a) bedeutet "Kleinwale" alle Arten, Unterarten oder Populationen der Zahnwale

Odontoceti mit Ausnahme des Pottwals Physeter macrocephalus;

b) bedeutet "Abkommensgebiet" die Meeresumwelt der Nord- und Ostsee,

begrenzt im Nordosten durch die Kiusten des Bottnischen und des

Finniachen Meerbusens, im Sbdwesten durch die Breite 48 30 N und die

Lange 5 W, im Nordwesten durch die Lange 5 W und die durch die

folgenden Punkte gezogene Linie: Breite 60 N/LAnge 5 W, Breite 61 N/Lbinge

4 W und Breite 62 N/Lgnge 3 W und im Norden durch die Breite 62 N und

einschlieflich des Kattegat, des Sundes und der Belte, jedoch ausschlieclhich

der Gewasser zwischen Kap Wrath und St. Anthony Head;

C) bedeutet "Bonner Obereinkommen" das Obereinkommen zur Erhaltung der

wandernden wildlebenden Tierarten (Bonn 1979);
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d) bedeutet "Organisation der regionalen Wirtschaftaintegration" eine von

souveranen Staaten gebildete Organisation, die fiur die Aushandlung, den

AbschluB und die Anwendung internationaler Obereinkiinfte iber

Angelegenheiten zust~ndig ist, die in den Geltungsbereich dieses

Abkommens fallen;

e) bedeutet "Vertragspartei" einen Arealstaat oder eine Organisation der

regionalen Wirtschaftsintegration, fitr den oder die dieses Abkommen in

Kraft ist;

f) bedeutet "Arealstaat" jeden Staat, gleichviel ob er Vertragspartei ist oder

nicht, der uiber einen Tell des Verbreitungagebiets einer von diesem

Abkommen erfa~ten Art Hoheltsrechte ausUbt, und jeden Staat, unter

dessen Flagge Schiffe fahren, die aul3erhalb nationaler Zustlindig-

keitsgrenzen, aber innerhalb des Abkommensgebiets Tiitigkeiten durch-

fUhren, die Kleinwale nachteilig beeinflussen;

g) bedeutet "Sekretariat" dan Sekretariat dieses Abkommens, sofern sich aus

dem Zusammenhang nichts anderen ergibt.

2. Zweck und grundlegende Regelungen

2.1. Die Vertragsparteien verpflichten aich, eng zusammenzuarbeiten, um eine

gUnstige Erhaltungssituation fUr Kleinwale herbeizufUhren und aufrecht-

zuerhalten.

2.2. Insbesondere wendet jede Vertragspartei innerhalb ihrer Zustndigkeits-

grenzen und in Obereinstimmung mit ihren internationalen 'erpflichtungen

die in der Anlage vorgeschriebenen Erhaltungs-, Forachungs-, Hege- und

Nutzungsmanahmen an.

2.3. Jede Vertragspartei bestimmt fiir die Titigkeiten im Rahmen dieses

Abkommens eine Koordinierungsbehbrde.

2.4. Die Vertragsparteien richten spAtestens auf ihrer ersten Tagung ein

Sekretariat und einen Beratenden AusschuD ein.

2.5. Jede Vertragopartei legt dem Sekretariat bin zum 31. MArz eines jeden

Jahres, erstmals im ersten vollen Jahr nach Inkrafttreten dieses Abkommens
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fur die betreffende Vertragspartei, einen Kurzbericht vor. Der Bericht

stellt die wahrend des vergangenen Kalenderjahrs bei der Durchfiihrung

des Abkommens erzielten Fortschritte und aufgetretenen Schwierigkeiten

dar.

2.6. Dieses Abkommen berlihrt nicht das Recht einer Vertragspartei, strengere

Maflnahmen zur Erhaltung der Kleinwale zu treffen.

3. Die Koordinierungsbehorde

3.1. Die Titigkeiten jeder Vertragspartei werden durch ihre Koordinierungs-

behorde koordiniert und iiberwacht, die als Kontaktstelle fur das

Sekretariat und den Beratenden AusschulS bel deren Arbeit dient.

4. Das Sekretariat

4.1. Das Sekretariat fordert und koordiniert aufgrund der Weisungen del

Tagungen der Vertragsparteien die nach Artikel 6.1 durchgefiihrten

Tiatigkeiten und berat und unterstiitzt die Vertragsparteien und ihre

Koordinierungsbehbrden in engem Benehmen mit dem Beratenden Ausschufl.

4.2. Insbesondere hat das Sekretariat die Aufgabe, den Informationsaustausch

zu erleichtern und an der Koordinierung der Oberwachung und Forschung

unter den Vertragsparteien sowie zwischen den Vertragsparteien und

internationalen Organisationen, die sich mit lihnlichen TAtigkeiten befassen,

mitzuwirken, Tagungen zu veranstalten sowie die \'ertragsparteien, die in

Artikel 6.2.1 bezeichneten Beobachter und den Beratenden Ausschus zu

unterrichten, Vorschlhge fiir Anderungen dieses Abkommens und seiner

Aniage zu koordinieren und zu verteilen und den Koordinierungsbehbrden

bis zum 30. Juni eines jeden Jahres eine Zusammenfassung der nach

Artikel 2.5 eingereichten Berichte der Vertragsparteien sowie eine kurze

Darstellung seiner eigenen Taitigkeiten waihrend des vergangenen

Kalenderjahrs einschlieil1ich eines Finanzberichts vorzulegen.

4.3. Das Sekretariat legt jeder Tagung der Vertragsparteien einen

zusammenfassenden Bericht vor, der unter anderem die seit der letzten

Tagung der Vertragsparteien erzielten Fortschritte und aufgetretenen

Schwierigkeiten beschreibt. Eine Abschrift dieses Berichts wird dem
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Sekretariat des Bonner Obereinkommens zur Unterrichtung der

Vertragsparteien jenes Obereinkommens vorgelegt.

4.4. Das Sekretariat wird einer offentlichen Einrichtung einer Vertragspartei

oder einem internationalen Gremium angegliedert, und diese Einrichtung

oder dieses Gremium ist Arbeitgeber des Sekretariatspersonals.

5. Der Beratende AusschuS

5.1. Die Tagung der Vertragsparteien setzt einen Beratenden AusschuB ein, der

das Sekretariat und die Vertragsparteien uber die Erhaltung, Hege und

Nutzung von Kleinwalen und andere Angelegenheiten im Zusammenhang mit

der Anwendung dieses Abkommens berat und unterrichtet, wobei die

Notwendigkelt, Doppelarbeit mit anderen internationalen Gremien zu

vermeiden, sowie die Zweckmiil3igkeit, deren Sachverstand zu nutzen, zu

beriucksichtigen sind.

5.2. Jede Vertragspartei ist berechtigt, ein Mitglied des Beratenden Ausschusses

zu ernennen.

5.3. Der Beratende AusschuS wifhlt einen Vorsitzenden und gibt sich eine

Geschiiftsordnung.

5.4. Jedes Mitglied des Ausschusses kann sich von Beratern begleiten lassen,

und der AusschuD kann andere Sachverstindige zu seinen Sitzungen

einladen. Der AusschuO kann Arbeitagruppen einsetzen.

6. Die Tagung der Vertragsparteien

6.1. Die Vertragsparteien treten auf Einladung des Sekretariats des Bonner

Obereinkommens, die im Namen einer Vertragspartei ergeht, innerhalb eines

Jahres nach Inkrafttreten dieses Abkommens und danach aufgrund einer

Notifikation des Sekretariats mindestens einmal alle eirei Jahre zusammen,

um die bei der Durchfifhrung und Anwendung des Abkommens seit der

letzten Tagung erzielten Fortschrltte und aufgetretenen Schwierigkeiten zu

priufen und Uber tolgendes zu beraten und zu beschliel3en:

a) den letzten Bericht des Sekretariats;
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b) Angelegenhelten, die das Sekretariat und den Beratenden AusschuO

betreffen;

c) die Einfibhrung und OberprUfung finanzieller Regelungen und die Annahme

eines Haushalts fUr die nachsten drei Jahre;

d) jede andere fir dieses Abkommen erhebliche Frage, die spiitestens 90 Tage

vor der Tagung von einer Vertragspartei oder vor Sekretariat an die

Vertragsparteien verteilt worden ist, einschlie~lich VorschlAgen zur

Xnderung des Abkommens und seiner Anlage, und

e) Zeit und Ort der nAchsten Tagung.

6.2.1. Die folgenden Stellen sind berechtigt, Beobachter zu der Tagung zu

entsenden: der Verwahrer dieses Abkommens, die Sekretariate des Bonner

Obereinkommens, des Obereinkommens Uber den internationalen Handel mit

gefiihrdeten Arten freilebender Tiere und Pflanzen, des Obereinkommens

uber die Erhaltung der europaischen wildlebenden Pflanzen und Tiere und

ihrer natUrlichen LebensrAume, des Obereinkommens zur Verhutung der

Meeresverschmutzung durch das Einbringen durch Schiffe und

Luftfahrzeuge, des Obereinkommens zur Verhiutung der Meeresver-

schmutzung vo Lande aus, das Gemeinsame Sekretariat f~ir die

Zusammenarbeit beim Schutz des Wattenmeers, die Internationale Wal-

fangkommission, die Kommission fir die Fischerei im Nordostatlantik, die

Internationale Kommission filr die Fischerei in der Ostsee und den Belten,

die Kommission zum Schutz der Meeresumwelt der Ostsee, der Internationale

Rat fur Meeresforschung, die Internationale 'Union fUr die Erhaltung der

Natur und der natUrlichen Hilfsquellen sowie alle an die betreffenden

GewAsser angrenzenden Arealstaaten und alle Organisationen der regionalen

Wirtschaftsintegration, die nicht Vertragsparteien sind.

6.2.2. Jedes andere fir die Erhaltung, Hege und Nutzung der Wale qualifizierte

Gremium kann beim Sekretariat spaitestens 90 Tage vor der Tagung die

Erlaubnis beantragen, durch Beobachter vertreten zu sein. Dan Sekretariat

Uibermittelt solche Antrilge spiatestens 60 Tage vor der Tagung den

Vertragsparteien, und die Beobachter sind berechtigt, anwesend zu sein,

sofern nicht spitestens 30 Tage vor der Tagung mindestens ein Drittel der

Vertragsparteien Einspruch dagegen erhebt.
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6.3. Die Beschlisse auf den Tagungen werden mit einfacher Mehrheit der

anwesenden und abstimmenden Vertragsparteien gefa.lt; jedoch bedirfen

Abstimmungen Ober Finanzfragen und Anderungen dieses Abkommens und

seiner Anlage einer Dreiviertelmehrheit der anwesenden und abstimmenden

Vertragsparteien. Jede Vertragspartei hat eine Stimme. Jedoch Ubt die

EuropAische Wirtschaftsgemeinschaft in Fragen innerhalb ihres ZustAndig-

keitsbereichs ihr Stimmrecht mit einer Stimmenzahl aus, die der Anzahl

ihrer Mitgliedstaaten entspricht, die Vertragsparteien sind.

6.4. Innerhalb von 90 Tagen nach AbschluB der Tagung verfaflt das Sekretariat

einen Bericht Ober die Tagung und verteilt ihn an alle Vertragsparteien

und Beobachter.

6.5. Dieses Abkommen und seine Anlage k6nnen auf jeder Tagung der

Vertragaparteien gelndert werden.

6.5.1. Anderungen k~nnen von jeder Vertragspartei vorgeschlagen werden.

6.5.2. Der Wortlaut jeder vorgeschlagenen Xnderung und deren Begrbndung

werden dem Sekretariat spltestens 90 Tage vor Erdffnung der Tagung

zugeleitet. Das Sekretariat Oibermittelt den Vertragsparteien umgehend

Abschriften.

6.5.3. Anderungen treten fUr die Vertragsparteien, die sie angenommen haben,

90 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem die ffinfte Annahmeurkunde

in bezug auf die Anderung beim Verwahrer hinterlegt wurde. Danach treten

sie fir eine Vertragspartei 30 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem

ihre Annahmeurkunde in bezug auf die Anderung beim Verwahrer hinterlegt

wurde.

7. Finanzierung

7.1. Die Vertrageparteien kommen Uberein, die Kosten des Haushalts gemeinsam

zu tragen, wobel die Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration

2,5 v.H. der Verwaltungskosten beitragen und die anderen Vertragaparteien

den Restbetrag unter Anwendung des V-Beitragsschluissels, jedoch

vorbehaltlich eines Hchstsatzes von 25 v.H. je Vertragapartei, aufbringen.
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7.2. Der Anteil Jeder Vertragspartei an den Sekretariatskosten und etwage

vereinbarte Zusatzbetrage zur Deckung anderer gemeinsamer Ausgaben ist

so bald wie m6glich nach Ende MArz, spdtestens jedoch vor Ende Juni eines

jeden Jahres an die Regierung oder die internatonale Organisation zu

zahlen, bei der das Sekretariat seinen Sitz hat

7.3. Das Sekretariat erstellt und fUhrt seine Finanzbuchhaltung jeweils far ein

Kalenderjahr.

8. Rechtsfragen und Fdrmlichkeiten

8.1. Dieses Abkommen ist ein Abkommen im Sinne des Artikels IV Absatz 4 des

Bonner Obereinkommens.

8.2. Dieses Abkommen i41t die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien

aufgrund anderer beotehender VertrAge, Obereinkommen oder Abkommen

unberiuhrL

8.3. Der Generalsekret!L- der Vereinten Nationen Ubernimmt die Aufgaben des

Verwahrers dieses Abkommenm.

8.3.1. Der Verwahrer notifiziert allen Unterzeichnern, allen Organisationen der

regionalen Wirtachaftsintegration und dem Sekretariat des Bonner Oberein-

kommens jede Unterzeichnung, jede Hinterlegung einer Ratifikations-,

Annahme-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde, das Inkrafttreten dieses

Abkommens, Xnderungen, Vorbehalte und Kiindigungen.

8.3.2. Der Verwahrer iubermittelt allen Unterzeichnern, allen Nichtunterzeichner-

Arealstaaten, allen Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration und

dem Sekretariat des Bonner Obereinkommens beglaubigte Abschriften dieses

Abkommens.

8.4. Dieses Abkommen wird spltestens am 31. MArz 1992 am Sitz der Vereinten

Nationen zur Unterzeichnung aufgelegt und liegt danach bis zum Tag

seines Inkrafttretens weiterhin am Sitz der Vereinten Nationen fur alle

Arealstaaten und &le Organisationen der regionalen Wirtschaftsintegration

zur Unterzeichnung auf. Sie k8nnen ihre Zustimmung, durch das Abkommen

gebunden zu setn, ausdrUcken, a) indem sie es ohne Vorbehalt der

Ratifikation, Annahme oder Genehmigung unterzeichnen oder b), wenn das
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Abkommen vorbehaltlich der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung unter-

zeichnet worden ist, indem sie eine Ratifikations-, Annahme- oder

Genehmigungsurkunde hinterlegen. Nach dem Tag seines Inkrafttretens

steht das Abkommen den Arealstaaten und den Organisationen der

regionalen Wirtschaftsintegration zum Beitritt offen.

8.5. Dieses Abkommen tritt 90 Tage nach dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem sechs

Arealstaaten nach Artikel 8.4 ihre Zustimmung ausgedruickt haben, durch

das Abkommen gebunden zu sein. Danach tritt es fir einen Staat oder eine

Organisation der regionalen Wirtschaftsintegration am 30. Tag nach der

Unterzeichnung ohne Vorbehalt der Ratifikation, Annahme oder Genehmigung

oder nach der Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs-

oder Beitrittsurkunde beim Verwahrer in Kraft

8.6. Allgemeine Vorbehalte zu diesem Abkommen und seiner Anlage sind nicht

zuliissig. Jedoch kann ein Arealstaat oder eine Organisation der regionalen

Wirtschaftsintegration, wenn er oder sie nach den Artikeln 8.4 und 8.5

Vertragspartei wird, einen besonderen Vorbehalt in bezug auf eine

bestimmte Art, Unterart oder Population von Kleinwalen anbringen. Solche

Vorbehalte werden dem Verwahrer bei der Unterzeichnung oder der

Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder

Beitrittsurkunde mitgeteilt.

8.7. Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit kiindigen. Die

Kundigung wird dem Verwahrer schriftlich notifiziert; sie wird ein Jahr

nach ihrem Eingang wirksam.

Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten ihre

Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

Geschehen zu New York a ... ......... wobei der
deutsche, englische, franzbsische und russische Wortlaut des Abkommens

gleichermal3en verbindlich ist.

[For the signatures, seep. 255 of this volume - Pour les signatures, voir p. 255
du pr6sent volume.]
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Anlage

Erhaltungs-, Hege- und Nutzungsplan

Die folgenden Erhaltungs-, Forschungs-, Hege- und Nutzungsmao3nahmen werden

im Zusammenwirken mit anderen zustAndigen internationalen Gremien auf die in

Artikel 1.1 bezeichneten Populationen angewendet*

1. Erhaltung des Lebenaraums sowie Hege und Nutzung

Arbeiten a) zur Verhiltung der Freisetzung von Stoffen, die eine mogliche

Bedrohung fUr die Gesundheit der Tiere darstellen, b) zur Entwicklung von

Anderungen der Fischfanggerlte und der Fischfangmethoden anhand nicht

vertretbare Wechselwirkungen anzeigender verftigbarer Daten, um Beifange zu

verringern und das Abtreiben oder Zurucklassen von Fischfanggerkten auf See

zu verhindern, c) zur wirksamen Regelung, um die Auswirkungen von Titigkelten,

welche die Nahrungsquellen der Tiere ernsthaft beeintriichtigen, auf diese zu

verringern, und d) zur VerhUtung sonstiger erheblicher Sthrungen, insbesondere

akustischer Art.

2. Erhebungen und Forschung

Es werden Untersuchungen durchgefUhrt, die zwischen den Vertragsparteien und

zustindigen internationalen Organisationen sinnvoll zu koordinieren und

aufzuteilen sind, urm a) die Erhaltungssituation und die saisonabhhingigen

Bewegungen der betreffenden Populationen und Bestinde zu beurteilen,

b) Gebiete festzustellen, die fUr den Fortbestand dieser Populationen und

Bestinde von besonderer Bedeutung sind, und c) vorhandene und magliche

Bedrohungen aufzudecken, denen die verachiedenen Arten ausgesetzt sind.

Die Untersuchungen nach Buchatabe a sollen insbesondere die Verbesserung

vorhandener und die Entwicklung neuer Methoden zur Feststellung der

BestandsidentitAt und zur Ermglichung einer Aussage Ober Populationsgrie,

Entwicklungen, Populationsstruktur und -dynamik sowie Wanderungen umfassen.

Die Untersuchungen nach Buchstabe b sollen sich auf die Feststellung von

Gebieten konzentrieren, die fur Fortpflanzung, Aufzucht der Jungen und

Ernahrung von besonderer Bedeutung sind. Die Untersuchungen nach Buch-

stabe c sollen die Erforschung der Lebensraumerfordernisse, der Ernahrungs-

okologie, der Erniihrungszusammenhainge, der Artverbreitung und der sensori-

schen Biologie unter besonderer Beriicksichtigung der Auswirkungen von

Verschmutzung, Stbrungen und Welchselwirkungen mit FischereitAtigkeiten
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umfassen, einschlie~lich der Erarbeitung von Methoden zur Verringerung solcher

Wechselwirkungen. Bei den Untersuchungen sollen keine Tiere getotet werden,

und die zu Forschungszwecken gefangenen Tiere sollen in gutem Gesundheits-

zustand wieder freigesetzt werden.

3. Verwendung von Beiffngen und gestrandeten Tieren

Jede Vertragspartei bemuiht sich, ein wirksames System zur Meldung und

Nutzbarmachung von Beifaingen und gestrandeten Tieren zu entwickeln und im

Rahmen der vorgenannten Untersuchungen vollstAndige Autopsien durchzufihren,

urm Gewebe fiur weitere Untersuchungen zu gewinnen, mogliche Todesursachen

festzustellen und die Nahrungszusammensetzung zu dokumentieren. Die gesam-

melten Angaben werden in einer internationalen Datenbank zur Verfligung

gestellt.

4. Gesetzgebung

Unbeschadet des Absatzes 2 bemilhen sich die Vertragsparteien, folgendes

festzulegen: a) das Verbot der absichtlichen Entnahme aus der Natur und Totung

von Kleinwalen im innerstaatlichen Recht, sofern solche Vorschriften nicht schon

in Kraft sind, und b) die Verpflichtung, alle lebend gefangenen gesunden Tiere

sofort wieder freizusetzen. Maflnahmen zur Durchsetzung dieser Vorschriften

werden innerstaatlicti erarbeiteL

5. Unterrichtung und Aufklirung

Die Offentlichkeit ist mit Informationen zu versorgen, tim allgemein die

Unterstidtzung der Ziele des Abkommens zu gewAhrleisten und insbesondere die

Meldung gesichteter und gestrandeter Tiere zu erleichtern; die Fischer sind mit

Informationen zu versorgen, urm die Meldung von Beifingen und die Ablieferung

toter Tiere in dem fdr Forschungsarbeiten im Rahmen des Abkommens

erforderlichen Umfang zu erleichtern und zu fordern.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAWJEHI4E OB OXPAHE MAJIbIX KHTOB BAJITI14ICKOFO H
CEBEPHOFO MOPE1l

CTOPOHI.

CQDMCb Ha oeUte nprmnurtu coxpaxeHns H yc'romoxsoro HcnonbaoaHH
lPHPOAHUIX pecypcoa. H3J1OeHHMe so BceMPHoI cTpaTerxm oxpam npmpoxw

MemunHapoqAoro cO103a oxpaHb npmpobi H rPHPOAp M pecypcoo, lporpamm
Opramm3aqH 0-.ee)HeHHbx HaLxtA no oicpyazaqek cpe e H Bceupimoro (oHJa rtpKPOP,
a TaKxe AoKnaAe mexyiapoqAoh K0omccHH no oKpyxawzefi cpe~e H pa3BHT0;

nP1PM3HABAR, *.TO m8Jlme KHTUb Rwm0TCR H A.iumm OCTaaTbR xeo-bexneNoC

qaCTb1O KOPCKHX 3KOCHCTeM;

YtMWLBASR. qTo norryJIRLH. MopcKNx C9HHek B SaITHfCiKoN Mope pe3Ko
COKpaTH.naCb:

EW', 4H OECrIOKEHMi nonozesem man= mos B eaJn1Tsiczom H CeepHom MopS;

Y'Mflf-BAR, %TO npsofBiI, YXY=eHHe H HapymeHHe cpejA oamTaxsHa MOrYT oKa3aTb
HeraTHBxoe BOJeACTBHe Ha 3TH fonyJmR4H;

SY4Y'6M YGE=1,. ITO HX KPHTHqiecKoe H B 3HaIWefbHOh CTeneHH mesciHOe
noJloxeHHe Tpe6yeT HemepneHHoro DHIU4aHMR B .enax ero yjWY'IeHHA H c6opa
HHcOpxaHH KaK OCHOBiI pJIr KpHTHR O6OCHOBaHHI x pemeHHR no aonpoca
paHOHanbHorO HcnoJnb3OaaHHR H coxpaHeHHR;

;Yf'Y4H YBEPEI1 B TOM, 'TO meponpHaTHR Am sToik LteJm jyW(e ecero
KOOPAHHHpOBaTb me 3aHHTepecoBaHmb. aOCYJaPCT8G4 B uen1nx noBeiHSim
3("eKTHBHOCTH H H36eXaHHR 6Jy1HpoBaHR ,eRTeJIbHOCTH;

YWMAR BlIOCTb npo4oJmeHHA mopcKok Ae iTenbHOCTH Hanpoep, ph IonoBcTBa;

HAnOMKAS o TOm, 4TO B cOOTBeTCTBHH C KOHBeH4meI o CoxpameHmH mU'pHpywwx
BHJOB 241KHX msBOTHw (BOHM° 1979 roA) CTopoHM nooapiworcR K 3aKnu0meHiao
CormameHHm 0 HKHX XMBOTHbIX, KOTOphie nepHoxHeCKCH nepeceKaSOT rpaHHLU
HaLHOH~JbHO1 I pHC HK4H;

HAnOMKHAR TaKme o TOM. MTO B COOTBeTCTBHH C lonoeHHRSDO KOHBeHt4HH 06
oxpaHe AfHxOf 0ayHhI 4 IPOPW H nppoAHux cpe, o6HTaHKul a EBpone (SepH, 1979 roA)
ace Kanwe KmTm, nOCTOAXHO Hmaxo)mIIecR a BanTH CKO m H CeeepHom HopRx,
y a3wnaw rc B npHJ1oxeHHH II x Hek KaK oco6o oxpaHaemme BKis; H

CClJIARCb Ha Memopa8HW 0 B3atIoOnoHaHHH no BOnpOCy 0 M&JM KHTaX B
CeBepHom mope, r1OJIHcaHHOM ,HHCTpaM4M. npHC TCTBOBaBUDG4I Ha TpeTbef

HeVWVHaOAMlO KoH4epeH4HH no oxpaHe CeBepHoro mopR;

CorJlaC nmCb 0 HMcn.neaxya:

1. Coepa oxaaTa H TOjmOsaHxe

1.1 HacToxqee corJIameHHe pacnpocTpaHKeTCR Ha scex mama KmTB, HaxoAmzxcx B
pafoHe AeClTB R cornameHHR.
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1.2 AM ueCeg Hac-roMiero corameHa:

a) "waBne KHTM O3Haqawr JUGIde BI5Kd, nOAB;Wi VuM norryJlieUUW 3y68aqbX
xUTOs Odontoceti, 3a mcKqeHdeM KaaMan.ioa Physeter macrocephalus;

b) paikox Ae~cTaHR cornamemtxn OaHamaeT mopcKyi cpej SaJirHiCKOrO m
Ceuepioro mopef. orpamxmeHKHyo x ceuepo-socToxy Geperamo 0 *(ecKoro H
&AHcKorO 3a~mmoe; K lro-3ana;V napannexilo 480301 c.m. M KepKAK&HoM 50 3A.;
K ceeepo-3anaD' xepq HO4,50 3.A. K JMmeA, npo~eAemoR ueV cneDmOPOW
Towic,04: napanJnerb 600 c.m./HepW&au 50 3-A., napanneab 610 c.m./
xepmae 40 3.A. M naPanenb 620 c.m./xepumam 30 3.A.; it cesepy
napa.nenbw 620 c.m.; m os.4maa~wz npojmasa Ka&-reraT. 3yHA H SenhmT, Ho
mcKJL4aon4;JH 8o Meso;W ilca)1 l"He Mew" Ca. Am~oHK;

c) *SoiHcKax KoHaeHgxxiw 03Ha$aeT KoHtLxauwa 0 coxpaHemmu momrpHpywwx
9M409 ApOX xgoT'urHx (Bot. 1979 roA);

d) *opraH3aLptR perKoHanbHO om 3oO.@imecxo strer paum* 03xaqaeT
opraHH3aLIKO, C03aHHYIO cyeepeHitmbm IrOCyAapCTeami. Koropax meeT npaso BeCTH
neperoopu. 3a8uuO4aTb m n elp4meKTb ,xte~rapoAe cornameHKR no sonpocam.
oxBabsaei m itacioOx4 coream eM;

e) CTopoHa" o3maaeT rocyAapcTso apeana Kn J 6yio op)raHH3aaLqm0
permoHaJlbHOR 3K0Omx004'ecKoA HHIerpag, A1 A KOTOP un  

aCToR~ee corJamexme smeeT
cmily;

E) *rocyAapCT o apeanal O3HaqaeT J106M rocyAapcTro. He3aamc4o oT Toro.
RwireTCR OHO 143W HeT CTOpOHOA HacToxqero cornameHHH, xioTopoe ocyntec'TwReT
lopicA¢MKiUo HaA xaKoh-jTm16o 4acTlbo apeamna 851,O, oxaTmaeP4IX HaCTof04
cornamexme. KTH rocyAapCTOO, noA (4tnaro* KOTOpro cya 3a npeuenam
Ha4140HnbHOR W0HCUAM4HH, mo B paRoHe AecTaxMf cornameiHK 3axmo'amrcR
eAUeR.ebHOCTbO, oKa3bMawqcef HeraTHemoe 03Aefcreue Ha MaJ x wroa;

g) "CeKpeTapHaT* O3HaqaeT ceKpeTapaaT AJR HacTosero corjnameiwa, ecnr
KOHTeKCT He yma3,,aeT Ha WHOe;

2. Lenb H OCHOeHue mepsi

2.1 Cropoi R O6n3yl r'cR TecHo coTpyAmmaTb 1An AocTroeHw m coxpaHesHn
OnaronpHRTHoro nonoxei.. 8 o6,,racr oxpaos Ma~rx ,KTOD.

2.2 B ,aciTocl, i.azA" CTOpoota GyAeT npm lsu rb 9 npeAenax cooeg i mcpqCm4 H m
B COOTBeTCTIHX C ee KewHrapoJaAM o0.Mr1eJ31bcl'caamO mepu no oxpal.e,

HCCJleAoDaOHm M ynpaaneHbia 3arlacamlm, yKa3aHmie 8 flnpHOzeHKH.

2.3 Ka&lan CTOPoHa ia3a'(aeT KOOPAKiHU&1pH0Mft opraH no sonpocam AeireJlbHOCT-
corjnacio macromwa corzamemamo.

2.4 CTopOKw ympeMawmr CelpeT'apmaT 14 KOKCyIBHbfA KImmeT me no3A4ee meI Ha
six nepao acrpeme.

2.5 Ka3Max Cropoa np.craaneT a CexpejapiTar I paTmA Aporljn He rtos3ee
31 xapra Kaioro rOa, aammax c nepboro nomsoro rojta nocne BcTynnemm a cwu,
Hac Iomnero cornamems An aro CwOpoma. B Aopuiae o'rpazae'rcx AocrHy rtk
nporpecc K ScTpeTMSceCA TpyJKoHCTU a rpG.ADCS Kane"AapioS4 roJr np
ocyujec-BsneHMH HacT0oero CorJtaMeMuX.

2.6 floJ uR e HaacToxqero Cora&emS me saTparnsar npan CTopoH nPlO aTb
6onee cTporme nepu no oxpase Kam Kmcroa.
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3. KoopAHHaLtHomrg opram

3.1 AeRTeJnbHOc-b gampok Copomw Koop 0ferCwa m xowTpoI1mpyeTcx ee
IoopAlau.oNHM opram4o, xoropuft cfly2? KaH&mo c9M31 An% Ce-perapvaTa m
KOHCy.nbTaTHOoro Ko4XTeTa a Kx paGore.

4. CexpeTapmaT

4.1 CeKpeTapHaT. PYKOBOAC -SYtCb HHCTPY)4O0, Bbipa xoTaHHl3 Ha coeeclaHHx
CTOpOK, cnoco6cTayeT ocyIzeCTaneHM H KoopAKUa4, mm AeRTeJbHOCTH co'JacHo

CTaTbe 6.1 HacTox1ero CoriumeHHR K B TecHon coTpyAmH4eCTOe C KOHCy/JbTaTHSHR4
KolTeTom oxa3UaeT XOHCYfbIaTH9HMe ycryrm m noAepmoy CTOpoHaN H X
KoopA)4Ha4HoHHtu opraHaM.

4.2 B q4aCTHOCTH, Cexpe'rapmaT cnocoGcTsyeT o6eHy mHHiopmagLeA H coAerc'ryeT
KOOPHHaLWH KOHTPOJ,. m Ha y4KmX HccneAoBaaHH cpeAI CTopoH m meW y CTopOHa4Z H

MewHaPo A1wO K opraHH3aU4HO4Mo 3aHlmm1poMCa alaJormqHok AerTe-lbXOCTbIo;

opraaH3oBMBaeT COsaeuHHa H oose~aT CT Ol M H8aJ3ctaTenJfi. yKa3aHHMI B

caTbe 6.2.1. m KoHCymbTaThi4 t Ko4eT; KoopmmpyeT x pacnpoCTpaHReT
npeAnfozexHR a o¢momemmu nonpasow K Haco0aemy CorJlameHlO H ero npJoxeHmm; H
npeACTaBwuieT KoopA1uaLoH0HMM opraxa, exeromo, He noaAHee 30 mast, pe3ICae

KlonaAOB CTOPOH, npeACTaBneO D H a cooTeTCTBHM Co CTaTe 2.5, m xpa'TKMA oTreT
o cnoeA A TebHOCTH 3a npomemmill xanemAaptutM roA, 9 Tom 4Hcne 4oHaHCODuI
oT"teT.

4.3 Cei-peTapmaT npeAc?aBJeT I Ka,1MO' coSeCIqaHb0 CTOpOH xpaiicITH AoacnaA, 8
'4aCTHOCTH, 0 AOCTHmIrmyTo nporpecce m TpyAJoc-rx, xIesm x KecTo co BpexeHM
nocjemero cooe laK CTopOH. Konrx *Toro Aoxnaa npeAcTawumecx ceKpeTapHaTy
rOHHCKOR KOHBeHUHH p/I 1HOOpoN.4pa08,K1 CrOpOH sIOA KOHUeHU, IH.

4.4 CexperaplTa nptapenJmeTc x rocyqapc're omsy ypeieo0 KaxoA-JM6o
CTopOHM HM K Nez;DHapoA0,NY opraHy, H *To y'qe-1eHme InU opraH 6Y;DrT M XT JCr
pa6OTOAaTeAWM Aru ero nepcoxaa.

5. KOHCyJIbTaT BIH KOIAMTeT

5.1 CoselamHe CTOpOH o6pa3yeT K Cy~bwaTaIoi KOSOLC MTT 8 LIRX 3IcnepTHoro
KOHCyJIbTTMBHOrO orGCJW8aHMA H MHOPPIMPO50NN CeSperapxala H CYOpOH no
eonpocam oxpaHl maJx KNIon H pyrnm sonpocax, c3sESammu c AeIRCTaM
corniameHIAR , C y4eTOK HeoxoAlOcH npeAor'paqexxJ m-OBmpoVHmS AesTeflbHOCTH
xpyrxx 1e 1(mapoJ~u opraxos H xe enarelbHocTR HcnoJibsoSaHHs Hx cneUIanbnb0w
3mHHI4R m omnbr.

5.2 Kaxax, CropoHa 0ee npaso HasHa'wtb omoro IJneHa KOHCYJIbTaTHDHOrO
KooTera.

5.3 KOHCYJlbTaTIHI KOMTeT mauxpae? npeAceaq&Tws m ycTaHawmDaeTr cso
npaoJna npoqlepDbPi.

5.4 KaiR '.TeH KOslTeTa WMoeT KKeTrb CO~eTHHXOD, H KQ OreT ,O1eT npHrJiaDOTb
Apyrxx 3rcnepToa nPHHATb y'acTHe 9 ero 3aceAHmxo KomIeT 401eT ympe],aTb
pa~oqme rpynni.

6. CoeeqaHxe CrOpoH

6.1 Cropoxm acrpeIawrca no npmrjnameH0 ceKpeTapKaTa EOHHCKIOR KoHseHLHH OT
1eHH juo ok CTOPOHa a Te'4eHHe op10o"o roAa c xmteH~a aCTyTlleHKR a ctty

HaCTOsmero corameHKR, a 3aTem. no ono9e[eHM0 CeKpeTapxaTa, He MeHee opmoro
pa3a 8 Tpm roAa AflR o63opa AOCTHrHyToro nporpecca m BCTpeTHBUIXCA TpyAHoCTeft
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npm ocytqeCTanemm m VYK4xoHHpoeaB8H cornameHHi co spexeHm nocieAjiero
co9elaHHR K Anl paccmoTpeHHR cHA emJaqx soripocos m npHHRTHR no H5OI pemeHHH:

a) noc-e)h AoKfnaA CeicpeTap14aTa:

b) Bonpocu. 0"HOCM4KecR K CexpeTapHaTy m KOHCynIbTaTBHOKY IKONHTeTy:

C) npxmimae H 0630p 4puHaHcooiux Mep x npmmTme HO eTa Ha cnegyMe Tpm
roAa;

d) Jno6oA ApyroA sonpoc, KmetA oTHomemHe K HacTomilemy cortamemo,
npeAcxaanemmLt CTopoaM xaxoA-Jim6o CYopoHoA Iunm CeKpeTapmaTO He no3Aee 4ex
3a 90 Amek Ao coeeiaHXA, BKo4aR rperlOZOMKR B OTHoeHHH nonpasox x corlameHmo
H ero npHJnozeHo; H

e) pea H xecTo npoBeAemm cneWtMero conetamma.

6.2.1 H1xec.neXqme opra~m xiewr npaso HanpaaM'rb Ha~nmqaTe.neA Ha 3ro
coneclaHHe: Aeno3wTa~HI HacToxqero corla euH, ceKpe'TapmaTu SOHHCKOA
KOHBeHLtH1, KOHDeHLKHH o MeWl'HapoqAJoA Toproane DaHmEi AKoi 4ayhu m Cknopbi,
HaxoAc14HcR noA yrpo3o c,.e3HOaeU R. KoHBetHuH14 06 oxpaHe , HKOA 4ayH1 H 4$lOpt
H nppoA~Mx cpeA oGwrakHa a Eupone, KoHee1J4 o eAoT3pacteHmm 3ar-p3Hemm
Mops CGpOCaMO C Cy7AOn H CaMOeTOD, KOMse14m o npeAOTnBpaOeHMK sarp 3aesix mops
H3 Ha3ezmLX HCTO'4HHKOD, O6GHH ceKpeTapHaT ArM coTpyp.H14ecra 9 Aene 3amprru
BaAueH3e, MeqapoAHaR K5o06o0HaR KomcAcCU0 KombccKa no PU6OJOBCTOY B
CeBepo-BocToqmoH ArnaHTxe, KezxDHapoaxz KaomCCKx no pU6OflODCTBY a aJlTACKom
mope, KomeccHa no 3aW4e mopcxOOI cpeu BIr14AcICoro mops, MeOymapOm" coneT
no HccneoBaHmlo mops, MeqapqAMi corn oxpamw nppox0 H np xpo pecypcos H
Bce rocyAapcrla apeana, He RaJ1c4ecx CTopoHam4 x oempqe rpa~mM. B
cooTBeTCTBy1KsX DOflax, H opraHH3at4HM perHOHanbHOA 31KOH(O44ecKoA KHTerpaqtmI.

6.2.2 Jio6oA pyrok opraH, 3a4mmuaupfic oxpamoA xmoT x ynpannemmem Hx
3anacamm, MoZer nOAaTb 3aaDIneHe a CeKpeTapHaT me nosApee 4e 3a 90 plkteI Ao
coneuIHHS Ha nolyeHHe pa3pemeHH 6brTb npeAcTaieeHmHb HaoJnqaTe vrhmo.
CeKpeTapmaT npenposommaeT Taxe 3axAneHMa CrOpOHaN He MeHee 'e 3a 60 Aiefi Ao
coneiqaHmK, H Ha6Jn*aTem 6y~-r HOeTb npaso npHcy-?c ToSTb Ha conewaHHm, ecnm
He n0o3,AIee ,4eM 3a 30 AHeA Ao coBeaHHA He nocTynxT Bo3paxeHKR OT He meHee
OA)OA -peTH CTOpOH.

6.3 PemeHKn Ha covezaHHaX npHHmIOmyWcR npocrnw danb1HHCTOM n pHCYTCTBywI[HX H
y'4aC'By10pWx B rOJ1OCOaaHHm, 3a Hcxem4OeHM peemHKm no waHcosau Bonpocam m
nonpaBKaM K COrnaMeHMo H ero P~npOeHwo, A npHm1THa KoTopbiX peO6yeTCR
6OJhbmH1CTSO a TPM qeTBepTH r pm H ,Y icTpox m y'taCaylwqlx B rOI/OCOBaH14H. Ka ;tAR
CropoHa K4eeT OA) ronoc. OmaXo rl]pte4HXTeJlbHO K norpxPO&, BxoAXlIE B e o
KOmWereIJHq.= EnponecKoe SKoHomlqec'oe COo6IqecTo npH r~ofOCOsaHmH w04eT q'OcJlO
rojuxoa, panHoe '4HCJiy ero rocyAapCTB- neHos, RAa IXCR CTOpOHam HacToxero

COr.nameHHR.

6.4 CeKpeTapHaT cocTaAme-T H npenposoxaae'r Ao.na, coBeaHHs. scem CTOpOHam H
Ha6J1oaTenOx B "e'eHHe 90 ,) H nocJne 3aKpbr'TM coDeItaHtR.

6.5 IlonpaBKH K HaCTORIeOm corJ1aeHIUO K ero npvjumeio ory7" BHOCHTbCR Ha
306054 COBel~aHKH CTOPOH.

6.5.1 npenoloeHtK B OTHOweHHH nonpamoK Mory BHOCHTbCR JU0 ok CTOpOHOA.

6.5.2 TeKCT Jn06oA1 npe roseHHoR nonpaBKmH mee OoCHOsaHHe npenpo s lawrc
CeKpeTapHaTy He MeHee 'eM 3a 90 AHe AO oTKpbrrmH coBetaNmm. Cex-peTapHaT
HeMeAneHHO npenposoxmaeT KOnHH CTopoHaM.
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6.5.3 nonpaeKH BcTynawyr B cHJy AnR rex CTOpOH, KOropme npHuHRM tx, 4epe3
90 pjiek nocjne cAa4H Aeno3HTapmo Ha xpaxeiHe na-roro AoKymeKra 0 npHHRTHH
nonpaBKH. locne 3TOrO OHH ecrynaor a ciny Ana Juo6ok cTopowu qepes 30 Jmeg
noc.ne AaTb cAa4H Aeno3HTapio Ha xpamexxe ee AoxymeHra 0 npHH TxM nonpawmu.

7. HHaHCHpOBaHHe

7.1 CTopoKM corjamaworcR coBmeCTHo HeCTH pacxogm no 6%eTr)Y, npm STroM
opraHH3aLtHH perHO~albHOk 3KOHO4o'eCKOR HHTerpat HH no-p-uaiar 2,5 npogeHwra
ajV,4HHKCTpaTHBHhX pacxoB, a Jpyrme CTopoiw coBmeCTHo noKpMBawr ocraBmyiocR
MaCrb 9 COoTYerCTM C XCnonb,3yem a OpraHsta0ll OeAKpHeHHwx HaAI .wanOiA,
npH'4le mawcMMIrbHMl pa31ep B31OCa op)4Oh CTOpOaw He AjpeH npeabimab
25 npo.tewron.

7.2 AOXI wa.toA Cropotw a pacxo~ax no Ceperapxary H Jm6Ix Apon.KmTehbm,
cy§4-ax, coMjicoMMIuX PAM noxpumn ;Vyrmx oGOPix pacxopon0* wua4uqHBaeTca
npaswrez.bcbTsy wu4 KevapopioA opra~xHaqw , npwoxamoE CewperapHaT, Wax
nmwo cKopee nocne xot.ta hapa H He nosBpiee aoiu a wMI0 Kamoro roAa.

7.3 Celpe'rapxaT cocTaaimeT H 9eAeT $OuHamcoeyo oTreTHocTb no Ka.nefapIt roAAa.

8. lopw'6ecKKe DonpoCb R IDoPKMbHOCTK.

8.1 Hacroxt AoKymeHr RHiReTrC coritamemHem no cOcJny ca~TbH IV (4) FOHHCKOA
WOH3eU.tNH.

8.2 fonosMaX HacTonnero cormeHKR HHKOM4 o6pa3o0 He 3arparxaawr npan H
oGR3aHocTeI Tok HuM HHOR CTOpOHM. ewrexwampox m3 .o6oro Apyroro AeacTayupiero
AoroDopa, KOmseHqu Mni CorlameHwR.

8.3 reHepanbmmh cexpeTapb OpraHH3atM OGbeA:HHemtmX Haqxi HcnonHReT
O5X3AHOu Aeno3TapKX a OTHoweHKI KaCTOxoero coriameHKa.

8.3.1 AenouwrapKf e ye~owmeT ace nonmcaeste corinameme CTopoHu, ace
opraHmmaum perHoHa~bHOR sKOHoMo(qecKo i HHTerpaAHH m cexpeTapHaT SOHHCKOR
xoIHBOeH4m o acex awrax nopiHcaHuR, CDa4H Ha xpaHeHHe paTmII4XLa4HOHHUX rpamoT,
npHHRTrNR y1eep eHA Knm npHcoeAHmeHHR, o BCTynnemHHm corJlameHHR B CKny'
nonpaaax. oronopKax H AeHOHCaU.KH.

8.3.2 Aeno3wrapm HarlpaBnReT 3aBepemmue roiHwe KonMm corJlameHHR BceN
nopnjcaammm cOrilameHme CTopoHax. acem rocyAapcTeam apeana. He nolnmcaam m
corJiaueHme, aCem opraHM3atAHRm perHOHabHOR WKOHO.MO4eCKO KHTerLpauHH H
cejxpelapmaTy soHHCicoh KOmBeHUmgH.

8.4 CoriameHe oTpbrro AR f10o/flCaMR a LeHTpanlbHMlX yper;AeHHRX OpraHH3aUHH
06beAtHeHHmI HaIKA, 31 xapra 1992 roAa H GyAeT oCraaamca oTxpbTW( Ana
rlOAmCaHHA a LIjeHTPaJbHWX Yqpex~eHHRX OpraHmmaUAHm 06-beAmMHeHHMX HatU.A scemm
rocyapcraamx apeana H opramH3aHuma perHOHabHOR SaOHOMMecKo HHTerpaHm Ao
AaTl acynneHM a cwny cOrJlameH L. OmM xoryT abrpa3KTb cBOe cornlacMe OSfTb
CBR3SaHMOM lOZ OHSUNO corJna~eHHR IrrTem: a) no nMcaHHR, He nonex qaero
paTITHaOMM. npmHuriao Knu yrTepAeHM0, Kn b) ecnm noAnmcaoHHoe coramerne
noAne mT paTrsIxaU, H np.lHRiIO KiN yrep3eHIua, nyTex cAamm Ha xpaxeHHe
AOKYMHTa 0 paTH&Ka4CaHM, npHRTHm UH yTBepieHMH. rtocne AaTu BCTyTtneHKR 8
cwny corameHKe 6yAeT OxpWTO PM npHCOPeAmHeHKx rOCyAapCTamm apeana H
opraHH3a1gwIma permHanbHOA 3KOHOmmmeciKok HHTeFpaHmH.

8.5 Coramemoe acrynaeT a c~uiy 4epes 90 Ame4 nocne Toro, xaK MeCrb rocyAapCT8
apeana apa3xT ceoe cornacme 61dTb CBR3aHHbm nnoxemumm corJlrameHHR B

Vol. 1772, 1-30865



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

cooTeecT"mH Co cTaTbeh 8.4. CooraeTcTeHHo, OHO DCTylnaeT B CHJIy AR

rocyAapcTBa KnK4 opraHH3atHH perHOH&nbHOR 3KoHommqecKoH HTerpa4uH Ha

30-1s AeHb nocne Aa 'r noAnmcaHKx, He nownezamiero paT*MwaLtuH, nIOpITIMO re
y-rBep3MeHOo, w1w cAans AenowapKIO Ha xpaHeHwe AoKyxeHTa 0 paT wI4 axHx,

npHHRTKH, y-TeePA0eHHH Km npcoeJ HHeHHx.

8.6 CornameHHe H npHnozeHHe K Hey He .arm0cx npeqe'ro o6M orozoPOK.
OJ~aKO roCyapcTao apeana Knw opramxaaMMs perHoH~albHOf 3KoHCOM414ec1KORt
KHTerpaHm, KoTopoe craHoBHTcR CTOpoHOA a cooTeTcTHmi Co CTaTbIM 8.4 K 8.5.
MOZeT CeJl'aTb cneLtHaJbH'yIO Or opKY 8 OTHOMeHSH JUO"OrO KOHKpTHOr'o DNMa

noej1ma Hnm nOfyiJIRI8HH mama KxTOB. TaKwe oroaopm s MoiW 6Wr npenpoDleHM
Aeno3HTapm npm no~JnmHcaxH HUE cae Ha xpaxeHHe oxyseH-ra o paTsuomjaUm.
npHHSRTHH, yTeep)eHHH HIW npHcoeAKHeHHH.

8.7 Kasa CTOPOHa MoXeT a xaw0oe peM a AeHOHCHPOBaTb HacToxee coraumeme. 0
TaKOA AeHOHCaL4HH HeOGXOAMO yae oarTb B nTHCbmOeHOR 410pme Aeno3wrapKX, H oma
OcTynaeT a CHJY epe3 roji nocue nflf)4eHSI yBeAstneHK1.

B yAOCTOepeHHe 'ero Hwceno$HCaam eca, Aonwom od.p0a3c Ha TO
ynojiHos4oqeHHwe, no xlHca~nx HacToaIee coraMeHHe.

CosepmeHo B Hb§O-lopKe -?1'-9- ' - m Ha aHr.tfscsixi, 4paW3oOcKM.
HeMe4wKOM H PYCCKOM 9bW&X, npkmeN ace TeKcTw mem oaaxouy0 cwu.

[For the signatures, see p. 255 of this volume - Pour les signatures, voir p. 255
du prisent volume.]
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rnPt4IOXEIKKE

rLnam oxpaxw H ynpafLneHR

HIzec.nexV1we mepw no oxpaxe, Hay'n mccneAoeaHmR m ynpaBnerm0o npKoexorcR
comeCTHO C Apyrmm KOWmeTeTHbm e KelgHapOP)Gom opraHmam x nonyJIRtHRm4,
onpeAe~neHH]m 8 CTaTbe 1.1:

1. CoxpaxexHe H ynyaMneHme cpejw oK-raKxR

AeRTenbHOCTb no: a) npeAo'rmpaqeHm0e copocoa aeuteCTB, KoTopbe HecrT B ceae
nroTeHu1,anbHyio yrpo3y sAoposbao xmIorHMx, b) conepmeiTcasomo c ymer~o
ie.pHxcg AaH IX, yua3blsaVWzX Ha Henpmewnesoe BO3AeACTBHe, p-,6OoBHWX cHaCrTe
m meTOAO8 phIeHOro npo cia B te.Jmx COKpaiteHHSI npHnooB m4 npeAorBpaueHxR ipefta
pU6eonOBHIX CHacTeft xim xx c6poca a Hope, c) 300 (4eHBHOMY perynxpoaaxo0 a tenRX
coKpaexHH BO3A CTBHR Ha 3MBOl"HUX AeRTeJlbHOCTIf, oKa3mBanmqek cepbesHoe DMRHHe

Ha mx Hc'4oHmmK nm, H d) npeAo'rapazex0 Apyrmx cepbe3Hx HapymeHxx cpe;m.
oco~exmo aKycTmHecKoro xapawrepa.

2. O6cneAoaHua H Hay'mue mccneAosaOHH

HccneAoBaHHm, KoOmpie AomKoni KOOP$HHPOaBTbCA H COB9eCTHo nposOAKThCR
9C¢eKrrw9HD opasoM CTopoHa)o1 H KoW16TneTeHTHbM menapoAmot op raHH3a4HMH,
npoqoWATca 8 te.nnx a) oiteHxm rxVKOHHR m cesowmwx nepemeteHKA cooTueTcTeyMvX
nonya' Itm H c'raA, b) abaanexxa paitomos, Keictx oco6yio oaxocTb AF xx
Bb=BaHKR, H C) yCTaHOneHHa Tey4X H noTema.ibHuX yrpo3 pa3JlM'HM aH9am.

HccneAoaH. no nyicry a) Aom.u, a qaCTHOCTM, BK.icuoaTb a ce6R
coeepmexcTeosaate cyiiecTnytqtx m pa3pa6oTKy HOBbIX KeToAoB ,,eHTiIHKaqmH CTaa
H oItemKy HaIrH,.., TeH~eM4HN. c'rpYICTp- H pmHamxKm4 nonyARIgHmI H BmrpaLkmA.
HccaeAoaHRHs no nyHiTy b) AOJW ahrlb HazteJeHM Ha shBIneHme paktoHo8, ioeczwx
ocodym s8azoc'b Ana pa3mmmemla n rm'Tamm. Hccne~osaxmx ro ny ry c) Aope
BKJ5aTb B cet H3y'eHme ycnoaxA cpejW o6wrammx, smonormx nHTaHxm, Tpo 4aecwmx
93aMocORiefi, pacceneH x nonyjLww(i it CexcopHolk aomOrm C oco6au ymeTOM
9o3Ae~cCrKn 3arpmsHeHua, HapyueHmit cpeAM 06wranXa, n awsoAefcrnx.T C pW6HMB
npOACN4 a Tm ,mcne pa6o'y xaA xeToAam no coxpaqexooo TaKoro
nsamoAeclaa. 3m xccneAonaHx Apynmmu HcICrU0,aTb y6ofi zmeoTmX H
npeyC'taTPKaaTb aWIyCK Ha som 3AOPOBbhx mOOTHMX, OTJioDJieHHb[X Ar HCCh1eAOBaHHH.

3. Mcnonh3ouamwe nonaox a rilHoD H D6pOCHD4XCA Ha 6eper xutorutx

Kamax CropoHa cTpem)rc) K ycraHOAneH 0 3W Oe rHOR cmclem AnR npeAcTai.neHKR
m4 opmawmH o nonaautx a npwnon H smNpocmumxCa Ha 6eper zmOTrHi, mx noxcKa m
AocTanem. a Ta~we K nposeAeHm a pamuax ameya3amm mccneAosaOHA nonoR
ayToncHm a 4gemI c6opa TKaHeA AnI ,nJqbHef=I4x mCCAeAosaHuk H BImRimeIC
BoSBxmm npH'UH cepTr H CocTalLeH cnpaaox OTHOCHTeJIbHO cocTaBa ruic.
Aoc-yn K COwpamliORk moop4a4H o6ecneumtaeTcx 'epes vweWHapoAiyiw easy AaH'wx.

4. 3aaoHoAaTeJnbCTDo

Se3 yqepea Ana ncnOeJHH n-mHTa 2 ame cropoam cTpeHTcx x yCraHoBnemHm
a) 3anpeTa 9 HalHOHanrbHOM 3aKoxoAaTenbc're Ha npeAH8aepeIPHH OTOB H y6oR
Kan= mroD B rex ciy'mmax, orAa ST ronHKa eue He DCTnnHh B CKJIny H
b) O aR3aTeJIbcTBa HeMe~P/eHHO 8bIYCKaTb Dcex HnuBx H 3,opoom oroJIoeuiCx
xmeo-rbix. MepH no o6ecneemwo HcnoJmeHHS 3Tx nonomeHfiA pa3pa6aTbaiwrCR Ha
HMaUHOHCJbHWM yPOBHe.
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5. WHO pxaium m npocseaemie

HHIvopxwx AODoA ARc Ao cseAeKMa oaqecTeoHxocT, c Tem m4oradu oOecnemw-b
noAepmcy qiejeR HacToxqero corameHNR 3 hwenm m cnocoGc-soaaTb TrMy, 4TO6l
o6IqecTeHOCTb cOO6U1a8na o oa6apy-zeHHUx BhIGPOCHBIXCR Ha 6eper im ori m
4ac"HOCTM; M pblOalKOs0 C Tex wrodu OHM coo6caxij 0 nonasmmx 8 npYT0D xIoarDm0 m
nOCTaawLnm mepTBbc Daor B IomcmecTeax. * aeo6xopO x Ann npoBe eHAR
npeoQ40rpemoG B HaCTo0Re corn&meHH Hayowx mccneAoeamTil.
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH E eAmrHH:

P. NOTERDAEME

[Subject to ratification - Sous reserve de ratification]

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH aHHH:

HANS KLINGENBERG

[19 August 1992 - 19 aofit 1992]

[Subject to ratification - Sous r6serve de ratification]

In the name of Estonia:
Au nom de l'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (IDHHrIS1HAHH:

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH (IpaHLHH:

In the name of Germany:
Au nom de 'Allemagne:
OT HMeHH -epMaHHH:

DETLEV GRAF zu RANTZAU

[9 April 1992 - 9 avril 1992]
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHH JIaTBHH:

In the name of Lithuania:
Au nom de la Lituanie:
OT HMeHH 'IHTBbI:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHaepnIaraoB:

ROBERT J. VAN SCHAIK

[29 July 1992 - 29 juillet 1992]

[Subject to approval - Sous r6serve d'approbation]

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerHH:

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F6ddration de Russie:
OT HMeHH POCCHACKOAi ( eIepaUHH:

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeIH IIIBeIUHH:

LARS-G6RAN ENGFELDT

[31 March 1992 - 31 mars 1992]
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH CoezaHeHHoro KoponeBcTBa BeIHO6pHTaHHH H CeBepHOi 4pjiaaHH:

DAVID HANNAY

[16 April 1992 - 16 avril 1992]

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communaut6 6conomique europ6enne:
OT HMeHH EBponeficKoro 3KOHOMHIeCKOFO coo6tecTBa:

DAVID HANNAY

ANGEL VIlAS

[7 October 1992 - 7 octobre 1992]
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No. 1084

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and
TONGA

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear
Weapons (with protocol). Signed at Vienna on 31 Oc-
tober 1990 and at Nuku'Alofa on 18 November 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Atomic Energy
Agency on 25 March 1994.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'UNERGIE ATOMIQUE

et
TONGA

Accord relatif i l'application de garanties dans le cadre du
Traite sur la non-proliferation des armes nucleaires
(avec protocole). Signe ' Vienne le 31 octobre 1990 et 'a
Nuku'Alofa le 18 novembre 1993

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au repertoire a la demande de l'Agence internationale de
l',6nergie atomique le 25 mars 1994.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF TONGA AND
THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON
THE NON-PROLIFERATION
OF NUCLEAR WEAPONS 2

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 18 November 1993 by signature,
in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.

Vol. 1772, 11-1084

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME
DES TONGA ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE RE-
LATIF A L'APPLICATION DE
GARANTIES DANS LE
CADRE DU TRAITt SUR LA
NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLtAIRES2

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl6e gengrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gini-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 novembre 1993 par la signature,
conformment A l'article 24.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 729, p. 161.
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 Oc-
TOBER 19472

I. (c) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19473

II. (c) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19484

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

9 February 1994

GRENADA

(With effect from 7 February 1974, the date of the succession of State.)

5 March 1994

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 1 December 1971, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609,
1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629,
1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749, 1753
and 1762.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

3 Ibid, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491. 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

4 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1)3, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

Vol. 1772, A-814
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ANNEXE A

No. 814. ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

I. b) ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 . GENhVE,
LE 30 OCTOBRE 19472

I. c) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'AccORD GINIRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt ,X GENPVE, LE 30 OCTOBRE 19473

II. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A LA HAVANE, LE
24 MARS 19484

SUCCESSIONS

Notifications adressdes au Directeur gin6ral des Parties contractantes l'Accord
gtn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

9 fWvrier 1994

GRENADE

(Avec effet au 7 f6vrier 1974, date de la succession d'Etat.)

5 mars 1994

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 1er d6cembre 1971, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193,
1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604,
1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622,1623, 1624, 1625, 1626/1627,
1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729,
1749, 1753 et 1762.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rWferences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1,2, 10, 12 A 14, et 16
h 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725,
1753 et 1762.

3 Ibid., p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3,5, 12, 14,16 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753
et 1762.

4 Ibid., vol. 62, p. 31; pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 1, 3 A 6, 12,

14, 16 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753 et 1762.

Vol 1772, A-814

265



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitOs 1994

II. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 1 SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19482

II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19483

III. (c) PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19484

III. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19485

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

9 February 1994

GRENADA

(With effect from 7 February 1974, the date of the succession of State.)

5 March 1994

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 1 December 1971, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

2 Ibid., vol. 62, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

3 Ibid., p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 16021603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

4 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well
as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692. 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

5 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444. 1459, 1482, 1491, 1602/16)3, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

Vol 1772. A-814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GENgRAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN9 A LA HAVANE LE 24 MARS 19482

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'AcCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI9 A LA HAVANE, LE 24 MARS 19483

III. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A GENtVE,
LE 14 SEPTEMBRE 19484

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE
L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 . GENtVE,
LE 14 SEPTEMBRE 19485

SUCCESSIONS

Notifications adressies au Directeur gendral des Parties contractantes i l'Accord
gendral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

9 f6vrier 1994

GRENADE

(Avec effet au 7 f6vrier 1974, date de la succession d'Etat.)

5 mars 1994

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au Ie r d6cembre 1971, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6e dans les
Indexcumulatifs n 1,2, 10, 12h 14, et l61L 18, ainsiquel'annexeA desvolumes 1263,1324,1338,1444, 1459,1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 et 1762.

2 Ibid., vol. 62, p. 41; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 h 6, 12, 14,
16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753 et 1762.

3 Ibid., p. 57; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs I 6 6, 12, 14,16 et 18,
ainsi quel'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714. 1723, 1725, 1753
et 1762.

4 Ibid., p. 81; pour les faits ultbrieurs, voir les rWferences donndes dans les Index cumulatifs ns 1, 3 & 6, 12, 14, 16
et 18, ains que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714,1723, 1725,
1753 et 1762.

5 Ibid., vol. 138, p. 334; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 3 A 6, 12,
14, 16et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,1444,1459,1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714,1723,
1725, 1753 et 1762.

Vol. 1772, A-814
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IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19492

IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19493

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 3 APRIL 19504

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. DONE AT TORQUAY, ON 16 DECEMBER 19505

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

9 February 1994

GRENADA

(With effect from 7 February 1974, the date of the succession of State.)

5 March 1994

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 1 December 1971, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55,p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes nos. 1,
2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713,
1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

2 Ibid., vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

3 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/163, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

4 Ibid, vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/ld1)3, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

5 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/16)3, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

Vol. 1772, A-814
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IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'AcCORD G#N#RAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1 . SIGNA A ANNECY, LE 13 AOOT 19492

IV. c) TROIsitME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AccoRD GgNgRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A ANNECY, LE 13 AOOT 19493

IX. QUATRIhME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AccORD GgNtRAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNt. A GENtVE, LE 3 AVRIL 19504

X. CINQUIkME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A. TORQUAY, LE 16 DECEMBRE 19505

SUCCESSIONS

Notifications adresst es au Directeur gndral des Parties contractantes t, I'Accord
gdnral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

9 f6vrier 1994

GRENADE

(Avec effet au 7 f~vrier 1974, date de la succession d'Etat.)

5 mars 1994

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 1er d6&embre 1971, date de la succession d'Etat.)

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les fais ultrieurs, voir les rfrences donnde dans les
Index cumulatifs n1s 1, 2,10, 12k 14,et 16A 18, ainsique I'annexeA des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 et 1762.

2 Ibid., vol. 62, p. 113; pour les fails ultdrieurs, voir les f6drences donn~es dans les Index cumulatifs nOs 1 bt6, 12,14,
16 et 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753 et 1762.

3 Ibid., vol. 107, p. 311; pour les faits ult-rieurs, voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs n
s 3 b 6, 12,

14, 16et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753 et 1762.

4 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les fails ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans les Index cumulatifs ns 3 & 6, 12,
14, 16et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338,1444,1459,1482,1491, 1602/1603,1692,1713, 1714,1723,
1725, 1753 et 1762.

5 Ibid, vol. 167, p. 265; pour les fails ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs ns 3 h 6, 12,
14,16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491, 1602/1603,1692,1713, 1714, 1723,
1725, 1753 et 1762.

Vol. 1772, A-814
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING

PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE, THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS I1 AND III OF THE

GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-

TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE
AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES

AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA ON 7 MARCH 19555

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

9 February 1994

GRENADA

(With effect from 7 February 1974, the date of the succession of State.)

5 March 1994

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 1 December 1971, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/16)3, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

3 Ibid., vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18,
as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/16)3, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12, 14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and
1762.

Vol 1772, A-814
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRAN AIS DE L'ACCORD GIN9RAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT ,k GENhVE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PR9AMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A. GENtVE, LE
10 MARS 19553

XXII. PROC-S-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA
PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'ACCORD GgNtRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE, DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRIAMBULE
ET DES PARTIES II ET III DE L'ACCORD GgNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GtNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT , GENLVE, LE
3 D9CEMBRE 19554

XXVII. QUATRIkME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE
L'ACCORD GgNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES
LISTES ANNEX9ES AUDIT ACCORD. FAIT . GENLVE, LE 7 MARS 19555

SUCCESSIONS
Notifications adressies au Directeur gingral des Parties contractantes 6 l'Accord

gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

9 f6vrier 1994

GRENADE

(Avec effet au 7 f6vrier 1974, date de la succession d'Etat.)

5 mars 1994

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au I er d6cembre 1971, date de ia succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n1s 1, 2, 10, 12 b 14 et 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263,1324, 1338, 1444,1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 et 1762.

2 ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ultArieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 3 b 8, 10,
12, 14et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338,1444,1459,1482,1491, 1602/1603,1692,1713, 1714,1723,
1725, 1753 et 1762.

3 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n0 s 3 hk 8, 10,
12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338, 1444,1459,1482,1491, 1602/1603,1692,1713, 1714,1723,
1725, 1753 et 1762.

4 Ibid., p. 247; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n s 3 A 8, 10, 12, 14 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753
et 1762.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n-' 4 5 8, 12,
14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753 et 1762.

Vol. 1772, A-814



272 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1 TO
INTRODUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEB-
RUARY 19652

SUCCESSIONS
Notifications adressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

9 February 1994
GRENADA

(With effect from 7 February 1974, the date of the succession of State.)

5 March 1994
UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 1 December 1971, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324,1338, 1444, 1459,1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713,
1714, 1723, 1725. 1753 and 1762.

2 Ibid., vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1714, 1723, 1725, 1753
and 1762.

Vol. 1772. A-814
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'AcCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE

1 
PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU D9VELOP-

PEMENT. FAIT k GENVE, LE 8 FgVRIER 19652

SUCCESSIONS

Notifications adressdes au Directeur giniral des Parties contractantes a I'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

9 fdvrier 1994

GRENADE

(Avec effet au 7 fWvrier 1974, date de la succession d'Etat.)

5 mars 1994

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au I r d&cembre 1971, date de la succession d'Etat.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n 1, 2,10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263. 1324, 1338, 1444,1459.1482,1491,
160211603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 et 1762.

2 Ibid., vol. 572, p. 321; pour les faits ult~rieurs, voir les rbf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
0

' 8 A 10, et 12
5 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1714, 1723,
1725, 1753 et 1762.

Vol. 1772. A-814



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

LXXXIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE. 1 DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 November 1993

SPAIN

(With effect from 7 February 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

2 Ibid., vol. 1186, p. 2, and annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1332, 1444, 1511, 1607, 1692 and 1729.
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LXXXIII. ACCORD RELATIF ,. LA MISE EN (EUVRE DE L'ART1CLE VI DE L'ACCORD
GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCEt

. FAIT X GENtVE LE 12 AVRIL
19792

RETRAIT
Notification effectuie auprks du Directeur gbngral des Parties contractantes 4 1'Ac-

cord gn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 novembre 1993

ESPAGNE

(Avec effet au 7 f~vrier 1994.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult4rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 1, 2. 10,12 A 14, et 16 & 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338, 1444,1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, r723, 1725, 1753 et 1762.

2 Ibid., vol. 1186, p. 2, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1332, 1444. 1511, 1607, 1692 et 1729.
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LXXXVIII. ARRANGEMENT REGARDING BOVINE MEAT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
19791

ACCEPTANCE
Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade2 by deposit of an instrument of ratification on:

25 February 1994

PARAGUAY

(With effect from 25 February 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 344, and annex A in volumes 1235, 1283, 1329 and 1444.
2
Ibid, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and

16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725,
1753 and 1762.
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LXXXVIII. ARRANGEMENT RELATIF A LA VIANDE BOVINE. FAIT A GENtVE LE 12 AVRIL

19791

ACCEPTATION

Effectude aupr&s du Directeur gdndral des Parties contractantes a I'Accord gdndral sur
les tarifs douaniers et le commerce2 par le ddp6t d'un instrument de ratification le:

25 f6vrier 1994
PARAGUAY

(Avec effet au 25 f6vrier 1994.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 345, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1329 et 1444.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donnees clans les Index cumulatifs n's 1, 2, 10, 12

A 14, et 16 b 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491 1602/1603, 1692, 1713, 1714,
1723, 1725, 1753 et 1762.

Vol. 1772, A-814
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CXV. PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF GUATEMALA TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.1 DONE AT GENEVA ON 28 FEBRUARY 19912

ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, by definitive signature, on:

11 January 1994

AUSTRIA

(The Protocol entered into for all Contracting Parties, including Austria, on 10 October
1991, pursuant to paragraph 6.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 24 March
1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 and 1762.

2 Ibid. vol. 1665, No. A-814 CXV.
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CXV. PROTOCOLE D'ACCESSION DU GUATEMALA k L'ACCORD G9N9RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE I. FAIT .GENtVE LE 28 FiVRIER 19912

ACCEPTATION
Effectuge aupr.s du Directeur giniral des Parties contractantes a I'Accord gingral sur

les tarifs douaniers et le commerce, par signature definitive, le:

S1I janvier 1994

AUTRICHE

(Le Protocole est entr6 en vigueur pour toutes les Parties contractantes, y compris I'Au-
triche, le 10 octobre 1991, conform6ment au paragraphe 6.)

Les declarations certifges ont 9tJ enregistrges par le Directeur general des Parties
contractantes 6 l'Accord gingral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 24 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n0s , 2, 10, 12 A 14, et 16 b 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753 et 1762.

2 Ibid., vol. 1665, no A-814 CXV.
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No. 1021. CONVENTIONONTHEPRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 March 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 22 June 1994.)
Registered ex officio on 24 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557,
1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679,
1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745 and 1762.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRI VENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBL1E GtNP-RALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

ADHf-SION

Instrument diposd le:

24 mars 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 22 juin 1994.)

Enregistr, d'office le 24 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult~rieurs, voir les rfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- I h 11, et 13 A 17, ainsi que
r'annexe Ades volumes 1120,1155,1228,1252,1256,1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551,
1552, 1555, 1557, 1563, 1567. 1569, 1606, 1607, 1653, 1671,
1673, 1678, 1679,1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725,
1745 et 1762.

Vol. 1772, A-1021
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No. 1671. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA, ON
19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 March 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 21 April 1994. With a
notification to the effect that the distinctive
letters "KS" had been selected as the distin-
guishing sign for display in international traf-
fic registered in its territory.)

ACCESSION to the Protocol on road signs
and signals, signed at Geneva on 19 Sep-
tember 19492

Instrument deposited on:

22 March 1994

KYRGYZSTAN

(With effect from 22 June 1995.)

Registered ex officio on 22 March 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 to 14, 16 and 17, as well as annex A in
volumes 1102, 1119, 1137, 1213, 1252, 1324, 1551, 1709,
1719, 1723, 1724, 1727 and 1745.

2 Ibid, vol. 182, p. 228; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 1551, 1723 and 1724.

No 1671. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. SIGNtE A
GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 1949'

ADH9SION

Instrument diposd le:

22 mars 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 21 avril 1994. Avec notifica-
tion A 1'effet que les lettres distinctives << KS >>
ont 6t6 choisies comme signe distinctif pour
8tre appos6 en circulation internationale im-
matriculde dans son territoire.)

ADHtSION au Protocole relatif A la signali-
sation routiire, signd A Genive le 19 sep-
tembre 19492

Instrument dipose le:

22 mars 1994

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 22 juin 1995.)

Enregistri d'office le 22 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125, p. 
3 ; pour

les faits ultdneurs, voir les r6fdrences donnmes dans les
Index cumulatifs nos 2 A 10, 12 A 14, 16 et 17, ainsi que
l'annexeA des volumes 1102,1119, 1137, 1213, 1252,1324,
1551, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727 et 1745.

2 Ibid., vol. 182, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f~rences donndes dans les Index cumulatifs nos 

2 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 1551, 1723 et 1724.

Vol. 1772. A-1671
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No. 2299. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT
TOKYO, ON 29 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE SCHEDULE
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE). TOKYO, 25 JUNE
1993

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 28 March 1994.

1

Her Majesty's Ambassador at Tokyo
to the Minister of Foreign Affairs of Japan

BRITISH EMBASSY

TOKYO

25 June 1993

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and Japan for Air Services, signed at Tokyo on
29 December 1952,1 and to propose on behalf of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the new Schedule of the
aforementioned Agreement as set out in the Attachment shall replace the existing
Schedule amended by an Exchange of Notes on 29 May 1992.3

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Japan, I have further
the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply indicating
such acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JOHN BOYD

I United Nations, Treaty Series, vol. 175, p. 129, and annex A in volumes 632, 699,759, 1090, 1578, 1655 and 1703.
2 Came into force on 25 June 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. A-2299.

Vol 1772, A-2299
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Japan:-

(1) Points in Japan-points on the mainland of China to be agreed and/or on
Taiwan-Hong Kong or Manila-points in Vietnam, Laos and
Cambodia-Bangkok-points in Burma (Myanmar)--Colombo-points in
Bangladesh, India and Pakistan-points in the Middle East-Rome-Zurich
or Geneva-Frankfurt on Main or Dusseldorf-Paris-London-Prestwick.

(2) Points in Japan-points in the United States of America (including the
Aleutians, Alaska, Wake, Midway, Honolulu)-points in Canada-a point in
Iceland-Copenhagen-Hamburg-Amsterdam-a point in the Republic of
Ireland-Prestwick-Manchester-London-Paris-three points in Europe.

(3) A point in Japan-Tokyo-Nagoya--Osaka-Fukuoka-Kagoshima-Naha-points
on the mainland of China to be agreed and/or on Taiwan-Seoul-Hong
Kong-Ho Chi Minh City or Bangkok-Kuala Lumpur-Singapore-Jakarta.

(4) Tokyo-Nagoya-Osaka-Fukuoka-Naha-points on the mainland of China
to be agreed and/or on Taiwan-Hong Kong-Manila-Jakarta-Darwin--Sydney.

(5) Points in Japan-Seoul-points in Asia to be agreed-Moscow-points in
Europe except the territory of the former USSR-London-three points in
Europe.

(6) Sapporo-Hong Kong.
(7) A point in Japan-Hong Kong.

Note 1. The agreed services provided by the designated airline(s) of Japan on these
routes shall begin at a point in the territory of Japan, but other points on the routes
except Route (5) may at the option of the designated airline be omitted on any or
all flights. As for Route (5), other points may at the option of the designated airline
be omitted on any or all flights unless otherwise agreed between the aeronautical
authorities.

Note 2. As for the " three points in Europe" on Route (2), the designated airline(s)
of Japan may exercise fifth freedom traffic rights including stopover traffic rights
between London and one out of the three points. The aeronautical authorities of
Japan may select the three points and may choose at which one of the three points
the traffic rights may be exercised: these selections and this choice may be changed
by agreement. On Route (2), Manchester shall not be served on the same flight with
London.

Note 3. On Route (3), the designated airline(s) of Japan may notify the aeronautical
authorities of the United Kingdom of their intention to specify "a point in Japan"
and to change the point thus specified, which shall be authorised after confirmation
by an exchange of appropriate notes within six months, in principle, from the date
of such a notification.

Vol. 1772, A-2299
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Note 4. On Route (3), Seoul may only be served with all-cargo services. No cargo
to be discharged in Hong Kong may be taken on board in Seoul and no cargo taken
on board in Hong Kong may be discharged in Seoul.

Note 5. On Route (4), no traffic to be discharged in Manila may be taken on board
in Hong Kong and no traffic taken on board in Manila may be discharged in Hong
Kong. This limitation shall apply equally to traffic originating in or stopping over
at either point.

Note 6. On Route (5), the designated airline(s) of Japan may not exercise any fifth
freedom traffic rights including stopover traffic rights between Seoul and London and
between Seoul and the "three points in Europe ".

Note 7. As for the " three points in Europe " on Route (5), the designated airline(s)
of Japan may exercise traffic rights between London and the three points only for
its or their own stopover passengers who stay at London not longer than 96 hours.

Note 8. On Route (7), the designated airline(s) of Japan may notify the aeronautical
authorities of the United Kingdom of their intention to specify "a point in Japan"
and change the point thus specified, which shall be authorised after confirmation by
an exchange of appropriate notes within six months, in principle, from the date of
such a notification.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:-

(1) Points in the United Kingdom-points in Europe-points in the Middle
East-points in Pakistan, India and Bangladesh-(Rangoon (Yangon) or
Mandalay-Bangkok) or (Colombo-Singapore)-Ho Chi Minh City-Manila
or Hong Kong-points on the mainland of China to be agreed-
Fukuoka--Osaka-Tokyo.

(2) Points in the United Kingdom-a point in the Republic of Ireland-a point
in Iceland-points in Canada-points in the United States of America (including
Alaska, the Aleutians, Honolulu, Midway, Wake)-Tokyo--Nagoya-Osaka
-Fukuoka---Seoul-points on the mainland of China to be agreed-Hong Kong.

(3) Hong Kong-points on the mainland of China to be agreed and/or on
Taiwan-Pusan-Fukuoka-Osaka-Nagoya-Tokyo--Seoul.

(4) Points in the United Kingdom-points in Europe except the territory of the
former USSR-Moscow-points in Asia to be agreed-Tokyo--Nagoya-
Osaka-Seoul.

(5) Hong Kong-Sapporo.
(6) Hong Kong-Naha-Kagoshima-Hiroshima--Sendai.

Note 1. The agreed services provided by the designated airline(s) of the United
Kingdom on these routes shall begin at a point in the territory of the United
Kingdom, but other points on the routes except Route (4) may at the option of the
designated airline be omitted on any or all flights. As for Route (4), other points

Vol. 1772, A-2299
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may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights unless
otherwise agreed between the aeronautical authorities.

Note 2. On Route (2), no traffic to be discharged in Seoul may be taken on board
at points in Japan and no traffic taken on board at Seoul may be discharged at
points in Japan. This limitation shall apply equally to traffic originating in or stopping
over at either point.

On Route (2), Nagoya shall not be served on the same flight with either Tokyo or
Osaka.

Note 3. On Route (3), Pusan may only be served with all-cargo services. No cargo
to be discharged at points in Japan may be taken on board in Pusan and no cargo
taken on board at points in Japan may be discharged in Pusan.

Note 4. On Route (4), the designated airline(s) of the United Kingdom may serve
Osaka only after the Kansai International Airport is opened to international air
services.

On Route (4), the designated airline(s) of the United Kingdom may not exercise any
fifth freedom traffic rights including stopover traffic rights between points in Japan and
Seoul.

On Route (4), no two points in Japan shall be served on the same flight.

Note 5. On Route (6), the designated airline(s) of the United Kingdom may notify
the aeronautical authorities of Japan of their intention to change either of the points
in Japan prescribed as " Hiroshima" and "Sendai ", which shall be authorised after
confirmation by an exchange of appropriate notes within six months, in principle,
from the date of such a notification.

Vol. 1772, A-2299
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KABUN MUTO
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II

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

The Minister of Foreign Affairs of Japan
to Her Majesty's Ambassador at Tokyo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TOKYO

25 June 1993
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2 ]

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of

today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the contents of the above Note are
acceptable to the Government of Japan and that Your Excellency's Note together with
this reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall enter
into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

KABUN MUTO

[Schedule as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2299. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE JAPON RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt
A TOKYO, LE 29 DtCEMBRE 19521

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU

ANNEXE A L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC TABLEAU). TOKYO, 25 JUIN 1993

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Enregistr4 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 28 mars 1994.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd a Tokyo au Ministre des affaires
jtrangores du Japon

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

TOKYO

Le 25 juin 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord relatif aux services adriens entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon sign6 A Tokyo le 29 d6cembre
19521, et de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, de remplacer le tableau en vigueur, modifi6 par 1'6change de notes
du 29 mai 19923, par le nouveau tableau ci-joint qui constituera d~s lors une annexe audit
Accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Japon, je propose
en outre que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens soient consid6r~es comme cons-
tituant un accord entre les deux Gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN BOYD

I Nations Unies, Recueil des Traimss, vol. 175, p. 129, et annexe A des volumes 632, 699, 759, 1090, 1578, 1655 et
1703.

2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1993, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1703, no A-2299.

Vol. 1772, A-2299
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TABLEAU

PREMItRE PARTIE

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsigndes par le Japon:

1) Points au Japon - points en Chine continentale A convenir et/ou A Taiwan - Hong-
kong ou Manille - points au Viet Nam, au Laos et au Cambodge - Bangkok - points en Bir-
manie (Myanmar) - Colombo - points au Bangladesh, en Inde et au Pakistan - points au
Moyen-Orient - Rome - Zurich ou Gen~ve - Francfort-sur-le-Main ou Dusseldorf - Paris -
Londres - Prestwick.

2) Points au Japon - points aux Etats-Unis d'Am6rique (y compris les Aldoutiennes,
l'Alaska, Wake, Midway, Honolulu) - points au Canada - un point en Islande - Copenhague -
Hambourg - Amsterdam - un point en Rrpublique d'Irlande - Prestwick - Manchester -Lon-
dres - Paris - trois points en Europe.

3) Un point au Japon - Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoaka - Kagoshima - Naha -
points en Chine continentale t convenir et/ou b Taiwan - Seoul - Hong-kong - Ho Chi Minh
Ville ou Bangkok - Kuala Lumpur - Singapour - Jakarta.

4) Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoaka - Naha - points en Chine continentale A conve-
nir et/ou A Taiwan - Hong-kong - Manille - Jakarta - Darwin - Sydney.

5) Points au Japon - Sdoul - points en Asie A convenir - Moscou -points en Europe,
sauf sur le territoire de l'ex-URSS - Londres - trois points en Europe.

6) Sapporo - Hong-kong.

7) Un point au Japon - Hong-kong.

Note 1. Les services convenus assurds par l'entreprise ou les entreprises ddsignres
par le Japon sur ces routes doivent avoir leur point de ddpart au Japon, mais l'entreprise
ddsignde aura la facult6 de ne pas faire escale aux autres points sur ces routes, A l'exception
de la route 5, lors d'un vol ou de tous les vols. S'agissant de la route 5, 'entreprise ddsignde
aura la facult6 de ne pas faire escale A d'autres points lors d'un vol ou de tous les vols, h
moins qu'il n'en soit ddcid6 autrement d'un commun accord entre les autoritds adronau-
tiques.

Note 2. S'agissant des << trois points en Europe >> de la route 2, l'entreprise ou les
entreprises d6signres par le Japon pourront exercer des droits de ia cinqui~me libert6, y
compris celui de faire escale entre Londres et les trois points. Les autoritds adronautiques
du Japon pourront sdlectionner les trois points et choisir celui auquel les droits de trafic
pourront 8tre exercrs : ces sdlections et ce choix pourront Ptre modifies par accord. Sur la
route 2, Manchester ne sera pas desservie par les vols A destination ou en provenance de
Londres.

Note 3. S'agissant de la route 3, l'entreprise ou les entreprises drsignres par le Japon
pourront notifier aux autoritrs arronautiques du Royaume-Uni leur intention de sp6cifier
<< un point au Japon >> et de modifier le choix du point ainsi sprcifi6, et l'autorisation corres-
pondante sera donn6e sous forme de confirmation dans un 6change de notes approprides, en
principe dans un ddlai de six mois courant A dater de la notification.

Note 4. S'agissant de la route 3, Sdoul ne pourra etre desservie que par des avions-
cargos. Aucune marchandise destinre A 8tre drbarqure A Hong-kong ne pourra atre em-
barqure A Sdoul, pas plus qu'aucune marchandise embarqude A Hong-kong ne pourra 8tre
d6barque h Sdoul.

Note 5. S'agissant de la route 4, aucun passager, ni aucune marchandise destinrs A Atre
ddbarquds A Manille ne pourront Ptre embarqus A Hong-kong, pas plus qu'aucun passager,
ni aucune marchandise embarqurs A Manille ne pourront etre drbarquds A Hong-kong. Cette
restriction s'applique 6galement aux vols en provenance de l'un de ces deux points ou y
faisant escale.
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Note 6. S'agissant de la route 5, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon
ne pourront exercer aucun des droits de la cinqui~me libert6, y compris celui de faire escale
entre S6oul et Londres et entre S6oul et les << trois points en Europe >>.

Note 7. S'agissant des << trois points en Europe >> de la route 5, l'entreprise ou les
entreprises d6sign6es par le Japon ne pourront exercer des droits de trafic entre Londres et
les trois points que pour leurs propres passagers en transit dont le s6jour A Londres n'exc6-
dera pas 96 heures.

Note 8. S'agissant de la route 7, l'entreprise ou les entreprises ddsign6es par le Japon
pourront notifier aux autorit6s a&onautiques du Royaume-Uni leur intention de sp6cifier
<< un point au Japon >> et de modifier le choix du point ainsi sp6cifi6, et l'autorisation corres-
pondante sera donn6e sous forme de confirmation dans un 6change de notes appropri6es, en
principe dans un d6lai de six mois courant A dater de la notification.

DEUXItME PARTIE

Routes h exploiter par la ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni:

1) Points au Royaume-Uni - points en Europe - points au Moyen-Orient - points au
Pakistan, en Inde et au Bangladesh - (Rangoon (Yangon) ou Mandalay - Bangkok) ou
(Colombo - Singapour) - Ho Chi Minh Ville - Manille ou Hong-kong - points en Chine conti-
nentale A convenir - Fukuoka - Osaka - Tokyo.

2) Points au Royaume-Uni - un point en Rdpublique d'Irlande - un point en Islande -
points au Canada - points aux Etats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska, les Al6outiennes,
Honolulu, Midway, Wake) - Tokyo - Nagoya - Osaka - Fukuoka - S6oul -points en Chine
continentale A convenir - Hong-kong.

3) Hong-kong - points en Chine continentale A convenir et/ou Taiwan - Pusan -
Fukuoka - Osaka - Nagoya - Tokyo - S6oul.

4) Points au Royaume-Uni - points en Europe, sauf sur le territoire de I'ex-URSS -
Moscou - points en Asie A convenir - Tokyo - Nagoya - Osaka - S6oul.

5) Hong-kong - Sapporo.

6) Hong-kong - Naha - Kagoshima - Hiroshima - Sendai.

Note 1. Les services convenus assur6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
par le Royaume-Uni sur ces routes doivent avoir leur point de d6part au Royaume-Uni, mais
l'entreprise d6sign6e aura la facult6 de ne pas faire escale aux autres points sur ces routes,
h l'exception de la route 4, lors d'un vol ou de tous les vols. S'agissant de la route 4, l'entre-
prise d6sign6e aura la facult6 de ne pas faire escale A d'autres points lors d'un vol ou de tous
les vols, A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement d'un commun accord entre les autorit6s
a6ronautiques.

Note 2. S'agissant de la route 2, aucun passager, ni aucune marchandise destin6s i Ptre
d6barqu6s A S6oul ne pourront etre embarqu6s A des points au Japon, pas plus qu'aucun
passager, ni aucune marchandise embarqu6s A S6oul ne pourront 8tre d6barqu6s A des points
au Japon. Cette restriction s'applique 6galement aux vols en provenance de l'un de ces deux
points ou y faisant escale.

Sur la route 2, Nagoya ne sera pas desservie par les vols A destination ou en provenance
de Tokyo ou Osaka.

Note 3. S'agissant de la route 3, Pusan ne pourra Ptre desservie que par des avions-
cargos. Aucune marchandise destin6e A etre d6barqu6e A des points au Japon ne pourra etre
embarqu6e A Pusan pas plus qu'aucune marchandise embarqu6e A des points au Japon ne
pourra Atre d6barqu6e A Pusan.

Vol. 1772, A-2299

1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 305

Note 4. S'agissant de la route 4, l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le
Royaume-Uni ne pourront desservir Osaka que lorsque l'a6roport international Kansai aura
t6 ouvert aux services a6iens internationaux.

S'agissant de la route 4, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni
ne pourront exercer aucun des droits de trafic de la cinqui~me libert6, y compris celui de
faire escale entre des points au Japon et S6oul.

S'agissant de la route 4, deux points au Japon ne pourront pas etre desservis par le
m~me vol.

Note 5. S'agissant de la route 6, 1'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le
Royaume-Uni pourront notifier aux autorit6s a6ronautiques du Japon leur intention de mo-
difier le choix de I'un des deux points au Japon prescrits : << Hiroshima >> et << Sendai >> et
l'autorisation correspondante sera donn6e sous forme de confirmation dans un 6change de
notes appropri6es, en principe dans un dM1ai de six mois courant A dater de la notification.
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II

Le Ministre des affaires gtrangres du Japon
a l'Ambassadeur de Sa Majestg b Tokyo

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGiRES

TOKYO

Le 25 juin 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que le contenu de la note susmentionn6e rencontre
l'agr6ment du Gouvernement du Japon et que votre note et la pr6sente r~ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de cette r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

KABUN MUTO

[Tableau comme dans la note I]
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Convention

Instrument deposited on:

28 March 1994

UKRAINE

(With effect from 28 March 1994.)

ACCEPTANCE of the Amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.69 (ES.ll) of 15 September 19642

Notification received on:

28 March 1994

UKRAINE

(The amendments are applicable as of
28 March 1994 to Ukraine, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 6 October 1967, in accord-
ance with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments to the Convention see vol. 607, p. 276;
vol. 649, p. 334; vol. 1080, p. 374; vol. 1276, p. 468;
vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268; for the rectification of
the authentic Spanish text, see vol. 1520, No. A-4214; for
other subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106,
1110, 1120,1122,1126, 1128, 1130, 1144,1146,1153, 1156,
1161,1162,1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216,1224, 1271,
1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404,
1405, 1408, 1410, 1412, 1417, 1423, 1429, 1438, 1466, 1480,
1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679, 1711, 1714, 1717,
1723, 1725, 1727, 1732, 1745 and 1771.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.

No 4214. CONVENTION PORTANT
CRI ATION DE L'ORGANISATION
MARITIME INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 6 MARS 19481

ACCEPTATION de la Convention susmen-
tionn6e

Instrument ddposg le:

28 mars 1994

UKRAINE

(Avec effet au 28 mars 1994.)

ACCEPTATION des Amendements A la
Convention susmentionnte, adoptts par
l'Assemblte de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
resolution A.69 (ES.II) du 15 septembre
19642

Notification regue le:

28 mars 1994

UKRAINE

(Les amendements sont applicables A
l'Ukraine A compter du 28 mars 1994, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entr~s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 6 octobre
1967, conformtment A l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 289, p. 
3

; pour
les amendements N la Convention voir vol. 607, p. 276;
vol.649, p. 335; vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477;
vol. 1285, p. 321; vol. 1380, p. 275; pour la rectification du
texte authentique espagnol, voir vol. 1520, no A-4214; pour
les autres faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1386, 1387,
1397, 1398, 1404, 1405, 1408,1410, 1412,1417, 1423, 1429,
1438, 1466, 1480, 1508, 1522, 1552, 1558, 1568, 1593, 1679,
1711, 1714, 1717, 1723, 1725, 1727, 1732, 1745 et 1771.

2 Ibid., vol. 607, p. 276.
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ACCEPTANCE of the Amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.70 (IV) of 28 September 19651

Notification received on:

28 March 1994

UKRAINE

(The amendment is applicable as of
28 March 1994 to Ukraine, upon its accep-
tance of the Convention, the said amendment
having come into force for all States members
of the International Maritime Organization as
at 3 November 1968, in accordance with arti-
cle 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the Amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Notification received on:

28 March 1994

UKRAINE

(The amendments are applicable as of
28 March 1994 to Ukraine, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 334.

2 Ibid., vol. 1080, p. 374.

Vol. 1772, A-4214

ACCEPTATION des Amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par la r6solution A.70 (IV) du 28 sep-
tembre 19651

Notification revue le:

28 mars 1994

UKRAINE

(L'amendement est applicable A l'Ukraine
A compter du 28 mars 1994, de par son accep-
tation de la Convention, ledit amendement
6tant entr6 en vigueur pour tous les Etats
membres de l'Organisation maritime interna-
tionale A partir du 3 novembre 1968, confor-
m6ment A l'article 52 de la Convention.)

ACCEPTATION des Amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
19742

Notification revue le:

28 mars 1994

UKRAINE

(Les amendements sont applicables A
l'Ukraine A compter du 28 mars 1994, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 1er avril
1978, conform6ment b l'article 52 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 649, p. 335.
2 Ibid., vol. 1080, p. 375.
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ACCEPTANCE of the Amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lutions A.358 (IX) of 14 November 1975
and A.371 (X) of 9 November 1977 (rectifi-
cation of resolution A.358 (IX))I

Notification received on:

28 March 1994

UKRAINE

(The amendments are applicable as of
28 March 1994 to Ukraine, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 22 May 1982, except for the
amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the Amendments to the
above-mentioned Convention, adopted by
the Intergovernmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly by resolu-
tion A.400 (X) of 17 November 19772

Notification received on:

28 March 1994

UKRAINE

(The amendments are applicable as of
28 March 1994 to Ukraine, upon its accep-
tance of the Convention, the said amend-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, p. 468.
2 Ibid., vol. 1380, p. 268.

ACCEPTATION des Amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant cr6ation
de l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernemen-
tale par les r6solutions A.358 (XI) du
14 novembre 1975 et A. 371 (X) du 9 no-
vembre 1977 [rectification A la r6solu-
tion A.358 (LX)] 1

Notification reVue le:

28 mars 1994

UKRAINE

(Les amendements sont applicables A
l'Ukraine compter du 28 mars 1994, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements dtant entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51,
conform6ment A l'article 51, et le 28 juillet
1982 pour les amendements A larticle 51, con-
form6ment A 'article 62 de la Convention.)

ACCEPTATION des Amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.400 (X) du 17 novembre 19772

Notification reVue le:

28 mars 1994

UKRAINE

(Les amendements sont applicables A
l'Ukraine A compter du 28 mars 1994, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entrds en vigueur pour
tousles Etats membres de l'Organisation ma-
ritime internationale A partir du 10 novembre
1984, conform6ment A l'article 62 de la Con-
vention.)

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1276, p. 477.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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ACCEPTANCE of the Amendments to the
Convention of 6 March 1948 on the Inter-
national Maritime Organization, adopted
by the Intergovernmental Maritime Con-
sultative Organization Assembly by reso-
lution A.450 (XI) of 15 November 1979'

Notification received on:

28 March 1994

UKRAINE

(The amendments are applicable as of
28 March 1994 to Ukraine, upon its accep-
tance of the Convention, the said amepd-
ments having come into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization as at 10 November 1984, in accord-
ance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 28 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 288.

Vol. 1772, A-4214

ACCEPTATION des amendements A la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assemblde de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la
r6solution A.450 (XI) du 15 novembre
19791

Notification revue le:

28 mars 1994

UKRAINE

(Les amendements sont applicables A
l'Ukraine A compter du 28 mars 1994, de par
son acceptation de la Convention, lesdits
amendements 6tant entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale A partir du 10 no-
vembre 1984, conform6ment A l'article 62 de
la Convention.)

Enregistr6 d'office le 28 mars 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1380, p. 291.
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No. 9144. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF BOTSWANA, SIGNED
AT KAMPALA, ON 24 MAY 1968 AND
AT GABORONE, ON 25 JUNE 19681

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 21 March 1994, the date of
entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Govern-
ment of Botswana signed at Gaborone on
21 March 1994, in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement. 2

Registered ex officio on 21 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 639, p. 61, and
annex A in volume 1434.

2 See p. 3 of this volume.

No 9144. ACCORD DE BASE ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT DU BOTSWANA. SIGNt A
KAMPALA, LE 24 MAI 1968 ET A GA-
BORONE, LE 25 JUIN 1968'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 21 mars 1994, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base type r6gissant
la coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour 'enfance et le Gouvernement du
Botswana signd A Gaborone le 21 mars 1994,
conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle XXIII de ce dernier Accord2.

Enregistri d'office le 21 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 639, p. 61, et
annexe A du volume 1434.

2 Voir p. 3 du pr6sent volume.
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No. 14294. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF AIR TRANSPORT
UNDERTAKINGS AND THEIR EM-
PLOYEES. SIGNED AT LONDON ON
3 MAY 19741

TERMINATION between the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and Ukraine (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 28 March 1994 the Convention be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Ukraine for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains signed at London on 10 Feb-
ruary 1993.2

The said Convention, which came into
force on 11 August 1993, provides, in its arti-
cle 29 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 3 May 1974 as re-
gards the taxes to which the Convention of
10 February 1993 applies.

(28 March 1994)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 35.

2 See p. 121 of this volume.
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No 14294. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RItPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES ENTRE-
PRISES DE TRANSPORT AtERIEN ET
DE LEURS EMPLOYtS. SIGNt A
LONDRES LE 3 MAI 19741

ABROGATION entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Ukraine (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 28 mars 1994 la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de ]'Ukraine tendant A 6viter les dou-
bles impositions et i pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les
gains en capital sign6e A Londres le 10 f6vrier
19932.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 11 aofit 1993, stipule, au paragraphe 2
de son article 29, ]'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 3 mai 1974 quant aux im-
p6ts auxquels la Convention du 10 f6vrier
1993 s'applique.

(28 mars 1994)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 981, p. 35.
2 Voir p. 121 du present volume.
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No. 14555. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUATEMALA ON SCHED-
ULED INTERNATIONAL AIR TRANS-
PORT SERVICES. SIGNED AT
GUATEMALA CITY ON 3 MAY 19711

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED

1

(WITH ANNEX). SIGNED AT GUATEMALA
ON 18 FEBRUARY 1992

Came into force provisionally on 18 Febru-
ary 1992, the date of signature, and defini-
tively on 18 January 1994, the date on which
the Parties notified each other (on 10 May
1993 and 18 January 1994) of the completion
of their respective constitutional require-
ments, in accordance with paragraph 3.

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 3, and an-
nex A in volume 1551.

No 14555. ACCORD RELATIF AUX
SERVICES AIRIENS INTERNATIO-
NAUX RIEGULIERS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DU GUATEMALA. SIGNt A
GUATEMALA LE 3 MAI 19711

PROTOCOLE MODIFIANT L'AccORD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFI9

1 (AVEC
ANNEXE). SIGNI A GUATEMALA LE 18 F-
VRIER 1992

Entr6 en vigueur A titre provisoire le
18 f6vrier 1992, date de la signature, et i
titre d6finitif le 18janvier 1994, dateA laquelle
les Parties se sont notifi6 (les 10 mai 1993 et
18 janvier 1994) 'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles respectives con-
form6ment au paragraphe 3.

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par I'Espagne le 23 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 995, p. 3, et
annexe A du volume 1551.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO AL CONVENIO SOBRE SERVICIOS INTERNACIONALES REGU-
LARES DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
DE GUATEMALA Y EL GOBIERNO DE ESPAIRA DEL 3 DE MAYO DE 1971

Durante los dias 17 V 18 de febrero de 1992, se han celebrado en la
ciudad de Guatemala reuniones entre delegaciones de Espafia y de
Guatemala, con el fin de revisar el marco de relaciones aeron~uticas
entre los dos paises y considerar las perspectivas de fortalecer el
mismo.

La composici6n de ambas delegaciones, figura como anexo 1 al presente
Protocolo.

Ambas delegaciones han examinado detenidamente Ics temas objeto de la
reuni6n, intercambiindose los respectivos puntos de vista sobre los
mismos.

En base a ello, se lleg6 a los siguientes acuerdos:

PRIMERO:

El anexo del Convenio de Transporte Adreo Hispano-Guatemalteco, queda
de la siguiente manera:

1. CUADRO DE RUTAS:

A) RUTAS GUATEMALTECAS:

I. De puntos en Guatemala a Madrid, con puntos intermedios en
Centro Am6rica, Belice, Panama, Caribe y puntos a determinar
en Amdrica del Sur y puntos a determinar ms alld de Madrid,
en Europa, en ambos sentidos.

II. De puntos en Guatemala a Madrid, via puntos en MNxico.
Belice, Caribe. puntis a determinar en AmCrica del Norte.
Miami u Orlando, a p .:itos a determinar mais alli de Madrid, en
Europa, en ambos sent:dos.

B) RUTAS ESPAROLAS

I. De Espafia a ciuda6 de Guatemala, con -untos intermedios en
San Juan de Puerto Rico, Santo Domingo, Panama. Managua.
puntos a determinar =n El Caribe, y pun:os a determinar mds
al-d de Guatemala, en Mdxico y America del Norte, en ambos
sentidos.

If. De Espaiia a ciuad de Guatemala, via puntos a determinar
en America del Norte. Miami u Orlando. a puntos a determina"
mis alld de Guatemala en America iel Sur. en ambos senti.Jos.

2. L08 puntos a determinar no especificados en las rutas A) y B)
serdn establecidos por acuerdo entre las respectivas Autoridadee
Aeronduticas.

3. La empresa adrea designada o la asociaci6n de lineas a6reas
designada por el Gobierno de Espafia y por el Gobierno de Guatemala
podrdn ejercer derechos de quinta libertad entre todos los puntos
especificados en las rutas A) V B).
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4. Las empresas a6reas designadas o las asociaciones de lineas
adreas designadas podrdn omitir uno o varios puntos o alterar el
orden de los mismos en las rutas descritas en el apartado 1 de
este anexo en todos o en parte de sue servicios, siempre que el
punto de partida se halle situado en el territorio de la Parte
Contratante que haya designado a dichas empresas a~reas o
asociaciones de lineas a~reas.

5. La empresa a6rea designada o la asociaci6n de lineas a6reas
designada por cada una de las Partes Contratantes podrd operar en
cualquiera de las rutas especificadas el nmero de frecuencias que
considere necesario. Sin embargo, en los nuevos puntos designados
de Miami u Orlando, y los puntos en M6xico el nimero da
frecuencias no sobrepasar4 la cifra de tres vuelos semanales, el
cual podrA ser modificado por acuerdo entre las Autoridades
Aeronduticas da ambos paises.

6. Las frecuencias y los horarios de las operaciones de los
servicios a6reos convenidos, deberdn aer sometidos para su
aprobaci6n a las Autoridades Aeronduticas da ambas partes al menos
con treinta dias de antelaci6n al comienzo de dichas operaciones.

7. La empresa a6rea designada o la asociaci6n de lineas a6reas
designada por cada una de las Partes Contratantes tendrd derecho a
realizar ademds de los vuelos de pasajeros y carga, vuelos puros
de carga desde puntos situados en sus respectivos territorios, via
puntos intermedios, a puntos situados en el territorio de la otra
Parte Contratante y a puntos miks all, con plenos derechos de
trdfico.

SEGUNDO:

Los articulos I, III y IV del Convenio de Trasporte A&re- Hispano-
Guatemalteco quedan modifica4os de la siguiente forma:

ARTICULO I

C.a) El t6rmino "linea a6rea" significa toda empresa de transporte
a6reo que ofrezca o explote un saervicio aireo internacional.

b) El tirmino "asociaci6n de lineas a6reas" se define como una
agrupaci6n estable y permanente de dos o mds lineas a6reas dc
paises de Centro America o, previa conformidad de las Partes
Contratantes, de lineas a6reas de otros paises o, previa
conformidad de las Partes Contratantes, de lineas aereas da
Centro Amirica y de lineas adreas de otros paises, qua ofrezca o
explote un servicio a~reo internacional , dentro de la cual
exieta la participaci6n de una linea airea de cualquiera de las
Partes Contratantes, en la que una proporci6n importante da la
propiedad, participaci6n y control efectivo de dicha linea airea
est6 en manos de nacionales de la Parte Contratante. La linea
a6rea de cualquiera de las Partes Contratantes tendrd que ser
propietaria de una participaci6n an la asociaci6n de al menos el
51 X.

D.El t6rmino "linea a6rea designada" o "asociaci6n de lineas
a6reas designada" significa una linea a6rea o una asociaci6n da
lineas a6reas qua una de las Partes Contratantes hubiere
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notificado por escrito y a trav6s de los conductos diplomzticos,
a la otra Parte Contratante, de conformidad con el articulo III
del Convenio, que es Is linea adrea que explotard una ruta o
rutas de las especificadas en el Cuadro de Rutas.

ARTICULO III

1. Las Partes Contratantes se notificardn la designaci6n de la
linea a6rea o de la asociaci6n de lineas a~reas para explotar
cada una de las rutas mencionadas en el Cuadro de Rutas.

2. Cada Parte Contratante tendrd el derecho. previa notificaci6n
por escrito a la otra Parts Contratante, de retirar la
designaci6n de la linea a6rea o asociaci6n de lineas adreas que
explote una ruta y sustituirla con la designaci6n de otra linea
a6rea o asociaci6n de lineas aeras.

3. El servicio a6reo de una ruta especificada, podrd ser
inaugurado por la linea adrea designada a la asociaci6n de
lineas adreas designada, ya sea inmediatamente o en fecha
futura, a opci6n de la Parte a la cual se le concede los
derechos, una vez otorgado por la otra Parts el permiso
correspondiente. Dicha otra Parte esta obligada a otorgarlo,
siempre que la linea a6rea designada o asociaci6n de lineag
a6reas designada llene los requisitos que sefialen las
autoridades competentes conforme a las leyes y reglamentos
aplicados en forma regular por esas Autoridades.

ARTICULO IV

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder, de
suspender o de revocar a la linea a6rea designada o asociaci6n de
lineas a6reas designada po la otra Parte, el permiso para prestar
un servicio a6reo en el caso de no estar satisfactoriamente
convencida de que una proporc16n importante de la propiedad,
participaci6n y control efectivo de dicha linea a6rea o asociaci6n
de lineas a6reas estin en manos de nacionales de la otra Parte, o
en el caso de que dicha lines a6rea o asociaci6n de lineas a6reas
no cumpliere con las leyes y reglamentos de la Parte Contratante
que le conced16 los derechos o en el caso de que la linea area o
asociacl6n de lineas a6reas o el Gobierno que la designe no
cumplan con las disposiciones estipuladas en este Convenlo o
deJaren de llenar las condiciones bajo las cuales se otorgan los
derechos o las contenidas en el permiso concedido.

TERCERO:

Las modificaclones al Convenlo de Transporte A6reo Hispano-Guatemalteco
y a su anexo, convenidas en el presente Protocolo, se aplicarin
provisionalmente entre las partes desde el momento de la firma y
entrarin en vigor formalmente una vez que las partes se comuniquen por
via diplomdtica haber cumplido los respectivos requisitos
constitucionales.
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CUARTO:

Como respuesta a la propuesta formulada por la delegaci6n de Guatemala
de proceder a la revisi6n de las tarifas aplicables al cuadro de rutas
aprobado, a fin de que guarden una relaci6n proporcional con tarifas de
rutas en el Area similares no contempladas en el cuadro de rutas,ambas
delegaciones se comprometen a analizar dicha propuesta en un plazo no
superior a 90 dias con el fin de concretar la eventual modificaci6n
de las mismas.

Las conversaciones se celebraron dentro de un clima de cordialidad y
comprension mutua como corresponde a las excelentes relaciones entre
amboa paises.

Hecho en Guatemala el dieciocho de febrero de mil novecientos
noventa y dos.

Por la delegaci6n
de Guatemala:

LEOPOLDO ARTURO PALMIERI INGRAM

Por la delegaci6n
de Espafia:

CARLOS BLASCO VILLA
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ANEXO I AL PROTOCOLO ADICIONAL

DELEGACION DEL GOBIERNO DE ESPAfiA

Sr. Don Carlos Blasco
DIRECTOR GENERAL DE RELACIONES ECONOMICAS INTERNACIONALES
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
PRESIDENTE DE LA DELEGACION

Sra. Dofia Maria Victoria Gallego
DIRECCION GENERAL DE AVIACION CIVIL
MINISTERIO DE OBRAS PUBLICAS Y TRANSPORTES

Sr. Don Juan Jos6 Buitrago
PRIMER SECRETARIO DE LA EMBAJADA DE ESPAfiA EN GUATEMALA.

Sr. Don Jos6 Luis Godoy
DIRECTOR DE RELACIONES INTERNACIONALES DE "IBERIA".

Sr. Don Fernando Gutierrez SAnchez
ADJUNTO AL DIRECTOR DE RELACIONES INTERNACIONALES DE "IBERIA'.

Sr. Don Jos6 Ram6n Herreros
JEFE DE LA OFICINA COMERCIAL ESPAfiOLA EN GUATEMALA.

Sr. Don Julidn Orgaz
GERENTE DE -IBERIA" EN GUATEMALA.

DELEGACION DEL GOBIERNO DE GUATEMALA

Lic.Leopoldo Arturo Palmieri Ingram
VICEMINISTRO DE COMUNICACIONES, TRANSPORTE Y
OBRAS PUBLICAS.
PRESIDENTE DE LA DELEGACION

Lic. Enrique Salazar Gonzdlez
DIRECTOR GENERAL DE AERONAUTICA CIVIL

Ing. Jos6 Vitalino Gonzdlez Godoy
SUBDIRECTOR GENERAL DE AERONAUTICA CIVIL

Dr. Eduardo Enriquez Arrfie
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
En representaci6n del Lic. Guillermo Sdenz de Tejada

Lic. Andr~s Olivero Arroyo
EN REPRESENTACION LINEAS AEREAS NACIONALES

Lic. Rodolfo Emilio Sosa de Le6n
EN REPRESENTACION LINEAS AEREAS NACIONALES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL TO THE 3 MAY 1971 AGREEMENT ON SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANS-
PORT SERVICES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN

On 17 and 18 February 1992 in Guatemala City, meetings were held between delegations
of Spain and Guatemala to review the framework of aeronautical relations between the two
countries and to consider how it might be strengthened.

The list of members of the two delegations appears in annex I to this Protocol.

The two delegations carefully examined and exchanged views on the issues placed be-
fore the meeting.

On that basis, the following agreements were reached:

1. The annex to the Air Transport Agreement between Spain and Guatemala shall read
as follows:

1. Route schedule

A. Guatemalan routes

I. From points in Guatemala to Madrid, with intermediate points in Central America,
Belize, Panama, the Caribbean and points to be determined in South America, and points to
be determined beyond Madrid in Europe, in both directions;

II. From points in Guatemala to Madrid, via points in Mexico, Belize, the Caribbean,
points to be determined in North America, Miami or Orlando, to points to be determined
beyond Madrid in Europe, in both directions.

B. Spanish routes

I. From Spain to Gatemala City, with intermediate points in San Juan (Puerto Rico),
Santo Domingo, Panama, Managua and points to be determined in the Caribbean, and points
to be determined beyond Guatemala in Mexico and North America, in both directions;

H. From Spain to Guatemala City, via points to be determined in North America,
Miami or Orlando, to points to be determined beyond Guatemala in South America, in both
directions.

2. The unspecified points to be determined in routes A and B shall be established by
agreement between the respective aeronautical authorities.

3. The designated airline or association of airlines of the Government of Spain and the
Government of Guatemala may exercise fifth freedom rights between all the points specified
in routes A and B.

4. The designated airlines or associations of airlines may omit one or more points or
change the order of points on the routes specified in paragraph 1 of this annex, on all or part
of their services, provided that the point of departure is situated in the territory of the Con-
tracting Party which designated the corresponding airline or association of airlines.

5. The designated airline or association of airlines of each Contracting Party may
operate air services on any of the specified routes as frequently as it deems necessary. How-
ever, at the new designated points of Miami or Orlando and points in Mexico, the number
of flights shall not exceed three per week but may be changed by agreement between the
aeronautical authorities of the two countries.

6. The frequency and operating schedules of the agreed air services shall be submitted
to the aeronautical authorities of the two Parties for approval at least 30 days before the
commencement of operations.

7. The designated airline or association of airlines of each Contracting Party shall have
the right to operate, in addition to combined passenger and cargo flights, purely cargo flights
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from points situated in that Party's territory, via intermediate points, to points situated in
the territory of the other Contracting Party and points beyond, with full traffic rights.

2. Articles I, 1I and IV of the Agreement between Spain and Guatemala on scheduled
international air transport services shall be amended to read as follows:

"Article I

(C) (a) The term 'airline' means any air transport enterprise offering or operating
an international air service.

(b) The term 'association of airlines' is defined as a stable, permanent group of two
or more airlines of countries in Central America or, subject to approval by the Con-
tracting Parties, airlines of other countries or, subject to approval by the Contracting
Parties, airlines of Central America and airlines of other countries which offers or oper-
ates an international air service in which an airline of either of the Contracting Parties
is a participant and a substantial share of ownership, participation and effective control
of that airline is vested in the hands of nationals of that Contracting Party. The airline
in question must own at least a .51 per cent share in the association.

(D) The term 'designated airline' or 'designated association of airlines' means an
airline or association of airlines which one Contracting Party has designated in writing
through the diplomatic channel to the other Contracting Party, pursuant to article Ill of
the Agreement, as the airline which will operate one or more of the routes specified in
the route schedule.

Article III

1. The Contracting Parties shall notify each other as soon as possible of the des-
ignation of the airline or association of airlines which will operate each of the routes
specified in the route schedule.

2. Each Contracting Party shall have the right, upon giving written notice to the
other Contracting Party, to revoke the designation of the airline or association of airlines
which is operating a route and to replace it by another airline or association of airlines.

3. The designated airline or association of airlines may commence air service on
a specified route either immediately or at a later date, at the choice of the Party to which
the rights are granted, once the other Party has granted the necessary authorization.
That other Party shall be required to grant the authorization, provided that the desig-
nated airline or association of airlines fulfils the requirements laid down by the compe-
tent authorities in accordance with the laws and regulations normally applied by those
authorities.

Article IV

Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend or revoke authori-
zation for the designated airline or association of airlines of the other Party to operate
an air service if it is not fully satisfied that a substantial share of ownership, participa-
tion and effective control of that airline or association of airlines is vested in nationals
of that other Party, if the airline or association of airlines fails to comply with the laws
and regulations of the Contracting Party which granted it the rights, or if the airline or
association of airlines or the Government designating it fails to comply with the provi-
sions of this Agreement or to fulfil the conditions on which the rights are granted or
those stipulated in the authorization."
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3. The amendments to the Agreement between the Government of Spain and the Gov-
ernment of Guatemala on scheduled international air transport services and to its annex
agreed to in this Protocol, shall enter into force provisionally between the Parties upon sig-
nature, and formally once the Parties notify each other through the diplomatic channel that
they have fulfilled their respective constitutional requirements.

4. In response to the proposal by the Guatemalan delegation to review the tariffs ap-
plicable to the approved route schedule, to bring them into line with tariffs for similar routes
in the area not covered in the route schedule, the two delegations undertake to study the
proposal within a period of no more than 90 days in order to decide upon the possible modi-
fication of those tariffs.

The talks were held in an atmosphere of cordiality and mutual understanding, reflecting
the excellent relations between the two countries.

DONE in Guatemala on 18 February 1992.

For the delegation For the delegation
of Guatemala: of Spain:

LEOPOLDO ARTURO PALMIERI INGRAM CARLOS BLASCO VILLA

Vol. 1772, A-14555



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEX I TO THE ADDITIONAL PROTOCOL

Delegation of the Government of Spain

Mr. Carlos Blasco
Director General of International Economic Relations
Ministry of Foreign Affairs
Head of delegation

Mrs. Marfa Victoria Gallego
Civil Aviation Department
Ministry of Public Works and Transportation

Mr. Juan Josd Buitrago
First Secretary of the Embassy of Spain in Guatemala

Mr. Josd Luis Godoy
Director of International Relations of "Iberia"

Mr. Fernando Gutierrez Sdnchez
Deputy Director of International Relations of "Iberia"

Mr. Jos6 Ram6n Herreros
Head of the Spanish Trade Office in Guatemala

Mr. Julidn Orgaz
Manager of "Iberia" in Guatemala

Delegation of the Government of Guatemala

Mr. Leopold Arturo Palmieri Ingram
Deputy Minister for Communications, Transport and Public Works
Head of delegation

Mr. Enrique Salazar Gonz6.lez
Director-General of Civil Aviation

Mr. Jos6 Vitalino Gonzilez Godoy
Deputy Director-General of Civil Aviation

Mr. Eduardo Enriquez Arnie
Ministry of Foreign Affairs
Representing Mr. Guillermo Sienz de Tejada

Mr. Andr6s Olivedro Arroyo
Representing Guatemalan National Airlines

Mr. Rodolfo Emilio Sosa de Le6n
Representing Guatemalan National Airlines
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AgRIENS INTERNATIONAUX
Rf-GULIERS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU GUATEMALA ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE EN DATE DU 3 MAI 1971

Les 17 et 18 fdvrier 1992 se sont tenues dans la ville de Guatemala des reunions entre
des ddldgations de l'Espagne et du Guatemala, aux fins de r6viser le cadre des relations
a6ronautiques entre les deux pays et d'examiner les possibilitds de renforcer ce cadre.

La composition des deux d6lgations figure en annexe 1 au prdsent Protocole.

Les deux ddl6gations ont examin6 longuement les questions inscrites 6 l'ordre du jour
de la rdunion et ont proc6d6 des 6changes de vues sur ces questions.

Sur la base de ces 6changes de vues, elles sont convenues de ce qui suit:

1. L'annexe A l'Accord relatif aux services a6riens entre l'Espagne et le Guatemala est
libell6e comme suit:

1. Tableau des itiniraires

A) Itingraires guatdmaltques:

I. De points situ6s au Guatemala A Madrid, en passant par des points interm&liaires
en Am6rique centrale, au Belize, au Panama et aux Caralbes et des points A d6terminer en
Am6rique du Sud, jusqu'A des points situds au-delA de Madrid, en Europe, dans les deux
sens.

II. De points situ6s au Guatemala A Madrid, en passant par des points au Mexique, au
Belize et aux Carailbes, des points A d6terminer en Am6rique du Nord, Miami ou Orlando,
jusqu'A des points A determiner au-delA de Madrid, en Europe, dans les deux sens.

B) Itineraires espagnols :

I. D'Espagne A Guatemala, avec des points interm~diaires A San Juan de Porto Rico,
Saint-Domingue, Panama, Managua, des points h d6terminer aux Carafbes et des points A
d6terminer au-delh de Guatemala, au Mexique et en Am6rique du Nord, dans les deux sens.

I. D'Espagne A Guatemala, en passant par des points A d6terminer en Am~rique du
Nord, Miami ou Orlando, jusqu't des points A determiner au-delh de Guatemala, en Amiri-
que du Sud, dans les deux sens.

2. Les points A d6terminer qui n'ont pas td sp6cifids sur les itindraires A et B seront
fix6s d'un commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties.

3. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e ou l'association d'entreprises de transport
a6rien ddsign6e par le Gouvernement de l'Espagne et celle d6signde par le Gouvernement du
Guatemala pourront exercer les droits d6coulant de la cinquiime libert6 entre tous les points
sp6cifi6s sur les itin6raires A et B.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es ou les associations de transports
adriens d6sign6es pourront omettre un ou plusieurs points, ou modifier l'ordre de ces points
sur les itin6raires d6crits au paragraphe 1 de la pr6sente annexe, sur tout ou partie de leurs
services, 6tant entendu que le point de d6part doit se trouver sur le territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport a6rien d6signdes ou les associations
de transport adrien en question.

5. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e ou l'association d'entreprises de transport
a6rien d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra opdrer sur l'un quelconque des
itin6raires sp6cifi6s selon la fr6quence qu'elle juge n6cessaire. Toutefois, sur les nouveaux
points d6sign6s de Miami ou Orlando, et les points situ6s au Mexique, la fr6quence ne d6pas-
sera pas le chiffre de trois vols hebdomadaires, chiffre qui pourra Ptre modifi6 par accord
entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays.
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6. Les fr&juences et les horaires des services a6riens convenus devront 8tre soumis A
'approbation des autoritds adronautiques des deux Parties, 30 jours au moins avant leur

entrde en vigueur.

7. L'entreprise de transport adrien ddsignde ou rassociation d'entreprises de trans-
port a6rien ddsignde par chacune des Parties contractantes aura le droit d'effectuer, en plus
des vols assurant le transport de passagers et de marchandises, des vols consacrds unique-
ment au transport de marchandises depuis des points situ6s sur leur territoire respectif, en
passant par des points intermddiaires, jusqu'A des points situds sur le territoire de l'autre
Partie contractante, et au-delt, avec tous les droits y affdrents.

2. Les Articles Premier, IH et IV de 'Accord relatif aux services adriens entre
l'Espagne et le Guatemala sont modifi6s de la fagon suivante:

<< Article premier

C. a) L'expression << entreprise de transport a&rien >> ddsigne toute entreprise de
transport a6rien offrant ou exploitant un service adrien international.

b) L'expression << association d'entreprises de transport arien >> se ddfinit comme
un groupement stable et permanent de deux entreprises de transport a6rien ou plus
d'Amdrique centrale ou, sous r6serve d'un accord entre les Parties contractantes, d'en-
treprises de transport a6rien d'autres pays, ou sous rdserve d'un accord entre les Parties
contractantes, d'entreprises de transport a6rien d'Amdrique centrale et d'entreprises
de transport adrien d'autres pays, offrant ou exploitant un service adrien international,
auquel participe une entreprise de transport a~rien de l'une quelconque des Parties con-
tractantes, dont une proportion importante des biens, de la participation et du contr6le
effectif se trouve entre les mains de ressortissants de la Partie contractante en question.
L'entreprise de transport adrien de l'une quelconque des Parties contractantes devra
ddtenir une participation d'au moins 51 % du capital de l'association.

D. L'expression << entreprise de transport a6rien d6signde >> ou << association
d'entreprises de transport a6rien d6signde >> s'entend d'une entreprise de transport
adrien ou d'une association d'entreprises de transport a6rien que l'une des Parties con-
tractantes aura d6signde par dcrit et par la voie diplomatique A rautre Partie contrac-
tante, conformdment A l'Article m du prdsent Accord, pour exploiter un ou plusieurs
des itin6raires spdcifi6s au Tableau des itindraires.

Article III

1. Chaque Partie contractante d6signera aussit6t que possible A l'autre Partie
l'entreprise de transport a6rien ou 'association d'entreprises de transport adrien qui
exploitera chacun des itindraires spdcifi6s dans le Tableau des itin6raires.

2. Chaque Partie contractante a le droit, moyennant notification 6crite A 'autre
Partie contractante, de rvoquer la d6signation de l'entreprise de transport a6rien ou de
l'association d'entreprises de transport adrien qui exploite un itindraire et de d6signer A
sa place une autre entreprise de transport a6rien ou association d'entreprises de trans-
port adrien.

3. Les services adriens sur un itindraire spdcifi6 pourront 8tre inauguras par l'en-
treprise de transport adrien dasignde ou l'association d'entreprises de transport adrien
d6signde immdiatement ou ult6rieurement, au grd de la Partie A laquelle les droits sont
accord6s, lorsque l'autre Partie aura donn6 l'autorisation d'exploitation voulue. L'autre
Partie est tenue d'accorder l'autorisation si l'entreprise de transport a6rien ddsignde ou
l'association d'entreprises de transport a6rien ddsignde satisfait aux conditions pres-
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crites par les autorit~s a6ronautiques comp6tentes, conformdment aux lois et r~glement
normalement appliqu6s par lesdites autorit~s.

Article IV

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser, de suspendre ou de retirer
A une entreprise de transport adrien ou association d'entreprises de transport a6rien
ddsign6e par l'autre Partie l'autorisation d'exploitation lorsqu'elle n'est pas convaincue
qu'une part importante de la propridtd, de la participation et du contr6le effectif de cette
entreprise ou association d'entreprises soit d6tenue par des ressortissants de l'autre
Partie, ou si ladite entreprise ou association d'entreprises ne s'est pas conformce aux
lois et r~glements de la Partie contractante qui lui a accord6 les droits, ou si l'entreprise
ou association d'entreprises ou le Gouvemement qui l'a d6sign6e ne s'est pas conform6
aux dispositions du prdsent Accord ou cesse de remplir les conditions sous lesquelles
les droits sont accordds ou celles qui sont stipul6es dans 'autorisation accord~e. >>

3. Les modifications A l'Accord relatif aux services ariens internationaux r6guliers
entre le Gouvernement de 'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala et
A son annexe, convenues aux termes du pr6sent Protocole, seront appliqu6es A titre provi-
soire entre les Parties dis la signature du prdsent Protocole et entreront en vigueur officielle-
ment une fois que les Parties se seront inform6es par voie diplomatique qu'elles ont rempli
les conditions constitutionnelles requises.

4. En r~ponse A la proposition formule par la d06gation du Guatemala de proc&ler A
la rdvision des tarifs applicables au Tableau des itin6raires approuv6, aux fins de conserver
une relation de proportionnalitd avec les tarifs en vigueur sur des itindraires comparables de
la r6gion, mais ne figurant pas au Tableau des itin6raires, les deux d6ldgations s'engagent A
analyser cette proposition dans un d~lai maximum de 90 jours, afin de se prononcer sur
l'6ventuelle modification desdits tarifs.

Les pourparlers se sont droulds dans un climat de cordialit6 et de comprehension mu-
tuelles, A l'image des excellentes relations entre les deux pays.

FAIT A Guatemala le dix-huit fdvrier mil neuf cent quatre-vingt douze.

Pour la daidgation Pour la d6algation
du Guatemala: de l'Espagne:

LEOPOLDO ARTURO PALMIERI INGRAM CARLOS BLASCO VILLA

Vol. 1772. A-14555
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ANNEXE I AU PROTOCOLE ADDITIONNEL

Dildgation du Gouvernement de l'Espagne

M. Don Carlos Blasco
Directeur grndral des relations 6conomiques internationales
Ministire des affaires 6trang~res
Prdsident de la ddlrgation

Mme Doia Maria Victoria Gallego
Direction gdndrale de l'aviation civile
Minist~re des travaux publics et des transports

M. Don Juan Jos6 Buitrago
Premier secrdtaire de rambassade d'Espagne au Guatemala

M. Don Josd Luis Godoy
Directeur des relations internationales d'« Iberia

M. Don Fernando Gutierrez Sinchez
Adjoint au directeur des relations internationales d'« Iberia

M. Don Jos6 Ram6n Herreros
Chef de ]a direction commerciale espagnole au Guatemala

M. Don Juli~in Orgaz
Gdrant d'« Iberia o au Guatemala

Dlgation du Gouvernement du Guatemala

M. Leopoldo Arturo Palmieri Ingram
Vice-ministre des communications, des transports et des travaux publics
Prdsident de la ddlrgation

M. Enrique Salazar Gonzdlez
Directeur gdndral de l'arronautique civile

M. Jos6 Vitalino Gonzalez Godoy
Sous-Directeur grn6ral de I'adronautique civile

M. Eduardo Enriquez Arre
Minist~re des relations extrrieures
En reprdsentation de M. Guillermo SAenz de Tejada

M. Andrs Olivero Arroyo
En reprdsentation des entreprises nationales de transport arrien

M. Rodolfo Emilio Sosa de Le6n
En reprdsentation des entreprises nationales de transport adrien

Vol. 1772, A-14555
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 March 1994

GEORGIA

(With effect from 24 September 1994.)

Registered ex officio on 24 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142,1155, 1157, 1175, 1199,1201, 1208, 1216, 1246, 1249,
1252, 1261, 1279, 1286. 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719,
1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751 and 1752.

No 16510. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHtSION

Instrument d~posd le:

24 mars 1994

GtORGIE

(Avec effet au 24 septembre 1994.)

Enregistr, d'office le 24 mars 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
I'Index cumulatif no 18, ainsi que I'annexe A des volumes
1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201, 1208,
1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295,
1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459,
1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684,
1689. 1712. 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751 et
1752.

Vol. 1772, A-16510
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No. 20349. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HONDURAS CONCERNING AN INTEREST-FREE LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HONDURAS.
TEGUCIGALPA, I 1 SEPTEMBER AND 24 DECEMBER 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' TEGUCIGALPA, 4 AND 10 FEBRUARY 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 28 March 1994.

I

Her Majesty's Ambassador at Tegucigalpa
to the Minister of Finance and Public Credit of Honduras

BRITISH EMBASSY

TEGUCIGALPA

4 February 1993

I have the honour to refer to the United Kingdom/Honduras Loan 1980 as amended
(hereinafter referred to as The Loan') and to inform you that my Government proposes
that the final date for payment into the account opened in accordance with paragraph B. 1. 1
(of the 'Procedures and Practices applicable to the Expenditure of United Kingdom Aid
Resources' accompanying the loan) be deferred to 31 March 1994.

2. Accordingly, I have the honour to propose that the date in paragraph 5 of the loan be
amended to read 31 March 1994.

3. If the proposal set out above is acceptable to the Government of Honduras, I have the
honour to propose that the present note, together with your Excellency's reply in that
sense, shall constitute an agreement between our two Governments further amending the
United Kingdom/Honduras Loan 1980 which shall enter into force on the date of your
Excellency's reply and which shall be known as" United Kingdom/Honduras Loans 1980
(Amendment No. 4)".

4. 1 avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my
highest consideration.

PATRICK MORGAN

'United Nations, Treaty Series, vol. 1247, No. 1-20349, and annex A in volumes 1579 and 1703.
2 Came into force on 10 February 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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The Minister of Finance and Public Credit of Honduras
to Her Majesty's Ambassador at Tegucigalpa

MINISTRY OF FINANCE AND PUBLIC CREDIT
TEGUCIGALPA

10 February 1993

CP-0197

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 4 February
1993, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Honduras and that your Note and this reply constitutes an Agreement
between the two Governments further amending the United Kingdom/Honduras Loan
1980 which shall enter into force today and which shall be known as "United
Kingdom/Honduras Loan 1980 (Amendment No. 4)".

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

RENE ARDON MATUTE

Vol. 1772, A-20349
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20349. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU HONDURAS
RELATIF A UN PRINT SANS INTtRIfT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU GOUVERNE-
MENT DE LA RIfPUBLIQUE DU HONDURAS. TEGUCIGALPA, 11 SEPTEM-
BRE ET 24 D8CEMBRE 19801

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIA1 . TEGUCIGALPA, 4 ET 10 F]VRIER 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 28 mars 1994.

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd a Tegucigalpa
au Ministre des finances et du crdit public du Honduras

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

TEGUCIGALPA

Le 4 fdvrier 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer au Prt de 1980 Royaume-Uni/Honduras modifi6 (ci-apres
d6nomm6 « le Pr~t o) et de vous informer que mon gouvernement propose que la derni~re
6ch ance pour le versement au compte ouvert en vertu du paragraphe B.1.1 (des « Pro-
c~dures et pratiques en vigueur pour les d6penses imputdes sur les fonds d'assistance du
Royaume-Uni o> concernant le prft) soit diff6r6e au 31 mars 1994.

2. En consdquence, je propose que la date figurant au paragraphe 5 du prt soit modi-
fi6e et remplac6e par celle du 31 mars 1994.

3. Je sugg~re que si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvemement
du Honduras, la pr6sente note et la r6ponse de votre gouvernement dans ce sens constituent
un accord entre nos deux gouvernements modifiant i nouveau le Pr~t de 1980 Royaume-
Uni/Honduras, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et qui portera la d6signation
de < Pr~t de 1980 Royaume-Uni/Honduras (modification no 4) >>.

4. Je saisis cette occasion, etc.

PATRICK MORGAN

Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 1247, no 1-20349, et annexe A des volumes 1579 et 1703.

2 Entrd en vigueur le 10 fWvrier 1993, date de la note de rdponse, conformAment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Ministre des finances et du crddit public du Honduras
SI'Ambassadeur de Sa Majest i Tegucigalpa

MINISTRE DES FINANCES ET DU CRIDIT PUBLIC

TEGUCIGALPA

Le 10 fAvrier 1993

CP-0197

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 4 fdvrier 1993, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement du Honduras et que votre note et la prdsente rdponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements modifiant A nouveau le Pr& de 1980 Royaume-
Uni/Honduras, qui entrera en vigueur A la date de ce jour et qui portera la d6signation de
<< Prt de 1980 Royaume-Uni/Honduras (modification no 4) >>.

Je saisis cette occasion, etc.

REN9 ARDON MATUTE

Vol. 1772, A-20349
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

ACCESSIONS to the above-mentioned
Agreement, as further extended by the
International Coffee Council by Resolu-
tion No. 363 of 4 June 19932

Instruments deposited on:

28 March 1994

GABON

GREECE

(With retroactive effect from 1 October
1993.)

ACCEPTANCE of the Fourth Extension of
the above-mentioned Agreement, adopted
by the International Coffee Council by
Resolution No. 363 of 4 June 19932

Notification received on:

28 March 1994

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, St. Helena, the
Bailiwick of Jersey and the Bailiwick of
Guernsey. With effect from 28 March 1994.)

Registered ex officio on 28 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765, 1767
and 1771.

2 Ibid, vol. 1737, No. A-22376.
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No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ADHtSIONS A l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 A nouveau par le Conseil in-
ternational du caf6 par sa rdsolution no 363
du 4juin 19932

Instruments d6pos6s le:

28 mars 1994

GABON

GRkCE

(Avec effet rtroactif au I- octobre 1993.)

ACCEPTATION de la quatri~me proroga-
tion de l'Accord susmentionnd, adopt6 par
le Conseil international du caf6 par sa r6-
solution no 363 du 4 juin 19932

Notification revue le:

28 mars 1994

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, de Sainte-
H6lne, du bailliage de Jersey et du bailliage
de Guernesey. Avec effet au 28 mars 1994.)

Enregistr6 d'office le 28 mars 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760, 1761, 1765,
1767 et 1771.

2 lbid., vol. 1737, no A-22376.
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No. 23009. AGREEMENT CONCERN-
ING MARITIME TRANSPORT BE-
TWEEN SPAIN AND THE KINGDOM
OF MOROCCO. SIGNED AT MADRID
ON 29 DECEMBER 1979'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MADRID,

30 DECEMBER 1992 AND 14 MAY 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 23 March 1994.

No 23009. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS MARITIMES ENTRE
L'ESPAGNE ET LE ROYAUME DU
MAROC. SIGNI A MADRID LE 29 Dt-
CEMBRE 19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNE. MADRID, 30 DfCEMBRE 1992 ET
14 MAI 1993

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 23 mars 1994.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la
Embajada del Reino de Marruecos en Madrid y, haciendo referencia al
Convenio relativo al Transporte Maritimo entre Espafa y el Reino de
Marruecos, hecho en Madrid el 29 de Diciembre de 1979, tiene el honor de
comunicar 1o siguiente:

Dada la obligaci6n de Espafia de respetar la legislaci6n de
la Comunidad Europea, en el marco del Reglamento (CEE) n2 4055/86 de 22
de Diciembre de 1.986, relativo a la aplicaci6n del principio de la
libre prestaci6n de servicios al transporte maritimo entre Estados
miembros y entre Estados miembros y palses terceros, y en lo que
respecta a trificos no regidos por el C6digo de Conducta de las
Conferencias Maritimas de las Naciones Unidas, Espafa se ve obligada a
solicitar la modificaci6n de los Convenios de los que es Parte antes del
primero de Enero de 1.993.

Esta adaptaci6n debe permitir un acceso equitativo, libre y
no discriminatorio de todos los Estados miembros de la Comunidad Europea
en los repartos de carga de los que Espafia es beneficiaria.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1363, p. 159.
2 Came into force on 12 January 1994. the date on which

the Parties notified each other (on 1 December 1993 and
12 January 1994) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with the provi-
sions of the said notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1363, p. 159.
2 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1994, date b laquelle les

Parties se sont notifif (les I- d6cembre 1993 et 12 jan-
vier 1994) I'accomplissement de leurs procedures consti-
tutionnelles respectives, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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Espafia reafirma por la presente Nota su intenci6n de
promover en el futuro las relaciones maritimas con el Reino de Marruecos
y su disposici6n a clarificar la politica de la Comunidad Europea y de
Espafia si hay lugar a ello.

En raz6n de estas consideraciones, las Autoridades espafiolas
proponen una nueva redacci6n del Articulo 4 del mencionado Convenio,
cuyo texto quedaria como sigue:

"Con el fin de cumplir con sus respectivas obligaciones
internacionales y en un espiritu de cooperaci6n que permita un
desarrollo arm6nico, equilibrado y ordenado del trffico maritimo entre
los dos paises, los derechos de trffico se ajustarhn a las siguientes
disposiciones:

a) En lo que se refiere al trAfico regulado por el C6digo de Conducta
de las Conferencias Maritimas de las Naciones Unidas, ambas Partes
Contratantes acuerdan el reparto del trffico en tonelaje y en valor,
sobre la base del 40% en favor de las compaMas navieras autorizadas
por las Autoridades competentes del Reino de Marruecos y que
ostenten su nacionalidad, el 40% en favor de compaMas navieras
autorizadas, nacionales de cualquier Estado miembro de la Comunidad
Europea, y el 20% restante en favor de compa~ias navieras
debidamente autorizadas, nacionales de terceros Estados.

*b) En 1o que se refiere al trdfico no regulado por el C6digo de Conducta
de las Conferencias Maritimas de las Naciones Unidas, se favorecers
una participaci6n igualitaria y equilibrada entre compaiias navieras
nacionales del Reino de Marruecos y de compafas navieras nacionales
de Estados miembros de la Comunidad Europea, quienes en todo caso
gozarfn de un acceso justo, libre y no discriminatorio en los
repartos de cargamento que en el futuro puedan establecer para dichos
trhficos las dos Partes Contratantes.

c) A los efectos de lo dispuesto en los anteriores apartados a y b, se
entiende por compaha naviera autorizada nacional de un Estado
miembro de la Comunidad Europea, tanto cualquier compalia naviera
nacional y establecida en un Estado miembro de la Comunidad Europea,
como cualquier compahia naviera nacional de un Estado miembro
establecida fuera de la Comunidad Europea y las compailas navieras
establecidas fuera de la Comunidad Europea y controladas por
nacionales de un Estado miembro, siempre que sus buques est~n
registrados en ese Estado miembro con arreglo a su legislaci6n".

En consecuencia, las Autoridades espafiolas proponen la
supresi6n del Articulo 5.

Tambi~n proponen, debido al cambio del Articulo 4, que en el
resto del Convenio, cada vez que se mencione "buque de una Parte
Contratante", se entienda que dicho buque puede tener la nacionalidad de
cualquier Estado miembro de la Comunidad Europea.

Vol. 1772, A-23009
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Asimismo proponen que cuando se mencione "Autoridad maritima
competente de la otra Parte", se entienda la de la nacionalidad del
buque.

Asimismo que, cuando se mencione "documentos de identidad de
marinos expedidos por las Autoridades competentes de la otra Parte", se
entienda documentos expedidos por las Autoridades competentes de la
nacionalidad del buque.

Por Gltimo, las Autoridades espaolas proponen que el
Articulo 9.2, tenga la siguiente redacci6n:

"Art. 9.2.- Cada una de las Partes Contratantes reconocera
asimismo los documentos que se encuentren a bordo, expedidos por la
Autoridad competente de la nacionalidad de los buques a los que se
aplica este Convenio, relativos a su armamento, tripulaci6n, arqueo y
demis certificados expedidos de conformidad con sus leyes y
reglamentos".

El Ministerio de Asuntos Exteriores tiene el honor de
proponer que la presente Nota y la eventual Nota de respuesta
constituyan un Convenio entre nuestros dos Estados, que modificarS al
actual Convenio Bilateral y que entrarf en vigor una vez que nuestros
dos Gobiernos se hayan comunicado por la via diplomitica el cumplimiento
de los respectivos requisitos constitucionales internos a tal efecto.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la oportunidad
para reiterar a la Embajada del Reino de Marruecos el testimonio de su
rfns alta consideraci6n.

Madrid, 30 de Diciembre de 1992

A la Embajada del Reino de Marruecos

Vol. 1772. A-23009
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of the Kingdom
of Morocco in Madrid and, with reference to
the Agreement concerning Maritime Trans-
port between Spain and the Kingdom of Mo-
rocco done in Madrid on 29 December 1979,
has the honour to inform it of the following:

In view of Spain's obligation to comply
with European Community legislation,
within the framework of Council Regulation
(EEC) No. 4055/86 of 22 December 1986 ap-
plying the principle of freedom to provide
services to maritime transport between mem-
ber States and between member States and
third countries, and with respect to trades
not governed by the United Nations Code
of Conduct for Liner Conferences, Spain is
obliged to request the amendment of agree-
ments to which it is a Party before 1 January
1993.

The purpose of such amendment is to allow
fair, free and non-discriminatory access by all
States members of the European Community
to the cargo-shares due to Spain.

Spain hereby reaffirms its intention to
promote maritime relations with the King-
dom of Morocco in the future and its readi-
ness, should the need arise, to clarify the pol-
icy of the European Community and of
Spain.

In the light of these considerations, the
Spanish authorities propose that article 4 of
the aforementioned Agreement should be
amended to read as follows:

"In order to comply with their respective
international obligations and in a spirit of
cooperation conducive to the harmonious,
balanced and orderly development of mari-
time transport between the two countries,
trade rights shall be adjusted in accordance
with the following provisions:

(a) With respect to trades governed by
the United Nations Code of Conduct for
Liner Conferences, the two Contracting

Vol. 1772, A-23109

[TRADUCTION]

LE MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NO:

Note verbale

Le Minist~re des Affaires extdrieures pre-
sente ses compliments A I'Ambassade du
Royaume du Maroc A Madrid et, se rdftrant
Ai l'Accord relatif aux transports maritimes
entre l'Espagne et le Royaume du Maroc,
sign6 Madrid le 29 dtcembre 1979, a l'hon-
neur de lui communiquer ce qui suit:

Vu l'obligation qui incombe A l'Espagne de
respecter la Idgislation de la Communaut6
europtenne eu 6gard au r~glement de la CEE
no 4055/86 du 22 d&cembre 1986, relatif A l'ap-
plication du principe de la libre prestation
des services aux transports maritimes entre
Etats membres et entre Etats membres et
pays tiers, et concernant 6galement les trafics
non rAglementts par le code de conduite des
confrrences maritimes des Nations Unies,
l'Espagne se voit dans r'obligation de deman-
der la modification des accords auxquels elle
est devenue Partie avant le lejanvier 1993.

Cette adaptation doit assurer A tous les
Etats membres de la Communaut6 euro-
pdenne un acc~s 6quitable, libre et non dis-
criminatoire aux parts de cargaison revenant
A l'Espagne.

L'Espagne raffirme par la prsente note
son intention de promouvoir A l'avenir les re-
lations maritimes avec le royaume du Maroc
et sa volont6 de clarifier la politique de la
Communaut6 europ~enne et de l'Espagne, le
cas 6chdant.

En raison de ces considerations, les auto-
rites espagnoles proposent un nouveau libell6
de l'article 4 dudit Accord, dont le texte de-
vrait se lire comme suit :

« Afin de s'acquitter de ses obligations
internationales, et dans un esprit de coop6-
ration favorable A un ddveloppement bar-
monieux, 6quilibr6 et ordonn6 du trafic
maritime entre les deux pays, les droits de
navigation seront rgis par les dispositions
ci-apr~s :

a) En ce qui concerne la navigation r6-
glement~e par le code de conduite des con-
ftrences des Nations Unies, les deux Par-



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Parties agree that trade tonnage and value
shall be so apportioned that shipping com-
panies with Moroccan nationality and
authorized by the competent authorities
of the Kingdom of Morocco shall be enti-
tled to transport 40 per cent, authorized
shipping companies which are nationals of
any State member of the European Com-
munity shall be entitled to transport 40 per
cent, and duly authorized shipping com-
panies which are nationals of third States
shall be entitled to transport the remaining
20 per cent.

(b) Trades not governed by the United
Nations Code of Conduct for Liner Con-
ferences shall be apportioned on an equal
and balanced basis between shipping com-
panies which are nationals of the King-
dom of Morocco and shipping companies
which are nationals of State members of
the European Community, which shall in
any case enjoy fair, free and non-discrimi-
natory access to such cargo-shares as the
two Contracting Parties may establish in
future for such trade.

(c) For the purposes of subparagraphs
(a) and (b) above, "authorized shipping
company which is a national of a State
member of the European Community shall
mean any shipping company which is a
national of and is established in a State
member of the European Community, any
shipping company which is a national of a
member State and is established outside
the European Community, and shipping
companies established outside the Euro-
pean Community and controlled by nation-
als of a member State, provided that their
ships are registered in that member State in
accordance with its legislation".

Consequently, the Spanish authorities pro-
pose the deletion of article 5.

As a result of the amendment to article 4,
they also propose that, in the remainder of the
Agreement, wherever there is a reference to
"a ship of a Contracting Party", it shall be
understood that the ship in question may
have the nationality of any State member of
the European Community.

They further propose that the term "com-
petent maritime authority" shall be under-
stood to refer to the authority of the country
of nationality of the ship.

ties contractantes conviennent de rdpartir
les cargaisons en tonnage et en valeur, sur
la base de 40 % en faveur des compagnies
maritimes agrddes par les autorit6s com-
pdtentes du Royaume du Maroc et qui font
6tat de leur nationalit6, 40 % en faveur de
compagnies maritimes agr6des, ayant la na-
tionalit de l'un des Etats membres de la
Communautd europdenne, et les 20 % res-
tant, en faveur de compagnies maritimes
diment autoris6es, ayant la nationalit6 de
pays tiers.

b) En ce qui concerne la navigation non
rdglement6e par le code de conduite des
confArences des Nations Unies, on encou-
ragera une participation 6gale et 6quilibr6e
entre des compagnies maritimes nationales
du Royaume du Maroc et des compagnies
nationales d'Etats membres de la Com-
munautA europ6enne qui, dans tous les cas
b6n6ficieront d'un acc~s juste, &tuitable
et non discriminatoire aux parts de car-
gaisons qui pourront ult6rieurement etre
d6termin6es par les Parties contractantes.

c) Aux fins des alin6as a et b, ci-dessus,
on entend par << compagnie maritime na-
tionale, agr66e, d'un Etat membre de la
Communaut6 europ6enne >> soit une com-
pagnie maritime nationale 6tablie dans un
Etat membre de la Communaut6 euro-
p6enne, ou toute compagnie maritime na-
tionale d'un Etat membre, 6tablie en de-
hors de la Communaut6 europ6enne, et les
compagnies maritimes 6tablies hors de la
Communaut6 europ6enne et contr6les
par des ressortissants d'un Etat membre,
sous r6serve que leurs navires soient im-
matricul6s dans cet Etat membre confor-
m6ment A sa 16gislation.

En consdquence, les Autorit6s espagnoles
proposent la suppression de l'article 5.

Elle proposent en outre, qu'en raison de la
modification de l'article 4, chaque fois qu'il
sera fait mention dans la suite de l'Accord de
<« navires des Parties contractantes >> il soit
entendu que lesdits navires peuvent avoir la
nationalit6 de tout Etat membre de la Com-
munaut6 europ6enne.

En outre, par l'expression << l'Autorit6 ma-
ritime de l'autre Partie >>, il faudrait entendre
celle de la nationalitd du navire.

Vol. 1772, A-23009
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Moreover, the reference to "seamen's iden-
tity documents issued by the competent
authorities of the other Party" shall be under-
stood to mean documents issued by the com-
petent authorities of the country of national-
ity of the ship.

Lastly, the Spanish authorities propose
that article 9.2 should read as follows:

"Article 9.2. Each Contracting Party
shall likewise recognize documents on
board issued by the competent authority
having the nationality of ships to which this
Agreement applies and relating to their
equipment, crew and tonnage, and other
certificates issued in accordance with its
laws and regulations".

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to propose that this Note and your re-
ply thereto shall constitute an Agreement be-
tween our two States amending the existing
bilateral Agreement, to enter into force once
our two Governments have notified each

* other through the diplomatic channel of the
completion of their respective domestic con-
stitutional requirements to that end.

The Ministry of Foreign Affairs takes this

opportunity, etc.

Madrid, 30 December 1992

The Embassy of the Kingdom of Morocco

De m~me, lorsqu'il est fait mention des
,< Pieces d'identit6 des gens de mer >> on doit
comprendre qu'il s'agit des documents ddli-
vrds par les autoritds comp6tentes de la na-
tionalit6 du navire.

En dernier lieu, les Autorit6s espagnoles
proposent le nouveau libell6 ci-apr~s pour
l'alin~a 2, du paragraphe 9 :

<«Art. 9.2. Chacune des Parties con-
tractantes reconnait dgalement tous les
documents se trouvant h bord des navires,
d6livr~s par les Autorit6s comp~tentes de
la nationalit6 des navires vis6s par le pr6-
sent Accord, relatifs A leur dquipement,
leur &luipage, leurjauge, et tous autres cer-
tificats et documents d6livr6s conformd-
ment A leurs lois et r~glements >>.
Le Ministre des Affaires extdrieures pro-

pose que la pr6sente note et l'6ventuelle
note de rdponse constituent un Accord entre
l'Espagne et le Royaume du Maroc, modi-
fiant l'actuel Accord bilat6ral, et qui entrera
en vigueur apr~s que les deux Gouverne-
ments se seront notifi6 par la voie diploma-
tique, l'accomplissement de leurs procedures
constitutionnelles respectives, requises A cet
effet.

Le Ministre des Affaires extdrieures saisit
cette occasion, etc.

Madrid, le 30 d6cembre 1992

Ambassade du Royaume du Maroc

Vol. 1772, A-23009
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL REINO DE MARRUECOS .J.4 3 L, ;.)i.,
MADRID

TEF/Is-CE N2: 1620

Nota verbal

La Embajada del Reino de Marruecos en Madrid saluda atentamente

al Ministerio de Asuntos Exteriores y, como continuaci6n a su nota
verbal nQ 9/18 del 30 de diciembre de 1.992 referente a la
adaptaci6n del Acuerdo relativo al Transporte Maritimo entre el
Reino de Espaila y el Reino de Marruecos y como continuacion a la
reuni6n de representantes de los dos paises, ratificada por el Acta
firmada en Madrid el 11 de Mayo de 1993, tiene el honor de
comunicarle que el Gobierno de Marruecos da su conformidad a las
proposiciones contenidas en !a nota verbal mencionada de ese
Ministerio.

La Embajada del Reino de Marruecos en Madrid aprovecha esta
ocasi6n para reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores el
testimonio de su mas alta consideracion.

Madrid, a 14 de Mayo de 1.993

Ministerio de Asuntos Exteriores Madrid
Direcci6n General de Relaciones Ec6nomicas Bilaterales

Vol. 1772. A-23009
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE KINGDOM OF MOROCCO
MADRID

TEF/Is-CE No. 1620

Note verbale

The Embassy of the Kingdom of Morocco
in Madrid presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and, further to its
note verbale No. 9/18 of 30 December 1992
amending the Agreement concerning Mari-
time Transport between Spain and the King-
dom of Morocco and to the meeting of repre-
sentatives of the two countries confirmed by
the Act signed in Madrid on 11 May 1993, has
the honour to inform it that the Government
of Morrocco is in agreement with the propos-
als contained in the Ministry's note verbale.

The Embassy of the Kingdom of Morocco

takes this opportunity, etc.

Madrid, 14 May 1993

Department of Bilateral Economic Relations
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU ROYAUME DU MAROC
MADRID

TEF/Is-CE no 1620

Note verbale

L'Ambassade du Royaume du Maroc A
Madrid pr6sente ses compliments au Minis-
tre des Affaires ext6rieures et, en r6ponse b sa
note verbale no 9/18 du 30 d6cembre 1992 con-
cernant la modification de l'Accord relatif
aux transports maritimes entre le Royaume
d'Espagne et le Royaume du Maroc, et fai-
sant suite b la r6union des reprdsentants des
deux pays, confirm6e par l'Acte signd A Ma-
drid le 11 mai 1993, a l'honneur de l'informer
que le Gouvernement marocain donne son
accord aux propositions contenues dans la
note verbale susmentionn6e.

L'Ambassade du Royaume du Maroc A
Madrid saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 14 mai 1993

Minist~re des Affaires extdrieures
Direction g6n6rale des relations 6conomi-

ques bilat6rales
Madrid

Vol. 1772, A-230D9
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No. 24309. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND) AND
THE GOVERNMENT OF BOTSWANA
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN BOTSWANA. SIGNED AT
GABORONE ON 21 AUGUST 1986

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 21 March 1994, the date of
entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Govern-
ment of Botswana signed at Gaborone on
21 March 1994, in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement. 2

Registered ex officio on 21 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1434, No. 1-24309.

2 See No. 1-30844 of this volume.

No 24309. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE) ET LE GOUVERNE-
MENT DU BOTSWANA CONCER-
NANT LES ACTIVITIES DU FISE AU
BOTSWANA. SIGNt k GABORONE
LE 21 AOOT 1986'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 21 mars 1994, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base type r6gissant
la coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement du
Botswana sign6 A Gaborone le 21 mars 1994,
conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle XXIII de ce dernier Accord2.

Enregistre d'office le 21 mars 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1434,
no 1-24309.

2 Voir no 1-30844 du pr6sent volume.

Vol. 1772, A-24309
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19861

RATIFICATION of the Protocol of 1993
extending the above-mentioned Agree-
ment, with amendments. Concluded at
Geneva on 10 March 19932

Instrument deposited on:

25 March 1994

TURKEY

(With effect from 25 March 1994.)

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of
the Protocol of 1993 extending the above-
mentioned Agreement, with amendments.
Concluded at Geneva on 10 March 19932

The Protocol came into force definitively
on 24 March 1994, the date on which five Gov-
ernments or Organization mentioned in An-
nex A of the Agreement, accounting for at
least 85 per cent of the participation share,
had signed it definitively or had deposited
with the Secretary-General of the United
Nations an instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession, in accordance
with article 8 (1).

Registered ex officio on 25 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728 and 1763.

2 Ibid, vol. 1763, No. A-24591.

Vol. 1772, A-24591

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE 1er JUILLET 19861

RATIFICATION du Protocole de 1993 por-
tant reconduction de l'Accord susmen-
tionnd, avec amendements audit Accord.
Conclu A Gen~ve le 10 mars 19932

Instrument diposg le:

25 mars 1994

TURQUIE

(Avec effet au 25 mars 1994.)

ENTRIfE EN VIGUEUR DtFINITIVE du
Protocole de 1993 portant reconduction
de l'Accord susmentionnd, avec amende-
ments audit Accord. Conclu A Genive le
10 mars 19932

Le Protocole est entr6 en vigueur A titre
d6finitif le 25 mars 1994, date A laquelle cinq
Gouvernements ou Organisation mentionn6s

l 'Annexe A de l'Accord, repr6sentant au
moins 85 p. 100 des quotas de participation
l'avaient sign6 d6finitivement ou avaient d6-
pos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de ]'Orga-
nisation des Nations Unies un instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 8.

Enregistrd d'office le 25 mars 1994.

I Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728 et 1763.
2 Ibid, vol. 1763, no A-24591.
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

9 September 1993

BELARUS

(With effect from 14 June 1993. Upholding
the reservation made by the Union of Soviet
Socialist Republics upon ratification. 2)

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

7 December 1993

LITHUANIA

(With effect from 6 January 1994.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
25 March 1994.

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATIiRES
NUCLtAIRES. ADOPTItE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ETA NEW
YORK LE 3 MARS 19801

SUCCESSION

Notification revue par le Directeurgindral
de i'Agence internationale de l'gnergie ato-
mique le :

9 septembre 1993

B9LARUS

(Avec effet au 14 juin 1993. Maintenant la
rdserve formule par l'Union des Rdpubli-
ques socialistes sovi~tiques lors de la ratifi-
cation

2.)

ADHJtSION

Instrument deposg auprs du Directeur
gdnral de l'Agence internationale de l'9ner-
gie atomique le :

7 d6cembre 1993

LITUANIE

(Avec effet au 6 janvier 1994.)

Les declarations certf!des ont 9t9 enregis-
trges par I 'Agence internationale de l'nergie
atomique le 25 mars 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456, p. 101,
annex A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525, 1540, et annexe A des volumes 1498. 1505, 1521, 1522, 1525,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730, 1733 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727. 1730,
and 1762. 1733 et 1762.2 Ibid, p. 184. 2

1bid., p. 184.

Vol. 1772. A-24631
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No. 25089. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PRIMARY EDUCA-
TION PROJECT) BETWEEN NEPAL
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON I I JULY 1984'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

8 MARCH AND 6 APRIL 1989

LETTER AGREEMENT 3 
FURTHER AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
SIGNED AT WASHINGTON ON 24 MARCH
1989 AND AT KATHMANDU ON 8 JUNE 1989

LETTER AGREEMENT
4 

AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON ON
7 MAY 1991 AND AT KATHMANDU ON
29 AUGUST 1991

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1474, p. 369.
2 Came into force on 6 April 1989 by counter signature.
3 Came into force on 1 March 1989, in accordance with

its provisions.4
Came into force on 29 August 1991 by counter sig-

nature.

Vol. 1772, A-25089

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25089. CONTRAT DE CRItDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET RELA-
TIF A L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE)
ENTRE NIfPAL ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DVELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
11 JUILLET 19841

AMENDEMENT 2 
A L'AccORD SUSMEN-

TIONNI. SIGN A, WASHINGTON LES 8 MARS

ET 6 AVRIL 1989

LETTRE D'ACCORD
3 MODIFIANT A NOUVEAU

L'AcCORD SUSMENTIONNA. SIGNtE A
WASHINGTON LE 24 MARS 1989 ET A KAT-
MANDOU LE 8 JUIN 1989

LETTRE D'ACCORD 4 
MODIFIANT L'AccORD

SUSMENTIONNf,, TEL QUE MODIFIE. SI-
GNIE A WASHINGTON LE 7 MAI 1991 ET A
KATMANDOU LE 29 AOUT 1991

Textes authentiques : anglais.

Enregistris par l'Association internationale
de developpement le 21 mars 1994.

Publication effectude conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gttndrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 331141 A de l'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1474, p. 369.
2 Entrd en vigueur le 6 avril 1989 par contre signature.
3 Entrte en vigueur le I-c mars 1989, conformtment A

ses dispositions.
4 Entrte en vigueur le 29 aoft 1991 par contre signature.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

24 March 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 22 June 1994.)

Registered ex officio on 24 March 1994.

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

25 March 1994

LESOTHO

(With effect from 23 June 1994.)

Registered ex officio on 25 March 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527,1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1865, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764 and 1771.

2 lbid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691. 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763 and
1771.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTREAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'Amendement au Pro-
tocole susmentionn6, adoptd A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instrument ddpose le:

24 mars 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 22 juin 1994.)

Enregistrg d'office le 24 mars 1994.

ADHISION au Protocole susmentionn6

Instrument d~posd le:

25 mars 1994

LESOTHO

(Avec effet au 23 juin 1994.)

Enregistri d'office le 25 mars 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1865, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748, 1752, 1762, 1763, 1764 et 1771.2

Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763 et
1771.

Vol. 1772, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 March 1994

AFGHANISTAN

(With effect from 27 April 1994.)

Registered ex officio on 28 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579, 1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764
and 1770.

Vol. 1772, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNIERALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION

Instrument d6pose le:

28 mars 1994

AFGHANISTAN

(Avec effet au 27 avril 1994.)

Enregistr. d'office le 28 mars 1994.

I Nations Unies, Recueji des Trajis, vol. 1577,
n 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607,1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764 et 1770.
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

24 March 1994

LIECHTENSTEIN

(With effect from 22 June 1994.)

Registered ex officio on 24 March 1994.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHtRIQUE TRANSFRONTIkRE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA LU'ITE CONTRE LES IMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIkRES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

RATIFICATION

Instrument deposj le:

24 mars 1994

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 22 juin 1994.)

Enregistrg d'office le 24 mars 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874, 'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1593,
and annex A in volumes 1654, 1675, 1714, 1724, 1736 and no 1-27874, et annexe A des volumes 1654, 1675, 1714,
1753. 1724, 1736 et 1753.

Vol. 1772, A-27874
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No. 28026. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE PROD-
UCTS, 1989. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 3 NOVEMBER 19891

WITHDRAWAL

Notification received on:

21 March 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 19 June 1994.)

Registered ex officio on 21 March 1994.

No 28026. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1989 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GENVE
LE 3 NOVEMBRE 1989'

RETRAIT

Notification reue le:

21 mars 1994

ETATS-UNIS D'AMRIQUE

(Avec effet au 19juin 1994.)

Enregistri d'office le 21 mars 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1605, No. 1-28026, 1 Nations Unies, Recueji des Traitos, vol. 1605,
and annex A in volumes 1637, 1647,1653,1654,1669,1688, no 1-28026, et annexe A des volumes 1637, 1647, 1653,
1694, 1720 and 1748. 1654, 1669, 1688, 1694, 1720 et 1748.

Vol. 1772, A-28026
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No. 28649. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF -THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND CAPITAL
GAINS. SIGNED AT LONDON ON
31 JULY 1985'

TERMINATION between the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and Ukraine (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 28 March 1994 the Convention be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Ukraine for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains signed at London on 10 Feb-
ruary 1993.2

The said Convention, which came into
force on 11 August 1993, provides, in its arti-
cle 29 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 31 July 1985 as re-
gards the taxes to which the Convention of
10 February 1993 applies.

(28 March 1994)

No 28649. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RP-PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES TENDANT A tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LES GAINS EN CAPITAL. SIGNtE A
LONDRES LE 31 JUILLET 1985'

ABROGATION entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
l'Ukraine (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 28 mars 1994 la Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de l'Ukraine tendant h 6viter les dou-
bles impositions et b pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les
gains en capital sign6e A Londres le 10 fdvrier
19932.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 11 aofit 1993, stipule, au paragraphe 2
de son article 29, 'abrogation de l'Accord
susmentionn6 du 31 juillet 1985 quant aux
imp6ts auxquels la Convention du 10 fdvrier
1993 s'applique.

(28 mars 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1666, No. 1-28649. 1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1666,
no 1-28649.

2 See p. 121 of this volume. 2 Voir p. 121 du pr6sent volume.
Vol. 1772. A-28649
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No. 29354. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (FINANCIAL SECTOR
ADJUSTMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 4 OCTOBER 19911

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH APPENDICES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 8 FEBRUARY
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter ofthe United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29354.

2 Came into force on 10 February 1994, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Cdte d'Ivoire notice of its acceptance of the evidence
required by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1772, A-29354

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29354. ACCORD DE CRtDIT DE Dt-
VELOPPEMENT (CRDIT A L'AJUS-
TEMENT DU SECTEUR FINANCIER)
ENTRE LA RJtPUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE D9VELOPPE-
MENT. SIGNt A WASHINGTON LE
4OCTOBRE 1991'

ACCORD2 MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNA (AVEC APPENDICES). SIGNi k
WASHINGTON LE 8 FEVRIER 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 21 mars 1994.

Publication effectue conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembke ginirale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblee gd-
ndrale en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1697,
no 1-29354.

2 Entr6 en vigueur le 10 f6vrier 1994, date Z laquelle
I'Association a expMdid au Gouvernement ivoirien notifi-
cation de son acceptation des preuves requises h la sec-
tion 2.01, conformdment A la section 2.03.
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No. 29356. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF COTE D'IVOIRE AND
THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (COMPETI-
TIVENESS AND REGULATORY RE-
FORM ADJUSTMENT CREDIT).
SIGNED AT WASHINGTON ON 23 DE-
CEMBER 1991'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH APPENDICES).
SIGNED AT WASHINGTON ON 8 FEBRUARY
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29356.

2 Came into force on 10 February 1994, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
C6te d'Ivoire notice of its acceptance of the evidence
required by section 2.01, in accordance with section 2.03.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N 29356. ACCORD DE CR1fDIT DE Dt-
VELOPPEMENT ENTRE LA REPU-
BLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (CRtIDITD'AJUS-
TEMENT POUR LE DAVELOPPE-
MENT DE LA COMPITITIVITt ET LA
RtFORME RI6GLEMENTAIRE). SI-
GNt A WASHINGTON LE 23 DECEM-
BRE 19911

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNA (AVEC APPENDICES). SIGN- X
WASHINGTON LE 8 FtVRIER 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de ddveloppement le 21 mars 1994.

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueji des Traitsis, vol. 1697,
no 1-29356.

2 Entrd en vigueur le 10 f6vrier 1994, date A laquelle
l'Association a expldid au Gouvernement ivoirien notifi-
cation de son acceptation des preuves requises & la sec-
tion 2.01, conformdnent At la section 2.03.

Vol. 1772, A-29356

1994
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No. 29440. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (HUMAN RESOURCES
DEVELOPMENT CREDIT) BETWEEN
THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE
AND THE INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 23 DECEMBER
1991'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT (WITH APPENDICES).

SIGNED AT WASHINGTON ON 8 FEBRUARY

1994

SECOND AGREEMENT 3  AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED
AT WASHINGTON ON 28 FEBRUARY 1994

Authentic texts: English.

Registered by the International Development
Association on 21 March 1994.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly reso-
lution 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1702, No. 1-29440.

2 Came into force on 10 February 1994, the date upon
which the Association dispatched to the Government of
Cbte d'Ivoire notice of its acceptance of the evidence
required by section 2.01, in accordance with section 2.03.

3 Came into force on 4 March 1994, the date upon which
the Association dispatched to the Government of C6te
d'lvoire notice of its acceptance of the evidence required
by section 2.01, in accordance with section 2.03.

Vol. 1772, A-29440

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29440. ACCORD DE CRtDIT DE Dt-
VELOPPEMENT (CRtDIT DE D9VE-
LOPPEMENT DES RESSOURCES HU-
MAINES) ENTRE LA RItPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT. SIGNIt A WASHING-
TON LE 23 DECEMBRE 19911

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONN9 (AVEC APPENDICES). SIGNI .\
WASHINGTON LE 8 F9VRIER 1994

DEUXIEME ACCORD3 MODIFIANT L'AcCORD
SUSMENTIONNE. SIGNf A WASHINGTON LE
28 F9VRIER 1994

Textes authentiques : anglais.

Enregistrds par l'Association internationale
de developpement le 21 mars 1994.

Publication effectuee conform4ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdndrale destin6 a mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendd en demier lieu
par la risolution 33/141 A de I'Assemblde gd-
ndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1702,
no 1-29440.

2 Entrd en vigueur le 10 f6vrier 1994, date ht laquelle
I'Association a expMdi6 au Gouvernement ivoirien notifi-
cation de son acceptation des preuves requises A la sec-
tion 2.01, conformdment A la section 2.03.

3 Entrd en vigueur le 4 mars 1994, date S laquelle I'As-
sociation a exp~di au Gouverement ivoirien notification
de son acceptation des preuves requises ht la section 2.01,
conforndment h la section 2.03.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 March 1994

Sm LANKA

(With effect from 21 June 1994.)

Registered ex officio on 23 March 1994.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITf_ BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

23 mars 1994

Sm LANKA

(Avec effet au 21 juin 1994.)

Enregistri d'office le 23 mars 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1760,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768 nOI-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
and 1771. 1764, 1765, 1768 et 1771.

Vol 1772, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

23 March 1994

BARBADOS

(With effect from 21 June 1994.)

Registered ex officio on 23 March 1994.

25 March 1994

FRANCE

(With effect from 23 June 1994.)
Registered ex officio on 25 March 1994.

29 March 1994

BAHAMAS

(With effect from 27 June 1994.)

Registered ex officio on 29 March 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments diposis les:

23 mars 1994

BARBADE

(Avec effet au 21 juin 1994.)

Enregistro d'office le 23 mars 1994.

25 mars 1994

FRANCE

(Avec effet au 23 juin 1994.)

Enregistri d'office le 25 mars 1994.

29 mars 1994

BAHAMAS

(Avec effet au 27 juin 1994.)

Enregistrd d'office le 29 mars 1994.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1771,
no 1-30822.

Vol. 1772, A-30822


